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ЛїТЕРАТУРН0-НАуК0вий

В | 0 T || || К.
ВИДАЄ

ЇllНїll Bllill lll \ Ill
Реда к ці й н и й к о м і тет:

Володимир Гнатюк, Михайло Грушевський,

Др. Іван Франко.

За редакцію відповідає: Володимир Гнатюк.

У ЛЬВОВІ, 1906.

З друкарнї Наукового Товариства імени Шевченка
під зарядом К. Беднарського.
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3міст трицять Шест0г0 т0му,

За жовтень, падомист, грудень 1906 р.

І. ПОeЗії.
Н а ш а л ь б о м: стор.

Христя Альчевська: Спомини з Яремча . - - 1

Іван Франко: Причта про рівновагу, З нових співомовок 4, 385
Невідомий : Сїйте більш, Гроші - 12, 386—387
Сильвестер Яричевський : Бурлака, З гірких правд,

Шиpoкий шлях . - - - . 102, 211, 406
Козачка: Тихо, серце! . - * - - - 169
А. Кримський : Проклята смоковниц - - - 196
Тарас Шевченко : Новознайдені твори . - . 337—342

II
.

Капельгородський : Сучасна українська мельодія . 343
Олекса Марітчак: Славний лицар . - - 358
Петро Карманський : Поезії . - - - 387
Марія Юльченко-Здановська: - - - 401

З чу ж и х поет і в
:

Йоган В
.

Гете : Новий Амадіс - - - - 118
Ада Нелpї: Вибір поезій - - - - . 244 — 246
М. В

.

Насонова: Пісня про волю . - - - 279

ІІ. Повісти, новелї, драми.

Іван Франко: Терен у нозї (кінець) - - - 6 — 12
Гнат Хоткевич: Лихолїттє (кінець) - - - 28—42
Мих. Жук: Менї казали: „Ще молодий" - 62 — 65
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341,7а р5
І—І Л)

у 4

умф /o — / 2

Мих. Коцюбинський : Він іде !

Мих. Мочульський: Кава
Харковянка: На роковину
Ол. Галичанка: Море
М—а: Зі споминів семінаристки

Ол. Радченко: З перед року . -

Павло Барвінський : Адвокат Маренич

Петко Тодоров : Гуслярева мати

Тан: Нариси з чукотського житя, ІІ - -

Едлар Валєс: Суд чотирьох . 130—144, 288—307,

А. Муримський : Дві стрічі (Із житя сибірського за
сланця) - - в, -

Кнут Гамсун : Літературне турне
Авлуст Стріндберг: Гейже до сонця !

Еолар А. По: Тиша

ІІІ. Лїтература, наука, штука.

Мих. Грушевський : До наших читачів в Галичинї
З паперів Шевченка: Передмова до другого видання

Кобзаря - е - - " - -

Микола Садовський : Спомини з російсько-турецької
війни 1877—1878 року (кінець)

Михайло Лозинський : Становище польських і велико
руських соціялїстичних партій до українського
ПИТаНЯ - - н - - 43—61,

Ів. Франко: Стара Русь, IV — VI . 66—79, 236—243,

Володимир Гнатюк : Польська правда і руська нена
ситність - - - - - - -

Михайло Грушевський : З біжучої хвилї 145—149,

Михайло Лозинський : 3 австрійської України -

Мирослав Гаврилів: Нерви і душа . 247—262,

Мих. Лозинський : Против обскурантизму серед своєї
суспільности - - -

Олекса Іванчук: Із ниви нашого шкільництва

Мих. Мочульський : „Semper tiro" Івана Франка
II. Щеголев : Семен Олійничук

Д і c к у с і я:
С. Томашівський : Як се назвали... . -

А. Чайківський : У відповідь т. критикови моєї новелї

„За чужі гріхи" .
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ІV

СТОР.

На у к о в і л и с т к и :

VШ. Сїм гріхів головних, Тадія Зєлїнського . . 280 — 287

ІХ. Дещо про сьв. Експедіта, Ів
.

Франка н . 420 — 427

Біблїоґрафія - - . 162 — 165, 331 — 334, 497 — 512
Книжки надіслані д

о

редакції - 166—167, 335, 509 — 512
Оголошення - - е - е . 168, 336
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П Р и в А т н А Б і ь л і о т Ек А

ОСИПА І АНАСТАЗИЇ КОЧАН
ЗДА

1

ХРИСТЯ АЛЧЕВСЬКА.

СПОМПИНИ 3 ЯPB) МЧА.
І.

Не плач, не плач, о руська мати: 0, не заламуй з горя руки:
На смерть ведуть синів твоїх, Їм буде легко й вільно там,

Але не вбога ти, — багата, — Вони вінцї придбали муки,

Ти скарби маєш в душах їх ! Вони не зрадили братам !.
..

п.
Чи бачиш — самітня смерека зітхає

І віти журливо свої похилила;

Отак і душа в мене тихая має

Підстрелені крила...

Чи бачиш, о
н хмари пливуть над горою

І cїра нудьга їх усїх оповила.
Отак воліктй ся лиш можуть журбою

Надломлені крила...

Не cйла о
н

меві летїти над морем,

Там скелї н
е має, котра-б захистйла,

Не можуть вже більше бороти ся з горем

Підстрелені крила...

Ш.

Тече Джонка п
о каміннях; Вся отóчена горами,

Грає прóмінь золотий Де витає думок рій;

У її сріблястих вбдах,. Тиша, д
е

живуть русалки,
Що о

д неї сам н
е свій ;

Де в ночі луна їх спів;
Тиша пóвна, лїсовая, Лїс, де їх коханець місяць
Тиша любощів і мрій, Колиса серпанок снів...

IV.
Шумлять смереки, питають гóри
Про край далекий, його простори:

„Скажіть нам, любі, скажіть нам гори,

Чи н
е вгавáє там людське горе ?“

Смутнїють гори і мовлють стйха:
„Ще дбста слїз там і дóста лиха ;

„Не вільно сонцю там в день заграти —

„Округ простóрів зелїзні грати;

„В тамтйх простóрах немає долї,

„Немає щастя, немає волї;

„Там смерть безглуздо з усїм жартує,

„Панує голод і кат лютує;

„Утїха брóдить п
о

гóрдих дуках,

„Сини-ж нарóду конають в муках !"

Яремче, 2
0 серпня, 1906 р
.

літЕРАт.-н АУК. вістник xxxVI. 1
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З ПАПЕРІВ ШЕВЧЕНКА.

Передмова до другого видання Кобзаря.“)

Воскреснемь ли когда оть чужевластья модь?
Чтобь умньій, добрьiй нашь народь

Хотя по язьку нась не считаль за нЬмцевь.

А. Грибольдовь.

Випускаю оце вь люде другого кобзаря свого, а шобь не

с порожніми торбами, то надиляю его предисловіемь. До вась слово

мое, о братія моя украинская возлюбленная.

Великая туга осила мою душу. Чую, а иноди и читаю, ляхи

дрюкують, чехи, сербь, болгаре, чорногорь, москали, вси дрюку
ють, а вь нась а ни телень, ньїначе всимь заципило ! Чого се вь
такь, братія моя ? Може злякальсь нашествія иноплеменньixь жур
налистивь? Не бійтесь, собака лаe, а витepь несе. Вонь кричать,

чомь мь по московскій не пишемо ? А чомь москали сами ничого

не пишуть по своему, а тилько переводять, та й то чорть зна по

якому ? Натовкмачать якьixсь индивидуализмивь то що, такь що

ажь язькь отерпне покь вимовишть, крьчать о братстви, и грьiзуц
ця, мовь скажени собаки. Крьiчать о единой славянской литера
тури, а не хотять и заглянуть, шо робицця у Славянь ! Чи рози
браль вонь хочь одну кньіжку польску, чешску, сербску, або хочь

и нашу ? Бо и мь таки слава Богу не нимци! Не розибрали. Чомь ?
Тьмь, шо не тямлять. Наша кньїжка якь попадецця у ихь руки,

то вонь ажь решетують, та хвалять же шо найпоганше, а наши

шатріоть хуторянь й соби за ньми. Преочарователно ! Вь чарахь

тьixь ось що: жидь, шинки, свьїни и шьяни бабь. Може ще по ихть

утонченной натури и справди добре, а на наши мужицьки очи то

дуже погано. Воно и то правда, шо и мь сами туть трохи винни.

Бо мь не бачимо нашого народу, такь якь его богь сотворивь;

у шинку и нашь и москаль и навить нимець вси похожи на свь
ню, а на (па)нщини то ще поганше. У хату прьйть до его, або до

себе поклькать по братерскій не можно, не можно — бо винь зля
каецця, та може ще й те, шо винь пизнаe дурня у жупани.

1Ірочиталь соби по складахь Знеиду та потьіняльсь коло шинку,

*) Знайдена при злaдженій Шевченком збірцї поезій (див. ЛНВ. за сер
пень, ст

.

185), досї була звісна лише у дуже недокладній формі в працї Ко
ниського про Шевченка (П, с. 204). Друкуємо з видання »Бьілого « (серпень)

з деякими дрібними поправками в ортоґрафії, т
а

доповняючи деякі скорочення. М. Г
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та й думають, шо отъ коли вже иы роспизиалы снонхъ нужньнвъ.
Э ии братикв, прочитайте вы луны, пнсьни, послухайте, нкъ вони

сннвають, якъ вони говорять иежъ собою, шанокъ не снндаючш

або на дружно-у бенкети якъ вони згадують староннну, и якъ

вони плачуть, ныначе снравдн нъ турецькій неволн або у поль

ского нагнатства кайдани волочать, то тойдн н скажите, шо Энеида

добра, а всетаки сииховинн на носковскій шталт'ь.

Отакъ то, братія ноя возлюбленная, шобъ знать людей, то

треба пожить в нинн. А шобъ ихъ сннсувать, то треба саиоиу
стать чоловнкомъ. ане нарнотрателенъ чорнила и паперу. Отойди

нишнть н дрюкуйте, и трудъ вашъ буде трудонъ честниґь, а па

иоскаливъ не вважайте, нехай вони собн пишуть по своену, а ни

но своеиу, унхъ наронъ и слово, и у насъ народъ н слово. Ачіе
крашче, нехай судять люди. Вони вдаюцпя на Гоголя, шо винъ

нише не по своепу а по носковскону, або на Вальтеръ Скота, шо

й той не по свое-у писанъ. Гоголь выриеъ въ Ннжннн, а не нъ

Малороссін, и свого язика не внае, а Вальтеръ Скотъ въ Эдеи

боргів, а не нъ Шотландін — а ноже ище було шо небудь, шо

вони себе олцурались, не знаю. А Борнцъ усе таки иоэтъ народ
ный и великій. И нашъ Сковорода такннъ би бувъ, якби ёго не

вбила з плыву латынь, а нотннъ иосковщина.

Покойный Основьнненко дуже добре пригляднн ся на на

родъ, та не прислухав сн до языка, бо нове ёго не чувъ у ио

лысци одъ иатери, а Г. Артеновокій хоть и чувъ, такъ забувъ, бо

въ паны постригся. Горе наиъ! беауніе насъ обуяло отигь иер
аеиыиъ и богунротивныиъ панствоиъ, нехай-би вже отн карни
гнучко-шіепкн, сутягн

— нхъ богъ, за тяжкіе грихн иашн, ще

до аачатія во утроби натерній осудивъ виснуть н гнить въ чор
ннлахъ, а то лужи иудрн, учени.

Ііроннннли свою добру ридну натнръ на ньнницю нено

требную, а въ прндатокъ ще и ‚въ“ додали.

Чоиу В. С. Карадщнч), Шафар(нк) и иные не нострнглнсь

у ниши (ииъ бы аручнише було), а остались славянин, щнриии
синанн натерей свонхъ, н славу добрую стяжали! Горе нанъ! Но,

братія, не вдавайтесь въ тугу, а Іолнтесь богу, и работайте ра
аунно, но ння натерн нашей Украины безталанной. Аиинь.

Потін у нотпї:

А шобъ ви знали, шо трудъ вашъ не инио нде і шобъ не

дуже чванилась посковская братів своею Ростончиною -— то отъ'
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4

вамь Свячаная вода — написано панночкою"), та ще й хорошою, тиль
ко не скажу якою, бо воно ще молоде, боязльве.

А перевернить пудови журнальї та пошукайте, чи нема тамть

чого небудь такого як С(кот) В(альтер)! И не турбуйтесь, бо ей

богу не найдьте.

Седневь 1847 г. Марта 8.

свеe=9
IВАН ФРАНК0.

ПРИТЧА. ПРО РІВНОВАГУ.
Був собі раз цар могутний,

ав гурток дружини путний,
І ще й настрій що мінутний.
Коли доля їм щастила,

Втїхи в хату напустила, —
Край успіхом навістила,
То без суму і зневіри
Вcї гуляли під гук лїри
І не знали краю й міри.
А як доля іскривить ся,
Косим оком подивить ся,

Горе втїcї спротивить ся, —
О, тодї по їх звичаю
Не було кінця нї краю
Смуткови, плачу й одчаю.
Отже раз в такій годинї
Дїд, що просить милостинї,
У царя був у гостинї.
Раз прийшов, там танції, крики,
Регіт, скоки і музики,
Мов безумних дім великий.
Вcї вертять ся, плещуть, скачуть,

Мов ворони в гуртї крачуть,
Дїда мов зовсїм не бачуть.
Дїд постояв остовпілий.
„Чи ви вcї тут попацїли ?
Розходились аж попріли !"
Дїд склонивсь. „Мир сему дому!
Я прийду собі потому“.
І прийщов у днї шестому.
Бачить: вcї немов отруті,
Мов терпіли-б муки люті,
Охають у дивній скрутї.
Цар сам мов прибитий ходить,
Мов на погребі заводить,
Смутки cїє, сльози родить.
Дїд аж крикнув: „О на Бога !

Що тут за печаль премнога,

Що за плач? Яка трiвога?“
Цар знай xлипа: „Горе, горе!
Вcїх нас лихо переборе !

Вcїх заллє роспуки море!"
„Що за горе ?“ — дїд питає,

Та нїхто гаразд не знає, —
Плачуть вcї, то й він ридає.
Каже дїд: „Вельможний царю,
Дам вам раду на сю чвару, —
Не цурайтесь мого дару.
Ось вам перстїнь — не коштовний,
3 бронзи литий, не ґустовний,

Але він розради повний.
В добрій чи лихій планетї
Завше майте на прикметї
Напис на його сиґнетї“.

Царь: „Якої-ж хочеш плати?
Бо-ж не слїд, щоб цар богатий
Мав від дїда дар приймати“.
Дїд: „Візьми, ласкавий пане !

Се тобі за скарби стане,
А менї се зовсїм тане".

Дїд вклонивсь і вийшов з хати,
Цар же колись став читати
І безмірно реготати:
„Що бувало, те панеть ся,

Що не було, ще станеть ся,

А що єсть, усе минеть ся“.
„От то мудрість!" — закричали,
І з царем вcї реготали, —
„Ми-ж се все й без дїда знали“.
Та подумавши по хвили
Разом oчи вcї спустили
І носами покрутили.
Царь же, як прийшла турбота,
Або радість і охота,
Не рвавсь мов слїпий до плота.
Лиші на дїдів перстїнь гляне
Тай згада: „і зле й погане,
Все минеть ся й знов настане".

І де гнїв був і неввага,
Пристрасть, лютість, дика спрага, —
Там приходить рівновага.

"Sзег7

*) Олександрою Псьолівною.
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ІВАН ФРАНК0.

ТЕРЕН У НОЗї.
О повіда нє з гуцульського житя.

(Докінченє.)

Вcї ті звістки замісь заспокоїти мене тим живійше товкли ся

в моїй тямцї, немов нерозвязана жасна, загадка. Я помалу розпи
тував у керманичів, у рибаків, у Гуцулів із Красноілї та з Устє
рік, — нї, нїде не було анї слїду втопленого хлопчища, нїде не

було чоловіка, який би його знав, бачив або жалував за ним. Мій
перший страх шеремінив ся звільна на глібокий смуток, на без
межне співчутє з тим бідним хлопчищем, якого нїхто не знав і яко
го стратою нїхто не журив ся. У моїй душі все пекло якесь неви

мовне горе при переїздї через те місце і я нарештї надумав удати

ся на покуту, йти пішки до Сучави, там висповідати ся свого гріха

і таким способом заспокоїти свою душу.

На лихо собі я й сим разом не мав щастя. Піп, перед яким

я на сповіди признав ся до свого гріха, дуже квапив ся і оче
видно не мав анї часу анї охоти випитати мене докладнїйше. Коли

я коротко розповів йому свою пригоду, він буркнув сердито:

— Іди, дурний Гуцуле ! Тиж на тім не маєш нїякого гріха.

Говори менї достотні гріхи, а не задержуй мене такими дурни
цями !

Але се запевненє попа, що я в тім не маю нїякого гріха, не

заспокоїло мене. Я почав собі розмірковувати, що видно вже то

так Панбіг дав, що я натрафив на такого попа; видно сам ІІанбіг

угнївав ся на мене і не навернув мене сараку на доброго спові
дальника !

Оттакі гадки не покидали мене і помалу дійшли до того, що

я не міг анї спати в ночи, анї не мав спокою в день і суятив ся

як сновида. Я постановив собі по кількох місяцях піти ще раз до

Сучави і там ще раз висповідати ся свого гріха. Сим разом на
трафив я на старого, добродушного черця, що дуже терпли

во вислухав моє оповіданє і коли я скінчив, сказав менї:

— Синоньку, в сьому випадку ти справдї дещо троха зави
нив, хоч і не так богато, як собі надумуєш. Моли ся Богу, а вже

він дарує тобі твій гріх і віддасть тобі супокій.

Я молив ся Богу, ах, як горячо! І справдї, сим разом зда
вало ся, що помогло. Що правда, згадки про втопленника я не міг

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

8
 1

8
:0

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

9
4

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



6

позбути ся нїколи, а кілько разів перепливав коло Ясенова, то вся

пригода ставала менї живо перед очима і я не міг перемогти себе,

щоб не вдивити ся пильно в воду, немов шукаючи якогось слїду

по загубленім. Але жасно вже менї не робило ся, смуток минув

ся і лише від часу до часу щось стискало моє серце мов коваль

кліщами. Я оженив ся, мав дїти, працював богато, і що раз ти
хійше та тихійше відкликала ся в моїх споминах згадка про вто
пленого хлопчища коло Ясенова.

Та раз вийшло таке, що я за щось посварив ся з моєю жін
кою, в мнї заграла кров і я добре таки побив її. С

е

була крепка

жінка і остра н
а язик, почала шарпати ся зо мною і лаяти, що

слина н
а язик принесе. Я розсердив ся і я
к

лусну її топірцем

у голову, аж вона без тями покотила ся н
а

землю. І тут мене щось

кольнуло в серце, я кинув геть топірець, обілляв безтямну водою,

спинив кров, що чуріла з її рани. Ну, рана н
е була страшна,

жінка незабаром прийшла д
о

себе і бійка н
е пошкодила їй нїчого.

Адже знаєте, Гуцулка сарачі привикла д
о бійки, а н
е одна, т
о

ще

й хвалить ся перед своїми суcїдками: я
к

б
и

м
я

чоловік н
е любив,

т
о

б
и

м
я

н
е

бив. І небіжка Марічка нїколи н
е догурила менї за

сю бійку — тай сe була одинока наша бійка за тих двацять лїт,

що м
и

прожили в купі. Але тої самої ночи, якої счинила ся у нас

т
а бійка, ясенівський хлопчище показав ся менї у снї. Приснило

ся менї, що пливу дарабою Черемошем, піді мною реве і клекоче

каламутна повінь, я що сили працюю коло керми, і раптом бачу

хлопчища, я
к

він звішує голі ноги з дараби в воду, я
к

обома ру
ками спираєть ся н

а кльоца, обертаєть ся і показує менї своє не
вимовно сумовите лище т

а

всьміхаєть ся д
о

мене н
е т
о сумно, н
е

т
о

якось злорадісно, а потім тихенько зховзуєть ся в воду і щезає

в нїй безслїдно. Я пережив у снї вcї т
і

страшні почутя, що перед

тим так довго мучили мене, і пробудив ся весь облитий потом, cї
чучи зубами. Я почав молити ся д

о Бога, але т
а

молитва н
е

йшла

менї з серця і н
е заспокоїла мене. Я хотїв заснути і заразом трі

вожив ся, щоб іще раз н
е бачити такого сну. Всю ніч я прокачав

ся безсонний н
а

постелї і кілька день п
о тім був такий сумний,

збитий т
а стомлений, я
к

із хреста знятий.

Від того часу почав той хлопчище все колись-не-колись на
бивати ся менї н
а

сон. То привиджував ся менї, я
к

сидить н
а

краю дараби, скулений і задивлений у каламутну повінь, а иньшим

разом, я
к

своєю снїжно білою рукою показує кудись у невідому
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далечінь, або як з якимось невимовним виразом усьміхаєть ся до

мене. І завcїди по такім снї я кілька день ходив мов утовчений

у ступі, нудив ся і бридив ся вcїм довкола, лише Черемош тяг

мене до себе і на дарабі вертала до мене сила й охота до житя.

Те одно тілько відчував я і воно що раз більше виростало як

певність у моїй душі, що гріху за смерть того хлопця таки ще я

не позбув ся, що його загублена душа таки ще не заспокоїла ся

і для того набиваєть ся менї на сон. З тою думкою я носив ся

більше як двацять лїт і не міг позбути ся її. А коли вмерла моя

жінка і зараз тої-ж ночи втопленник знов показав ся менї у снї

і всьміхнув ся д
о

мене ще жаснїйше, нїж уперед, т
о я постановив

собі зараз п
о похоронї піти д
о

Сучави і там ще раз висповідати

ся. Знов я застав старого, добродушного черця в сповідальницї.

Він вислухав моє оповіданє терпливо, подумав довго і промовив:

— Синочку, даю тобі розгрішенє, хоч їй Богу й сам н
е знаю

за що. Не завдаю тобі нїякої покути, б
о

т
и

сам наложив н
а

себе

тяжшу покуту, нїж я міг б
и

наложити. Іди со миром !

Та ба, в тім власне була штука ! Я пішов, але мира таки н
е

міг знайти. Рідше ніж уперед, але все таки від часу д
о

часу по
казував ся менї у снї той хлопець коло Ясенова. Нїколи я н

е чув

від нього анї слова, нїколи н
е бачив приязного виразу н
а

його

лицї. І сe завcїди наводило мене н
а думку, що мій гріх іще н
е

спокутуваний, що душа втопленника ще н
е заспокоїла ся і пока

зуєть ся менї у снї лише тому, аби пошукувати н
а

мнї якоїсь

провини.

А коли перед двома тижнями я плив дарабою д
о

Вижницї

і минав Ясенів, т
о

побачив знак. На тім самім місцї, д
е колись,

сорок лїт тому хлопчище з моєї дараби зсунув ся в воду, побачив

я нараз, я
к

із брудно-жовтої повенї висунула ся снїжно-біла ди
тяча рука. Морозом ударило н

а мене, я витріщив очи, і ади, рука

знов виринає з води, мов блискавка з хмари, і нїби судорожно ха
пає за щось — достоту так, я

к той, що топить ся в водї. Раз,

другий, третїй вихашувала ся отак і знов щезала в водї. Ще раз

виринула і вхопила ся за кінець моєї керми. Я почув виразно,

як шарпнула дуже цушко, але в найблизшій хвилї зховзнула ся

помалу зі слизької дошки і щезла в водї. Я стояв мов окаменїлий.

Шарпненє відчував я пце в самім днї моєї душі, але більше нї
чого, анї жаху, анї суму. Я безтямно повертав кермою і н

ї

про що

н
е

міг думати. Аж я
к

м
и

прибули н
а

Вижницю і я зійшов з да
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раби на суху землю, почув я в собі ту певність, що се була моя

остатня плавба на Черемоші, що хлопець кличе мене до себе.

тепер він показуєть ся менї що ночи в снї і все усьмі
хаєть ся до мене жасним усьміхом і не говорить анї слова і махає

снїжно-білою рукою в низ за водою. І тому не можу вмерти, бо

його душа ще не заспокоїла ся і тому не допускає й мою душу
д0 сш0к0ю.

Микола замовк і важко зітхнув. І cycїди мовчали; нїхто не

знав, що йому порадити. Нараз заяснїло якесь сьвітло на Юро
вім лиці.

— Слухай, Миколо, — сказав він, — а що, як се не був
нїякий достоменний хлопець ?

—— А то нїби по якому ?

— Нїби то як се була лише якась мара, привид ?

( — Що ти кажеш ! У яснїcїнький день! Перед лицем правед
ного сонця !

— Та я не кажу, щоб се був лихий дух, Господи заступи !

Нї, Миколо !

— Ну, але чого-ж би його згадка так довго мучила мене?

— Га, Миколо, то чоловік нїколи не може знати, що приго

же для його душі. Тай загалом, добро і зло... Не можемо знати,

коли щось робимо, чи на добро то нам, чи на зло. То ми лише

свою волю знаємо: хочу зробити добре або хочу зле. Се так, се

нам каже сумлїнє. Але що довкола нас, Миколо, про се нїколи не

можемо бути певні. Не одно видається нам лихом, а воно може бути

для нас великим добром. Або й навпаки...

— Се правда, Юро. Але все таки я не розумію, що то за

мара могла бути, коли се не був правдивий хлопчище з тїла
і кости.

— Слухай, Миколо, я оповім тобі маленьку історію, що при
трафила ся менї самому, як я ще був зовсім малий. Може я мав

тоді віcїм, може десять літ. Одного дня — а був горячий, парний,

лїтнїй день — захотїло ся менї і ще кільком суcїдським хлопцям,

що жили отам у вepcї, скупати ся в Черемоші. З нашого верха до

Черемоша не близенько, але нам дїтям було се байдуже. Ноги на

плечі тай гай у долину ! Збігли ми з кичери, збігли з другої, ось

уже й ріка недалеко. Ще лише через воринє перескочити, потім

невеличкий лазок, потім ще воринє, потім рів, потім півшерек до
роги, ще через одно воринє, зіскочити зі стрімкого бережка на
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рінь, і тут тобі й чистий, шумний Черемош. Мої товариші бігли

на перед, пошерескакували як кози через одно й друге воринє

і сьміяли ся з мене, що я лишив ся з заду. Знаєте, як то дїти :

— Гаду, гаду ! Дїдько з заду !

А я біжу тай кричу за ними:

— Веред, веред, дїдько вперед !

І так менї якось гірко, завидно зробило ся, що я зібрав усю

свою силу, розігнав ся і скочив собі через ворину. Але якось по
пав не на добре місце, бо за вориною хтось кинув суху тернову

гилячку, і я саме на неї наскочив босою ногою, і здоровенна тер
няка вбила ся менї в пяту, мов кавалок ґонталя.

— Ой, ой, ой ! — скрикнув я зненацька від болю.

— Га, га, га! — зареготали ся мої товариші і побігли далї

кричачи-пустуючи: — А ми борше! А ми борше !

Я закусив зуби, а тут мене немов пече щось, аби зрівня
ти ся з ними, шарпнув ся бігти їм на здогін, але не міг зробити

анї двох кроків, бо почув від терна такий біль у нозї, що аж

мене за серце стисло мов клїщами. Я мусїв зараз присїсти на

стежцї і оглянути скалїчену ногу. Терен забив ся глїбоко в пяту;

шпичка відломавши ся від сухої гильки влoмала ся при самій шкірі,

так що нігтями не було за що вхопити, щоб витягти терна. Я му
сїв насамперед намазати пяту слиною, розмягчити її і обмити, а тодї

витягнув шпильку, яку на такі пригоди носив завcїди при собі за
стромлену в пазусї сорочки, мусїв нею добре роздовбати те місце

в пятї, де всадив ся терен, мусїв розпорпати шкіру, поки терен не

почав рухати ся і я холитаючи ним не видобув його на стілько

до гори, що міг захопити його тупий конець ніхтями і витягти

його з пяти. Ну, для мене ce не була нїяка дивниця, але все таки

се потягло кілька мінут. Тим часом мої товариші добігли вже до

ріки, поскидали з себе шматє і з радісним криком та вереском по
скакали в чисту, неглїбоку воду. Я ще сидїв на стежцї і довбав

свою пяту та з завистю чув їх радісні голоси, чув як вони в водї

хлюськали ся та били ногами або з вівканєм оббризькували себе

долонями. Та ледви я встав і пустив ся бігти до них, почув я на
раз із далека якісь трівожні окрики. Хтось на дорозї, але досить

далеко від купальників, кричав шо сили:

— Дїти, геть із води ! Дїти, геть із води! Повінь надходить !

Але діти в купели так були заняті своїм плюсканєм та вівканєм,

що й не почули того крику. Я лечу, як тілько можу пробитою но
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гою, зашинаю ся на перелазї і в поспіху беркищ до гори ногами

в рівчак, зриваю ся увесь захляпаний і перескакую через рів, ви
бігаю на дорогу і моїм очам являєть ся страшенний вид. На пів

хлопа заввишки котить ся буро-жовтий вал у ріцї, займаючи всю

рінь від берега до берега, і валить швидко як буря долів Черемо

шем з громовим гуркотом. Десь там у полонинї нагло прорвала ся

хмара, в тїснім видолинку збовдурила ся вода, несучи з собою

кльоци, cьвіжо з корінєм вирвані смереки та річне камінє, з гур
котом і клекотом гнала в долину. Вже була ось-ось близько, а мої

товариші все ще не спостерегли, що надходить небезпека. Я кричу

що сили і аж тепер вони спостерегли, позривали ся в водї і мов

одубілі поставали, придивляючи ся страшному водяному валови. Та
се тривало лише хвилину; в найблизшій хвилинї вал наскочив на

них, проглинув їх як пару галушок і покотив ся з ними далї
в безвісти.

— Се правда, Юро, — промовмв Микола, — і мойого стри
ка хлопець, знаєш, старого Гедеменюка одинак також тодї пропав.

Памятаю се добре, але...

— А погадай про той терен, Миколо ! — перервав йому Юра.

— Як він мене заболїв і запік у самім серцї ! А про те коли я

пізнїйше роздумував над ним, то властиво він уратував мене від

смерти. Як би я був разом з моїми товаришами добіг до Черемо
ша, то був би певно й пропав разом з ними. Так само менї видаєть

ся твоя історія і твій гріх. Молодим парубком ти був пяниця, за
біяка і марнотратник. Зневажити, поганьбити або й побити безне

винно чоловіка, знасилувати дївчину, се для тебе було так легко,

як вишити чарку горівки. Най тобі Бог відпустить гріхи твоєї мо
лодости, але не одному ти тодї допік до живих печінок... І менї...

Тямиш, як то нераз бувало ?... Бог менї сьвiдок, я давно простив

тобі, бо пізнїйше ти зробив ся таки добрим і порядним чоловіком.

Але тодї, Миколо, хто бачив твої пiятики та біятики, той поне

волї мусїв подумати собі: коли сей парубок так піде далї, то кеп
ський буде його конець: скінчить або від чийогось топірця, або

на шибеницї. І не було кому дати тобі стрим, Миколо, бо твій

неньо вже не жив, a нeня була стара та податлива, а може й не

знала, що ти виробляєш поза домом.

— Ну, не знала ! — буркнув під носом Микола. — Де би

не знала ! Цілі ночи плакала, на колїна передо мною падала, по

руках мене цїлувала, щоб я отямив ся. Та куди менї було до ро
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зуму промовити ! Ой Боженьку, Боженьку ! Так, так, я був нїби

глухий і слїпий, як кінь, що зірвав ся з припону. Ну, ну, Юро,

говори далї !

— Ну, бачиш, сам тепер видиш, що не брешу, — мовив далї

розважливо Юра. — А нараз ти зробив ся зовсїм иньшим чолові
ком, перестав пити, перестав заходити то шинків, водити ся з пя
ницями та опришками, перестав навіть сьміяти ся голосно — тя
миш, як то ти тодї любив сьміяти ся, аж на столї чарки дзвенїли,

а найсьмілїйші ватаги блїдли ? А потім ти оженив ся і запряг ся

до працї... Анї пізнати було першого Миколи. А ми Богу дякува

ли та все гадали, що то твоя жінка так нашутила тебе, бо инакше

й не вміли собі пояснити того. Аж тепер бачу, Миколо, що то ми

Вcї помиля Ли ся.

Микола слухав бecїди старого Юри з напруженою увагою

Десь-колись заблискувала в його очах радісна іскорка, немов якісь

давно порвані нитки в його душі розмотують ся, порядкують ся
На Н0В0.

— Бачиш, Миколо, — говорив далї старий Юра по короткій

мовчанщї. — Оце як ти оповідав нам свій гріх, раптово набігла

менї на тямку отся дитяча пригода з терном у нозї. Адже й ти

так само безтямно летїв на свою загибіль. А Бог не хотїв тобі

дати загинути. Знаєш, як то ще наші дїди та батьки говорили:

„ Коли Бог хоче чоловіка поправити, то не мусить з неба злїзати

та прутом бити". Він має в руках тисячі способів і все цьвігне чо
ловіка в таке місце, де в нього найбільше боляче. То він і тобі

вбив такий терен у сумлїнє, що ти мусїв почувати його шпиганє

весь свiй вiк. Скоро лиш одною ногою полївиш, щоб зійти на па
губну дорогу, ого, вже тебе той терен зашпигає, і ослабить і за
глушить твою лиху силу. Розумієш тепер, що значить сей гріх,

Миколо ? Се не був гріх, се була ласка божа, що являлася тобі як

болюче тернове шпиганє. Се не був нїякий хлопчище, що втопив

ся там коло Ясенова і якого нїхто не бачив, нїхто не знав. Твоє

власне сумлїнє вичарувало тобі ту примару, щоб дати тобі спа
сенного штурканця. І добрий був штурканець, Миколо, зробив своє

гаразд. Ти повинен дякувати Богу за той штурканець. Се ти не

бачив, як там на Черемоші втошив ся якийсь бідний, невідомий

хлопчище, — се ти бачив таку осторогу для своєї душі. Дякуй
Богу, Миколо, що зі своєї ласки послав тобі сей знак; що роз
крив тобі очи, аби ти бачив його і приняв у свою душу. Кождий
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з нас нераз у житю бачить такі знаки божої остороги, але не

кождий видить їх
,

н
е кождий відчуває в них палець божий і тому

так богато людий залїтає в пропасть. Не даром говорить ся про

таких у євангелїї: мають очи і н
е видять, мають вуха і н
е чують.

А т
и

можеш уважати ся щасливим, що т
и провидїв і прочув у са

му пору.

Смеркло ся. Сини занесли Миколу д
о

хати. Він н
е говорив

більше нїчого і здавало ся, що весь потонув у глубокій задумі.

Швидко заснув, а коли другого ранку сини заглянули д
о нього,

він був уже небіжчик. Його лице роз'яснило ся і виглядало я
к

образ спокою і задоволеня. Видно й душа його перед смертю знай
шла здавна пожаданий мир.

-338.

СЇЙТЕ БІЛЬШ

І.

Посїяли трішки — тай страшно:
Чи зійде ?.. ч

и

ще присївати ?

Та cїйте-ж ! — минає посуха —
Не дурно-ж тим хмарам снувати...
Не дурно-ж так дощиком пахне...
Он хмара згущаєть ся чорна
Край неба ввесь скоро обгорне...
От блискавка блисне і грім як н

е трахне!
Не дурно-ж так дощиком пахне !

НЕВІДОМИЙ.

Та хай би-ж ц
я

хмара і дурно пройде,

Нова після неї сильнїйша прийде:
Не дурно-ж п

о небі тим хмарам снувати...
Не бійтесь, н

е бійтесь іще присївати !

II.
Ой, я

к мало, я
к

мало проснулось !

Хай б
и

море скорійш сколихнулось !

Як б
и зміг д
а

Перуном я зараз же стати,

В одну мить зміг життя-б розбyдить !

Як б
и зміг в свої руки всю силу зібрати,

Що в вас сонною й досї лежить —
Одна мить... Я-б примусив вас жить!

95
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миколА САдовський.

СП0мини 3 Р00ійсьК0-ТуРЕцьк0ї війни= 1877—1878 р. =
хv.

В одну мить ця абсолютна досї тиша, що панувала навколо,

обернула ся в невимовний гармідер. Рев гармат, тріск ґранат,

свист і жалібне завиваннє куль і бомбових чepeшкiв, що лїтали

у всїх напрямках, стогін людий, все ще змішалось в один пеколь

ний галас серед темряви дня. Ясне сонце, що так весело ухмиля
лось нам з ранку, тепер з призирством відвернулось і закрило своє

веселе лище, щоб не бачить сього чортячого весїля, сієї богопро
тивної працї, яка почалась. Смерть знов замахала швидко своєю

гострою косою і розпустивши чорні крила, почала косити нї в чім

невинні салдатські душі. Перед повели Подольщї, щоб спокутувати

буцім свій гріх за 5 вересня. Їм прийшлось брати передній турець

кий окоп, збудований двійчато загородою. З переду глибокий і ши
рокий рів, а за ним камяний мур заввишки зросту чоловіка. В мурі

були пророблені задля рушниць бойницї, звідки Турки мали змогу

безпечно стріляти на тих, хто наступає. За те Подольщї несли стра
шенні втрати. Тільки дякуючи туманови, який не давав Туркам

змоги добре цїляти і вони стріляли більш навманя, Подольщї дій
шли таки до рова, але ряди їх усе ж так порідшали, що їх мусїли

підтримати запасом. Пройшли уже дві години, як почала ся та стра
шенна батава, а передні окопи ще міцно тримали Турки. Наш дру
гий батальон зайняв скелю і лїчив ся близькою резервою. Але у
явіть собі, що серед темряви туману турецьким окопам доконче не

видно, де саме йде тиск, гармати-ж їх ранїш уже були пристрі

ляні до скелї, і її зо всїх боків обсипали і бомбами і ґранатами

і шрапнелями. Розумієть ся, що сидячи серед такого пекла треба

було мати досить міцні нерви, щоб не збожеволїти. Не диво, що

наш батальонний командир, сидячи під навислим каменем, коли не
далеко від його розривалась бомба, божевільно реготав ся і що

хвилї перехиляв у рот пляшку з якимсь зїллєм, здаєть ся зі спір
том, а може й з горілкою. Ковтав із неї ковток і немов заспокоїв

шись водив навколо себе помутнїлими очиша, нїби питаючи: „Що

сталось ?“ але не надовго. По хвилї бомба розривалась і з ним

робилось теж саме.

Але от прийшов наказ і нашому батальонови оточити лїве
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крило турецьких переднїх окопів. Для сього батальон мусїв спу

стити ся по дуже великій кручі, навіть такій кручі, що маючи на

увазї одлигу, яка була зранку і поняла її усю ледом, і йти по

нїй було цілком неможливо, а треба було або котити ся котом, або

спускати ся як на санках. Салдати так і зробили : деякі просто

полягали і покотили ся у низ як камінції, а инші посїдали верхи

на рушницї і посунули ся з гори.

Батальонний командир, якого два салдати підтримуючи під

руки вивели з укритя, тримаючи міцно в одній руцї пляшку з зїл
лєм, а в другій паличку з настромленим на неї баґнетом і пози

раючи навколо себе божевільним оком, благополучно дійшов до

крутого узбічя. Тут розміркувавши, що йому не зійти, просто cїв

і простягнувши ноги поїхав у низ, регочучись що хвиля і перехи

ляючи на ходї пляшку з зїллям у рот. За ним окульбачивши руш
нищї поспiшали два салдати з його охорони.“)

-

Батальон нарештї спустив ся на дно долинки і розсипав лан
цюх, а незабаром і батальонний приїхав з двома асистентами. Коли

його підняли і поставили на ноги, з заду, на тому місцї, яким він
їхав, уся шинеля була пошматована, але пляшка з зїльлям цїла

і тримала ся міцно в руцї.

Але Боже мій, що стало ся ? Не вспіли офіцери порадити ся

поміж себе, що робити далї і як починати рух, — як по всїй по
зиції пекольний гуркіт гармат, що доси третю годину лунав не
вгаваючи, в мить ущух. Немов би його й не було !

Вcї збентежено дивились один на другого, наче ждучи відпо
віди на сю нежданну подїю. Хмара, що закутувала всї гори гу
стим сїро-темним туманом, почала рідшати, рідшати і соняшний

промінь , продравши її наскрізь блиснув яскраво ухмиляючись.

Туман розтаяв, розвіяв ся і зробилось навколо так ясно, так про
зоро, немов би ми доси сидячи в темнім льоху раптом вийшли

в слїшуче яскраве повітря. Озирнувшись, ми тільки тепер побачи
ли, куди нас занесло. Попереду нас не більш як на двістї кроків

cїрою смугою тягнув ся переднїй турецький камяний мур, а над

нашою головою вирячив ся дванацятиокий турецький шанець. Він

весь був укритий людом немов комашнею. Нас вони бачили, се-ж

ясно; коли-б почали стріляти, то перебили-б уcїх як курий; а про

те гармати мовчали хмуро позираючи на нас своїми дванацятьма

*) Підчас бою кожний офіцер мав власну охорону з чотирьох салдатів.
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чорними очима. Далеко-далеко десь, там на тих горах, що ми тільки

покинули, було чути невгамовний лемент „ура", який ледви долї
тав до нас на дно. Вcї блїді як полотно озирали ся немов той

вовк, що необачно попав у яму і сидить клїпаючи очима та шкі
рячи зуби невідомо на кого. Салдати тихо лежали в ланцюзї.

— Оце чи не взяли Турки скелї, — заговорив стиха Іва
щенко, — а наші баґнетами вибивають.

— Чого доброго ? Та так воно й є ! Чуєте якийсь лемент ?

Справдї се могло стати ся, бо коли ми покинули скелю, вій
ська на нїй не зоставалось нїякого, все пішло в чільний тиск ІІо
дольцям на підмогу. Ура невгамовно клубком котило ся і розля

гало ся по всїм нашім таборі то замираючи на хвилину, то знов

долїтало до вуха.

— Аж ось коли доскочили таки свого Попали Туркам у борщ !

Тепер уже не випручаємось з відси, — бурчав Гавриш.

З гори, від скелї котило ся щось до нас, сіре мов камінець.

Камінь сей швидко котючись усе наближав ся та наближав ся

і нарештї ми розглядїли, що то не камінь, а салдат котом поспі
шає до нас. Салдат докотившись, швидко підняв ся і підійшов

до гуртка офіцерів, поміж якими був і батальонний, і подав йому

клаптик паперу.

Батальонний від того часу, як у щухла гарматна гуркотня,

перестав уже сьміяти ся і покінчивши пляшку з зїллєм віддав її
одному салдату з охорони. Він хутко розвернув папірець і його

очи, що доси були повні божевіля, заблйщали в мить сьміливістю

і суворістю. Згорда піднявши голову і охриплим від довгого сьмі
ху голосом гукнув урядово:

— Ребята ! Турки піддались ! Витаю вcїх з побідою !

Довге, гучне, з самого дна намученної солдатської душі ри
нуло: ура І розкотившись по всїм щілинам. Офіцери стискали один

другому руки, обнїмались, цілувались.

Се був день 28 грудня 1877 року о 4 годинї по півднї.

ІШибкинський прохед, а з ним трицять шість тисяч турець

кого війська, 120 гармат і обоз перейшли в наші руки.

Але читачеви певно дуже цїкаво, щож тут трапилось ? Діспо
зиція була розписана так, що ґенерал Скобелев повинен був в до
линї Тунджі з'єднати ся з кшязем Сьвятополк-Мірским, а на

правду нам прийшлось чоловим штурмом виручати ґенерала Скобе
лева. А трапилось ось що: ґенерал Скобелев спустив ся швидше
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в долину, нїж того ждав кн. С.-Мірский, а через те він із своїм

військом запізнив ся і тільки після того, як ґенерал Радецький

дав наказ нам наступати, князь Сьвятополк Мірский зі своїм вій
ськом став наближати ся до мети. Дякуючи cїй перепинцї, ми дві

години даремно тратили людий.

Подольцям прийшлось засипати своїм трупом переднїй ту
рецький рів, щоб його перейти і взяти баґнетами камяний мур.

В сю мить Турки, побачивши, що вони оточені зо всїх боків, під
дались. О скільки штурм з чола був надзвичайний, про се сьвiд
чить розмова турецького ґенерала Веселя-паші з ґенералом Ра
децьким після того, як уже турецьке військо було полонене.

— Скільки вашого війська приймало участь у штурмі чола ?

— спитав, кажуть Весель-паша ґенерала Радецького, сидячи за

снїданком.

— Два полки, — відповів добродушно ухмиляючись Ра
децький.

— А скільки полк ваш має людий ? — допитував ся Весель
ПаШ8.

— Три тисячі. В загалї в штурмі чола приймало участь

6000, — додав усьміхаючись ґенерал Радецький.

— Стільки всього ? — здивовано крикнув Весель-паша і на

лищї поблїд.

— А ви як думали ? — тимже тоном спитав ґен. Радецький

— Я думав, — відповів Весель-паша, — що бодай дві ді
візії | 0 коли б я знав, що тільки два полки наступають, нї за що

у сьвітї не піддав ся-б і тримав ся-б до остатньої каплї крови...

— Е, як там кажуть: коли-б знаття, що в кума пиття !

Нагукавшись у волю ура, ми рачки полїзли знов на гору.

І коли долїзли до скелї, перед нашими очима розвернула ся кар
тина сьогодняшнього бою, від якої слова нїміють і в грудях сти

скає дух. Весь укритий снїгом, мов білим полотном, шлях і поле,

куди головно йшов штурм нашого війська, був усїяний cїрим сал
датським трупом, немов би величезна отара овець полягла на спо
чивок. Червоно - чорні шлями крови здавались прогалинами на

снїгу, а нерозірвані трупи немов здоровенні кавуни на баштанї

лежали чорнїючи серед білого снїгового поля. Тут одна чиясь но
га в чоботї лежала сиріткою, там рука, там тулуб без голови,

а там... одна торба від сухарів сьвідчила, що тут був, та десь дїв

ся чоловік. Тільки здоровенна червоно-чорна пляма від всмокта
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ної снігом чоловічої крови сьвідчила, де він був. Але І годї ! Не
хочу більше бентежити нерви читачеви малюванєм сих невимов

но тяжких картин і зашлющивши очи пройду швидше сей бенкет

недавнього крівавого весїля. Ідучи клаптиком сього поля смер
ти салдати ой-ойкали, боженькали, та тяжко зітхаючи хитали го
Л088lМИ.

— Швидше там ! Не зупиняти ся ! — підганяв голос фельд

фебеля тих, що з жахом спинились біля розірваного на шматє сал -

дата. — Пішов в ряди !

І батальон вибравшись на шлях, швидким кроком пішов до

своїх землянок. Як тепер з'ясувать перед тобою, мій любий чита
чу, ту радість, яка опанувала всїх нас, коли ми вернулись до

своїх темних нор-землянок, почуваючи, що тяжкий камінь, який ми

носили пять місяцїв, раптом упав із плечий ? Перший раз за пять

місяцїв ми мали змогу спокійно зняти амунїцію і спати не турбу
ючись нї про що. Яка радість змогла порівняти ся тодї з нашою

радістю ? Словами вимовити її не можна, але обмежусь одним тіль
ки — нїяка.

Другого дня з раннього ранку ховали товаришів, що заснули

вічним сном на чужинї. Викопали ряд довгих, глибоких ям, куди

позносили задубілі їх мертві тїла, і поклавши рядком з одного

й з другого боку спільних братерських домовин, почали правити

панахиду. Сумно схиливши голови на груди стояли товариші, сьвiд
ки їх безневинної смерти, утираючи з очий настирливі сльози.

І коли піп виголосив їм вічну память, почали складати в ями один

на другого, як дрова. Ями піш запечатав, а товариші кинувши по

грудцї мерзлої землї їм на спомин — розійшли ся.

Перед обідом дали по кримцї *) спирту, а по обідї десь узяв

ся бубон, скрипка, а Іващенко витяг з ранця свій клярнет, до я
кого він не доторкав ся вже пять місяцїв, і шочала ся гульня.

Санціпара по мерзлій землї вибивав дрібно тропака з при
свистом, ловко в такт бючи себе руками по халявах. Гавриш на

одній нозї витанцьовував юмористичний танець „ шевчика", пока

зуючи вcї подробицї шевського рукомесла: то зубами наче на
тягав передок на кошил, постукав кулаком о коліно вільної ноги,

немов забивав у чобіт цьвяшки і притовкував дратву. Все, кажу,

1) Кухлик, трошки менша склянка, якими кантиняр міряє і роздає горілку.

Дають по кримцї чи по пів кримки, як сказано в приказї по полку.

:1їтЕРАТ.-НАУК, ВІСТНИК ХХХVІ. 2
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йшло під веселий, невгамовний регіт товаришів, що стояли на0кол0.

Жевлаков довго дивив ся на сю веселу гульню мовчки, нарештї

не витерпів. Він заухкав, заляскав пальцями, задригав ногами і у -
даривши себе рукою по потилицї, раптом вскочив у гурт крутячи

задом. Тут вже регіт почав ся такий, що навіть Гавриш, як не

був занятий виконанєм деталїв свого танцю „шевчика" , уздрівши
Жевлакова, що швидко ходячи навколо його, крутив задом і гукав

уже: „Роздайте ся, вот умру !" — розреготав ся, плюнув і не

зміг кінчити свого танцю. Тільки один Іващенко спокійно вибирав

„дудочку" на своїм клярнетї, який инодї від натути кричав

гускою.

Над вечір другого дня почалось розброюванє турецького

війська. Картина з одного боку дуже величня, а з другого викли

кає якесь гнїтуче вражінє. Уявіть собі широкий майдан. Роти не
узброєних наших салдат стоять і ждуть приходу турецького вій
ська. Табор за табором турецького війська при повній зброї під
ходить. Чуєть ся команда, роти вирівнюють ся одна за другою.

Знов команда — і всі турецькі салдати відходять на бік, оставив

ши рушницї і пояси з набоями. Тоді наші салдати підходять і під
ходять і беруть кожний по кілька рушниць на плечі і несуть їх
як дрона. І перед хвилиною ще таке грізне, міцно узброєне ту
рецьке військо, тепер стоїть шокірно схиливши голову перед своїм

побідником і журливо дивить ся, як ша його очах його міць, його

дужу силу разом із його зброєю одняли, взяли і несуть кудись,

зоставивши йому одні сумні згадки ! Не знаю, як кому, але менї було

дуже прикро. Розброюванє скінчилось і полонене турецьке військо,

ешальонами, спершу нагодоване кришонкою *)
,

а потім оточене на
вколо баґнетами, погнали н

а Габрово. Ми те-ж стали готувати ся

до походу.

Д
.

3
1

грудня в обідню добу приїхав головний командир всьо

го війська, великий князь Микола Миколаєвич старший зі своїм

штабом. Він весело ухмиляв ся, дивлячись н
а обідраних, змучених

непомірною напругою салдат, що паче байдужі д
о

свого лиха ве
село співали вигукуючи:

На разсьвітї стрепенулись

Житомирщї єґеря,

Молодцями підтягнулись,

З'їли п
о два сухаря.

") Юшка з кришеним мясом.
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І його червоше, сите обличя сьяло радістю дивлячись на ce гар
матне мясо призначене задля його слави. Він здоровкав ся, звер
таючись словами : „Здорові, шибкинські орли 1", а салдати друж
ним гуком одповідали: „Здравія желаєм, Ваше Імператорське Висо
чество !" ІІроїхав далї, а на за втра ранком ми виступили в похід.

Іlокидаючи проход, який за cї пять місяцїв зробив ся наче

рідним, я почував у душі і радість і жаль Кинувши оком навколо

всеї місцини, закутаної білим килимом снїгу, що тепер тихо спала

і на якій де-не-де стирчали чорнїючи осиротїлі величезні чинари,

я пригадав, якою вона була пять місяцїв назад, коли всеруйну

юча рука чоловіка до неї ще не доторкала ся ! Вся шоросла пред

ковічним лїсом зелених велетнїв чишарів, кущів і гущавин... І я

імимоволї зітхнув. Де все те дїлось ? Немов корова язиком злизала !

Все знищив, усе зруйнував жадний до крови і рабунку, ненажер

ливий чоловік ! І ще раз глянувши на неї, я кинув їй останнє

прощай !

Спускаючись з тір ми побачили салдат 24 дивізії, що пра
цювали над звозом наших і турецьких гармат у долину. Се була

їй нагорода начальства за шибкинську невдачу.

Чим низше ми спускали ся з гір, тим стало теплійше і те
плїйше, а коли шарештї й зовсїм спустили ся в долину, зоставивши

над головою у себе білі шапки снїгом укритих Балканів, — нам

зробило ся душно. Немов ми вискочили з глибокої та холодної, вох
кої ями і ошинили ся в яснім, теплім соняшнім повітрі весняного

дня. Перед очима розвернув ся чудовий краєвид. Широка, рівна

і без краю довга, як та Гася, що простягла ся, а як встане то й

неба дістане, зеленою весняною муравою вкрита, оточепа з одного

боку тільки що покинутими нами великими, закутаними снїгом Бал
канами, а з другого зеленими, що ледви мріли оповиті сизою млою,

Малими, — шишно розлягла ся перед нами долина Троянд або

річки Тунжі, що тоненькою стрічечкою, мов гадючка по нїй
веть ся.

Здравствуй, річка без притока,

Ми прийшли к тебє з востока.

затягнув зашівало IIевний,

Вохлї вох да люле! —

Ми прийшли к тебє з востока —

грякнув гурт пісельників другої стрілкової роти.
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Ся долина через те зветь ся долиною троянд (рож), що тут

ростуть єдині в сьвітї троянди, з яких добувають трояндовий (ро
жевий) олїйок, який уважаєть ся дуже дорогоцінною річю. Місто
Казанлик, що стоїть серед сеї долини, і єсть те місце, де виро
бляють сей олїйок.

Ідучи шляхом, який річка Тунжа то зовсім кидає і втїкає

в далеку далечінь, то знов наближається і перерізує його, ми на
дибували де-не-де сьвiдкiв недавньої cїчи, які лежали дожидаючи

черги, коли над ними змилують ся і поховають. Над вечір ми прий
шли в Казанлик.

Місто Казанлик було пусте і майже до крихти трозграблене. Все,

що було зосталось з турецької людпости, утїкло, зосталось тіль
ки кілька шпиталїв повних ранених Турків, які зараз же перей

шли під нашу охорону. Славними донськими козаками, спеція

лїстами шо грабіжний части, які пройшли попереду нас, Казанлик

був так ограбленій, що навіть покрівля на меблях була позривана

і тільки волося від набивки та клочя валяло ся скрізь по всїх

хатах. Тут ми простояли кілька день і наші салдати нишпорили

по всїх усюдах, як кури на сьмiтнику, шукаючи й собі пожитку.

Звичайно знайшли, але дуже мало. Між иньшим наша рота знай
шла бутиль з якоюсь оливою. Фельдфебель Журба роздивив ся

гарненько і прийшов до переконаня, що се дуже гарна масть, —
звелїв помастити нею чоботи, бо справдї чоботи у всїх були до
сить виброджені. Оливу розляли по черепочках і салдати понама

щували чоботи; але страшенно здивувались, що після сеї операції

пішов такий шах, що навіть голова макітрилась. Се було перед

днем виступу в поход у вечері, а другого дня, коли рота вирів
нялась і стояла вже готова до походу, підійшов ротний з офіцером.

Пах від салдацьких чобіт свердлом крутив ся над ротою і зразу

вдарив у ніс ротному. м

— Що се за пах? Фельдфебель — здивовано спитав

ротний.

— Так што, В. Благородіє, у чорася знайшли ребята бутиль

з оливою, так я звелїв помастить нею чоботи, а вона так пахтить,

што навіть даже спать було шеможливо.

— Та се-ж розове масло, а не олива, се дуже дорога річ.
— Нїкак нєт, В. Благородіє, так што, як єсть олива, на ма

сло не схоже І У мене ще пляшечка зосталась, звольте поди
вить ся !
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І Журба витяг пляшку з торби і оддав її ротному.

Ротний узяв пляшку, понюхав і засьміяв ся
.

Ну, розумі

єть ся, розове масло, — додав він передаючи пляшку полу
ротному. Той теж понюхав і теж засьміяв ся; а Журба здивовано

дивив ся н
а їх н
е розуміючи, д
е

там т
е

розове масло вони поба
чили, і теж усьміхав ся н

е вірячи. Тут треба сказать, щ
о

троян

дове масло зберегаєть ся в оливі, щоб н
е видихалось, і через те,

що воно н
е змішуєть ся з оливою, а тримаєть ся осібно, т
о його

наливають з першу, а потім зверху оливу наливають і олива н
е

дає змоги йому вивітрювать ся
.

Через т
е нїчого дивного тут н
е

було, коли Журба запевнив себе, а потім і ротного, що т
о

дїйсно

була олива. Шляшку ротний віддав свойому денщику і рота руши

л
а

в шохід, зоставляючи позад себе пах троянд, який приємно ло
скотав у носї тим ротам, що йшли п

о заду, немов вельможна панї,

наскрізь просякла пахощами, пишаючись пройшла поміж юрбою

мущин у залю д
о

танцїв.

Весь сей день м
и

йшли сею роскішною долиною дихаючи чу
довим повітрєм ранньої весни Легенький вітрець повiвав і що

хвилини сьвіжив наші груди н
е даючи втомі зварити нас. Навю

чені, я
к і завеїди в поході, салдати йшли жваво і навіть від

сталих н
е було. Сонце вже схилялось д
о спочивку, коли м
и непри

мiтнo перейшли Малі Балкани і вийшли в чисте поле, т
е шоле, про

яке пісня салдатська каже: „ Шоле чистоє турецькоє ! Аж ось д
е

ти!" Справдї т
о було дїйсно чисте, безкрає поле, яке нагадувало

мені наші колишні козачі, а тепер херсонські т
а катеринославські

безкраї степи і чимось невимовно радісним пахнуло н
а

мене. Я о

зирнув ся назад і побачив білу смужку, що рівною ниткою тягнула

ся ледви мріючи там далеко н
а

краєвидї. То білїли снїгом укриті

великі Балкани, які так довго давили менї мої незвиклі д
о

гір

степові груди і спиняли мої далекозорі степові очи, з якими на
рештї я попрощав ся н

а завсіди. А поле широке т
а безкрає, що

розкинулось поперед мене величезних килимом, вабило д
о

себе

і немов тихо шепотїло: скоро, скоро вже побачиш т
и

й своє рідне

українське поле, яке нашоїть твої змучені груди здоровим, чистим,

рідним повітрєм. А поки що дихай моїм ! І я глибоко повними

грудьми втягнув у себе повітря поля турецького.

Наша дорога йшла східною частиною Туреччини, що лї
вим крилом своїм упираєть ся в море. Ночували в Єні Загрі,

а другого дня повернули лїворуч і пішли н
а Ямболь. Вcї cї міста

«були пусті. Скрізь руїна. Все живе кудись повтікало, хиба одино
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кий Болгарин зустрічав ся тай той все що мав ще не заграбо
ване, ховав яко мога далї від очий своїх братів грабителїв-визво

лителїв. Через те навіть за гроші дістати було нїчого неможливо.

До Ямболя ми прийшли у вечері і поки квартірієри розмі
щували, де якій ротї ночувати, зупинились на вигонї ждучи. Тут
же на вигонї попереду нас трохи в бік стояв окошаний тік із клу
нею. Ніч наближалась. Потомлені вcї стояли мовчки. Коли ce ce

ред глибокої тиші почулось кувiкaнє поросяти і тупотня, немов

хтось ганяєть ся. Здавало ся-б, тут нїчого дивного не було, але

враз, коли долетїло кувiканя до роти, всі салдати зареготались.

— Чуєте, чуєте, братця ! Ото Гайдамака порося у Болгари

на купує ша вечерю ! — звернув увагу товаришів Гавриш.

Рота розлягала ся зо сьміху. Кувіканя на хвилину змовкло,

але знов ночула ся тупотня і порося знов закувiкало. Далї грюк
нуло, немов щось важке упало на землю. Порося квікнуло і все

ущу хло.

— Вже кушив і гроші в кишеню поклав, — з певністю до
дав Гавриш сьміючись.

Квартирієри надійшли і роти рушили ва спочивок. В ранцї

Болгарин прийшов скаржитись ротному, що хтось із салдат украв

у його порося. Розумієть ся, що ся скарга закінчила ся обіцян
кою дізнати ся, хто таке безчинство скоїв, а порося з'їли ще вчо
ра за вечерею.

— Ти-б нам, братушка, продав кільки кокошків (тобто ку
рий). Я дам зараз парички (гроші), — звернув ся офіцер до Бол
гарина, що стояв схиливши журливо голову, жалкуючи за по
росям.

— Нєма, братушка, cїчко козак забрал і таки бегал на

Стамбул.
-

На сю розмову на дверях з'явив ся Гайдамака і з за спини

Болгарина показав офіцерови чотири курки, які він за головки

тримав поміж пальцями правої руки. Офіцер з першу ухмільнув сн,

а потім раптом насупив брови, моргаючи Гайдамацї в бік Болга

рина. Той зразу зрозумів погляд і коли Болгарин озирнув ся ша

зад себе, немов щось причуваючи з моргів офіцера, Гайдамака вже

сховав руку з курми собі за спину і пильно роздивляв ся стелю.

— Шкода, шкода, братушка, що нема у тебе кокошків, а тоб

я купив, — протягав розмову офіцер, щоб одверпути увагу Бол
гарина від Гайдамаки.
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— А-ц1 — журливо цмокнув Болгарин, приклавши ніготь

великого пальця до зубів. Гайдамака тим часом вискочив за

двері.

— Ну, прощай, братушка! Будь здоров!

І бідний Болгарин, приклавши руку до чола, кланяючись

своїм грабителям-визволителям, вийшов з хати, а офіцери сьмі
я лііі0°н,.

З Ямболю ми рушили на Адріянополь і весь час ішли сте
шами війська черкеського, нїде не зустрівши нї одної оселї. Ночу
вали в степу і так виснажились харчами, що нас годували рекві
зіцією, себто наряжали частину війська, яка знаходила черкеські

аули і заставляла пекти хлїб задля війська, звичайно, не платячи

за се нї шеляга. Так ми добрались до річки Маріци, де й зупи
нились на кілька часу, бо треба було зробити міст для нере

шрави.

Шумі Маріца окровавлєна,

Плаче дївіца люто рапєша —
як співають Болгари. Справдії Маріца шумить і гурчить. І хоч

вона не дуже широка, і не дуже глибока, особливо в cїм місцї, де

ми її переходили, одначе бистрина води така, що навіть коли пе
реходило в брід декілька вючних ослів, то одного вода з ніг зва

лила — ледви виратували. Звідси до Адріянополя верстов 15. Тут
ночували і дощ парив усю ніч. У нас не було вже нї хліба, нї
сухаря; одного тільки мяса давали скільки хочеш, бо товару, що

паграбували у Черкесів по дорозї, гнали за нами цїтими гуртами.

Але як там кажуть: дурне сало без хлїба. Салдати понаварювали

юшки з мяса не соливши, бо соли чорт його мав, понаїдались і де
які заслабли на живіт. І коли другого дня переправившись через

міст, який більше нагадував кладку, нїж наведений саперами міст,

пішли далї, — салдати частенько вибігали з рядів i-cїдали на від
почивок осторонь від шляху, нагадуючи з далека орлiв на чатах.

Глейовий ґрунт, розмочений дощем, робив шлях неможливо

важким до руху. Ноги прилишали до землї так щільно, що треба

було добре напружувати ся, щоб їх вирвати. Прочалапавши так 15

верстов, більшина салдат зоставила підошви від чобіт у болотї,

а до Адріянополя прийшли хоч у чоботях, та слїд босий. Сї 15

верст ішли майже цілий день.

Ще з ранку чули ся в боцї Адріянополя вистріли, але не

довго. Швидко вистріли змовкли і коли ми над вечір нарештї до
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плентали ся таки до міста, Адріяноноль уже був занятий нашим

військом, тим, що йшло правим крилом від Плевни по Соші.

Адріянополем закінчила ся війна або авантюра російського

самодержавя, а з нею зупинила ся бистра річка невинно проли

тої народньої крови, море слїз і мілїярди народнїх гроший. Бо хоч

простоявши в Адріянополії з тиждень військо й рушило далї на

Цариград, одначе взяти його Бісмарк не дозволив і в містї Сан
Стефано, що стоїть на березї Марморового моря, 19 (31) серпня

між Росією і Туреччиною була підписана згода, або як салдати

казали, „замиреня".

Мета була досягнута : „в и п о в н е н а с п р а в ед л и в ість",
підтримано „до сто ї н ство", як сказано було в царськім манї
фестї. А що найголовнїще, допомогли підвласним народам султана,

яким не сила було вже далї терпіти неволю, випручати ся з рук

„у г н ета тел ї в". Так голосив військовий наказ великого князя

Миколи Миколаєвича старшого.
- —

Який єзуітський викрутас І Які красні блискучі слова повні

любови до пригноблених братів Славян ! Які гадючі сльози, яка

крокодило-братерська турбота, з кайданами в руках, про полїпшенє

долї братів Болгар, що мовляв так стогнали в турецькій неволї,

аж нїкуди ! А в той же самий час у себе в Росії, де „від Молда
вана аж до Фінна на вcїх язиках все мовчало, бо благоденству

вало", ще в 1876 році видали закон, яким трицяти - мілїоновому

українському народови в и p і з а л и я з и к. Бо сей закон заборо

няв не тільки друкувати книжки на cїй мові і ґазети, але навіть
пісню, ту чарівну пісню повну поетичної красоти, яка була і єсть

гордістю української нації, яка дивувала і дивує і буде диву
вати увесь сьвіт — з дозволу визволителїв балканських Славян можна

було тільки мимрити носом, бо слова вимовляти заборонено. І коли

я вернувшись з війни до Київа попав на концерт Лисенка, де між

иньшими в проґрамі була-поставлена одинока українська пісня „До
щик", то її слова повинші були бути переведені на француську

мову, бо по свойому співати було зась. І пісню:

Дощик, дощик

Кашає дрібненько, —
Я-ж думала, я-ж думала:

Запорожець, ненько !

Я почув у такій формі:
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La plui, la plui
Dren, dren, dren, dren, dren, dren !

J'ai pense, j'ai pense

Оue c'est un cosaque, maman !

Але про се колись я ще розкажу більше цїкавих фактів,

а тепер вернусь до військових згадок і закінчу їх.

Під ІЦареградом або Константинополем військо все, до 100

тисяч, було зібране для параду. І великий князь Микола Миколає

вич старший показував Туркам і всїм присутним іностранцям —
муштру свого війська, що складало ся з усїх вільно-псневолених

народів, які так себе гарно почувають під державною російською

рукою і мовчать, бо благоденствують.

Провештавшись з полком ще місяцїв чотири по Костанесам,

Читалджам, Сан-Стефанам та Мукхакioям, я повинен був з волї

начальства вернути ся до- Росії. Боже, якою радістю забилось

моє серце, коли я прочитав сю дорогу звістку в наказї по полку !

ІІопрощавшись зі своїми любими, милими товаришами , з якими

в протяг цїлого року прийшлось перенести стільки муки й горя,

і побажавши їм теж скорого повороту, я поїхав до Буюк-Чекли дже

(залив Марморового моря), де й сїв на анґлїйський пароплав „Се
верн".

Се страшилище стояло далеко від берега в морі, куди під
возили на катерах та на плотах обоз, коний і людий, і все се він

ковтав спокійно і ховав у свою безодню утробу. Під напливом ду
мок і невимовної радости, що скоро-скоро я вздрю свою рідну ми
лу Україну, я довго не міг заснути і весь час чула ся гуркотня
машин, дзвяканє ланцюхів та короткі, менї незрозумілі погуки Ан
гличаш-матрозів. Перед cьвітом я заспув і прокинув ся, коли вже

велетень Северн ралив волу Марморового моря. Теплою прохоло

дою подихав вітрець. Живуче, тепле певітря південного моря хви
лями вливало ся менї в груди. Лівий крутий берег ледви манячів

у сиво-блакитній млї. І цїлі гурти всякого вільного птаства круж

ляли поперед парошлава, то блискаючи крилами в яскраво теплім

соняшнім повітрі, то опукою падаючи в чисту марморово-блакитну

воду моря і весело хлюшощучись.

В далекій блакитній млї крутого берега ще манячіли високі

мінарети. Аж ось сизоблакитна намітка все рідшає та рідшає, і коли

нарештї Северн війшов у Босфор, перед очима вирізала ся чарівна
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картина. Пишно, вся втопаючи в зелених садах, утикана, немов

остюками, високими мінаретами, блискаючи ріжнобарвною черепи

цею дахів, щаблисто розлягла ся, лїниво дрімаючи на крутому бе
резї Босфору — ветха деньми Византія або Царь-Город, колишнє

жерело сьвіту науки і архітектурної штуки. Праворуч по той бік

Босфору в туманї на чатах манячів Скутар. Северн не звертаючи

увагу на сю околичну чарівну красу супув усе далї та далї важке

тїло по рівній, ясно-прозорій блакитній воді Босфору.

Аж ось і Буюк-Дере або Золотий Ріг. Найшишнїйша частина

Царгороду. Султанські палаци, роскішні кіоски, стрункі, високі,

темно-зелені кипариси, що здавались чорними плямами серед зеле

них садів, а далї над усе висив ся зелений дах чуда людської
культури, колишнїй византійський собор сьв. Софії, а нинї турець

ка мечеть тоїж назви. Зачарований красою Царгороду і його околи
цями, я й не примітив, коли Северн пройшов Босфор і просушув

ся вузенькою протокою в просторе Синє море.

Синє море грало сивочу бою хвилею. Північний вітер віяв

чимсь рідним, чимсь близшим серцю, нїж уся ся південна краса,

і я встромивши очи в далеку морську далечінь стояв нерухомо, не
мов ждучи, що ось зараз з'явить ся рідний край. Прочумавшись я

озирнув ся назад. Царгород мляво потопав у хвилях Синього моря

і ледви мрів, уже закутавшись у синьо-блакитну млу...

Прощай, Византіє ..
.

Прогойдавшись н
а хвилях Сипього моря два днї, Северн н
а

ранок третього дня почав наближати ся д
о

Одеси. Радість ошану

вала вcїх невимовна. Салдати, офіцери, вcї висипали н
а палубу

і гучно гомонїли, ділячись вражінями. А ось і рейд ! Матрози ко
раблів, що стояли якорем ш

а

рей ц
ї,

раптом вкрили вcї щогли і реї,

мов мухи, і ріжноманітними стягами забарвили вcї кораблії. Гучне

витанє ура ! розлягло ся п
о всїм просторі Синього моря. З Север

н
а відповіли тим же. Шапки, хустки маяли, а ревуче певгамовне

ура стогоном стояло весь час у повітрі, поки Северн минувши
хвилеріз, тихо підсував ся д

о

пристанї. Пристань теж уся комаш

нїла людом і з усіх грудий лунало невгамовне ура ! Нарештї Се
верн ошвартував ся і нас спустили н

а

берег.

І хотїв б
и я
,

т
а

ш
е

можу, з'ясувати перед тобою, мій любий

читачу, т
у радість, яка опанувала всею моєю істотою 1 Менї хотї
лось разом і танцювати і плакати і перекидати ся і цїлувать усїх

присутних і рідну землю .. але сього н
е дозволяла субордінація,
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і я задавивши все се в собі до слушного часу тримав себе

ЧеМП0.

На другий день я здобувши собі дозвіл від начальства, cїв

на чутунку і на крилах радощів летїв до дому. О другій годинї

ночи я вже був на стації Єлисавет. Хутко вхопивши свій клуно

чок із мізерією і турецьку рушницю, яку віз братови в подарунок,

я вискочив на перон, маючи на увазї проскочити непримітно до

візника. Але не вспів я в півтемряві перона ступити кілька кро
ків, як почув по заду себе: „Миколо !" То був голос моєї ста
ренької матері. Клунок випав у мене з рук, сльози затуманили

менї очи, і я не тямлю як опинивсь в її обіймах. Міцно тулячи

мене до своїх жданкою наболїлих грудий, задихаючись і обливаючи

мене своїми гарячими слезами, вона пепотїла: „ Миколо, Миколо !

дитино моя !“ Брати й сестра теж кинулись обнїмати та цілувати,

а я ! Я стояв, стояв і — нлакав... І хоч шибкинському, мовляв,

лицареви, у якого на грудях висіли царські цяцьки, хрест св.

Юрія і срібна медаль, було се зовсїм не до лиця, але я плакав,

сльози дощем капали на руки матері, яка не випускала мене з своїх
обійм. -

Нарештї я дома ! А коли в ранції приїхав батько, що був

в об'їздї і цілу нiч поспішав на зустріч кіньми, та побачив мене

в своїй хаті здоровлм, веселим, оточеним ріднею — він стримую

чи сльози, владно гукнув: „Стара! Горілки ! На сто карбованцїв

горілки !" — і кинув ся обнїмати мене !

29
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ГНАТ Х0ТКЕВИЧ.

Л ИХ О.Лї ТТ Є.

Хронїка з початку ХХ столїття на 5 дїй.

д ї Я IV.

Бідна халупчина. Станнї закриті з надвору. Справоруч на старенькій канаш

троє дїтий : двоє менших закутані в хустку. Чутно перестрілку і шум далекої

юрби. Іноді пробігають по вулицї якісь ґрупи людий, голосно балакають і кричать.

Сара (прислухаєть ся біля дверий). Слава Богу — стріляють

десь далеко. Коли-б тільки не прийшли ближче. Боже мій,

Боже мій... Щоб так жити, то не треба було зовсїм і родити

ся. Сьогодня в ранції, як я ходила купувати хлїба — вже

шість копійок житнїй хлїб — так казали в пекарнї, що мо
скалів пашоєно, жандарів напоєно і полїцію теж. І що всї

вони стріляють на вулицях кого попало (прислухаєть ся).
О... знов стріляють. Боже мій — десь валять ся люди. А за
віщо? (павза). По вулицях, кажуть, кулї так і лїтають (до

дітий). Ви не бійте ся, не бійте ся, дїточки: мама ваша

скоро прийде. Чого вам бояти ся ? А я отce зараз зварю ка
ву — ще на сьогодня стане керосин. Вcї лавки позачиняно,

то я вже й не знаю, чи будемо ми їсти завтра. Ах, яка шко
да, що крамницї заперто, а то я купила-б вам пряників і ви

отсе їли-б собі. У, ти славний, славний хлопчику !

(Чутно наближаєть ся, лвалтуючи, якесь товпище).

Мосїй (зненацька нервово). От ! От, от !.
..

Вони вже йдуть... Ідуть,

ідуть ! Вcїх убють, вcїх... І тебе, і мене... і Есфир, і отсих

маленьких дїтий. Навіщо ти взяла сюди дїтий ? Я тебе пи
таю, навіщо т

н взяла дїтий сюди 2 0 !... Чуєш ? (кричить).

Ідуть ! Ідуть!...

Сара. Та мовчи ти, божевільний дурню! Дїтий перелякаєш (сама

тремтить ; починає говорити тихо). Будемо тихо сидїти...

С
е

так собі. так .. Вони покричать, покричать т
а

й пі
Дуть...

СТовтище наближаєть ся; врештії можна розібрати окремі сло
ва; кричать, лак ть ся.)
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— Бий їх, жидову прокляту !

— Різати їх усїх, сучих дїтий !

— (Стукає кулаксм у ставню). Ей ви, жидова проклята I ІІохо
вали ся, хамове насїнє ! Добре, добре. Ми до вас добере
м0 ся !

Мосїй (стоїть біля ліжка тремтючи). Вони убють мене... вони

убють мене.. (Дїти починають плакати ; товпище відда
ляєть ся.)

-

Мосїй (ломить руки). Завіщо ? Завіщо? Що ми їм зробили 2

(плаче) Боже! Боже Аврама та Ісака ! Пошли Ти на них слї
поту, яку послав менї, щоб вони не вбачили дому мого. По
верни Ти їх зло на їх же самих і помилуй синів Твоїх.

Сара. Ти би ліг, Мосїй... Все одно тільки лякаєш дітий. Ах, Бо
же мій, Боже мій... Де вона тепер, наша Есфирка 2 Начепила

собі отой червоний хрестик на руку, то гадає, що того вже

досить... Куля не буде роздивлятись, чи є у тебе червоний

хрестик, чи н
ї. І яку вона там користь принесе, хотїла-б я

знать? Хіба тільки ту, що її вбють (павза). Я бачила їх н
а

вулицї — все молоді такі... Я зупинила одного: „Навіщо ви,

кажу, йдете туди 2 Хиба у вас нема батька-матері ? Хиба у них

н
е болить за вас оттут ? Адже-ж вас все одно постріляють,

я
к

маленьких цуценят". А він менї говорить: „Нїчого, каже,

се вже скоро кінець Наших полягло багато, але-ж і їм пе
репало добре. А за т

о тепер скоро будемо кричать : хай

живе свобода". ІІc... Ну, так що з того, що він буде собі

кричать? Молоденький такий хлопчик... (знижує голос, по
чувши, що знов наближаєть ся юрба.) Але що-ж вони мо
жуть зробити проти отаких зьвірюк ? Он бач, о

н бач... Тихше,

тихше, дїточки... Не бійте ся, н
е бійте ся... вїчого н
е буде...

(юрба пробігає, кричучи). От бачите, о
т бачите... І нічого,

я
к

єсть нїчогicїнько... Ти н
е лягатимеш більше, Мосїю ?

Мосій. Нї.

Сара (поправляє ліжко). А о
т

менї здаєть ся, що краще було-б,

я
к

б
и Есфир н
е одягала свого хрестика. А т
о

так одразу

і видко всякому, що й вона з таких.

(Чутно якийсь шум біля дверий, якийсь збентежений молодий

голос ; в хаті вcї завмирають).

Сара (ледви чутно). Не бійте ся... н
е бійте ся...
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І курсистка. Ради Бога, ради Бога... Хто-б ви не були — одом

кнїть. Мою подругу ранено... На нас напали чорносотенції...

Нам треба сховали ся... Ради Бога одчинїть...

Мосїй (диким голосом). Не одчиняй! Не одчиняй, Саро !.
..

Вони

убють! Убють і тебе, і мене, і сих дїтий...

Сара. Що т
и говориш, Мосїй ? Зовсім вже н
е треба... так бояти

ся... Чуєш — се-ж дівчина якась (підходить д
о дверий).

Чого вам треба ° Хто в
и такі ?

І курс. Ми обидві ученицї фельдшерської школи. Ми йшли д
о ше

ревязочного пункту, але м
и

живемо далеко. На нас нашали

і побили. Подругу ударили камiнем п
о голові. Ради Бога по

можіть... дайте хоч рану обнити...

Сара (виймає кочергу). Так, так... Ото найшли справдї д
е схо

вати ся... найшли...

(Увіходять дві панночки, розкудлані, побиті. У одної просочуєть

ся кров з виска.)

І курс. Нїчого, нїчого... Дайте менї води... Дайте менї, Бога ра
ди, води швидче.

Сара (кидаєть ся д
о самовара). Хрестики, хрестики. Червонії

хрестики. От бач — хиба помагає?

І курс. Ляж, ляж, Стасю... От так .. От так буде добре... все бу

д
е

добре. Тихше, тихше... Давайте сюди умивальницю... От так.

У мене єсть у торбинї все, що треба для першого разу (проми
ває рану і перевязує ; хора стогне, стиснувши зуби). Нїчо
го, нічого, Стасю. Заспокій ся... Будь умницею... переможи

себе...

Сара (перебиваючи). Як же се? Де ж се ?

І курс. С
е тут, недалечко від вас — у шереулку. Ми йшли д
о

перевязочного пункту. На розї стоїть якесь товпище, кри
чать, лають ся... Я навіть н

е

шамятаю вже, що вони гово

рили. Я кажу тихесенько подрузї: давай перейдемо н
а той

бік. Та тілько м
и

почали переходити, коли з заду я
к закри

чать: „Ось вони, сицилїстки ! Царя вбити хотять. Бий їх, се

Жидівки !" І вся юрба кинулась н
а нас. Ми бігли, шадали —

і вони били нас... чим попало... Потім ішов якийсь пан, вони

почали чомусь кричати: „обшукать, обшукать його" і кинули

ся д
о нього, а м
и

забігли в перші ворота і о
т попали сюди...

2 курс. Боже!... Чуєте, чуєте?... Там стріляють ! Там розстрілю

ють наших робітників-героїв, а м
и

сидимо тут і ниємо над
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якоюсь вдряшишкою. Ми не повинні сидіти, зіклавши руки.

Чуєте — кричать ура І Се ура — я чую ! Ходїмте-ж, ходім

те (хоче бігти, але слабіє і хитаєть ся).

1 курс. Стасю, Стасю І Бог з тобою ! Ти-ж не дійдеш ! От бачиш,

бачиш. Ну, навіщо-ж то, навіщо ? Моя ти голубонько... Ляж,

засшокій ся. От як тобі шолекшає — ми підемо тодї у купі.

2 курс. (ридаючи). Нї, н
ї,

нї... Навіщо м
и

пішли тією дорогою,

навіщо м
и

пішли? Ми-ж уже могли там бути... м
и

були б усї

в купі...

Сара (плаче). От так і Есфир.. Все казала, що треба бути в куші...

А д
е

ж т
о

вона тепер ?
Мосїй (сидить н

а скринї біля дверий). Розгнївав ся Він -— і по
слав н

а людий божевілє. Люди забули, що вони були колись

братами. Люди гризуть один - одному горло і миють руки

в крові своїх же дїтий. А Дух Зла регоче, регоче — і ре
гіт його громом вибухів проносить ся над божевільною зе
млею. І люди гинуть. Душать один одного, падають і топ
чуть ся під ногами у коний. Товпа пянїє від крови т

а

диму

— і розриває дитину н
а

шматки і з реготом розкидує його

ручки т
а

ніжки п
о бруку. 1 сюди прийде ся товпа. От вона

вже йде !.
..

Іде і регоче "... Чуєте?... Чуєте?...

(Наближаєть ся якась величезна юрба людий — і реве і регоче.

Жіночий дикий голос: „Ратуйте! Ратуйте! Що в
и

зо мною

робите!" І дикі виття і скрики... Під самим вікном нагло

астось вистрілив — усї в хатії скрикнули. Ще декілька хвилин

товпище реве безумно, потім починає віддаляти ся... Десь дзво

нять д
о

церкви... Товти вже нема, але в хатії всії мов закамянїли

— і тілько чутно далеко спокійне дзвоненє. Довга павза.)

2 курс. (роздїльно). Дзвонять д
о

церкви... Кличуть молити ся Бо
гови милосердя і любови. Як се страшно... І т

і,

хто убиває

зараз своїх братів, хто сиротить дїтий — може зараз же, ще

з кровю н
а руках підуть і будуть звати кровавими устами

Царя Небес у молитовному екстазї. Хто-ж довів їх д
о

сих

орґій братовбійства Р Хто-ж кинув їх у сю безумну пітьму,

з якої нема виходу ? О
,

будь же він проклят ! Будь він про
клят за те, що натравив брата н

а брата, що обмочив руки

в крови безвинних дїтий ! Будь він проклят за всі сльози

і муки, за тисячі смертий, за потоптані права чоловіка, за

тисячолїтнїй гпїт.
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І курс. Буде... буде, Стасю... Заспокій ся... Голубко...

Мосїй (підхоплює). Так, так!... Будь він проклят ! І щоб діти

його до сьомого колїна не знали спокою, як не знали його

наші дїти. І щоб вітер рвав його одїж, як він буде бігти

з одного міста до другого. І щоб ховав ся він, як собака,

коли будуть бігти за ним і цькувати його і стріляти йому

В поги, як менї стріляли. Я біг, я не в силї був дихати від

скаженого бігу, а вони реготали ся і стріляли менї в ноги...

І я впав... і вони вирвали у мене очи... Вони відобрали

у мене cьвітло сонця, щастє, відобрали у мене змогу бачити

рідних моїх дїтий — і лишили менї тільки житє... Житє ce
ред них — та чи може ж бути що гірше ? 0, коли-б міг я

ненавидїти їх в тисячу разів більше !

(Обидві панночки горнуть ся одна до другої, перелякані сим ви
бухом нвнависти. Чутно гарматний вистріл... потім ще... ще...)

Мосїй. Се гармати? Гармати 2

2 курс. Так.

І курс. (пошептом). Стріляти в містї з гармат... Боже!... Та що-ж
се такеє ?

2 курс. Се вони виводять крамолу. Не виведете I Скоро вже кі
нець. А коли-б і не скоро, то не стане у вас суддїв, не

стане прокурорів, не стане у вас вязниць та шибениць, щоб

передавити уcїх крамольників. Нї вже... Годї! Іде свобідний

нарід ! Тріпочете, пси P Так, так — вам єсть чого тремтїти.

І курс. А от поки що ти тремтиш, Стасю... Заспокій ся...

2 курс. (нараз схоплюєть ся і кричить). Заспокоїтись? Хто

тут говорить про спокій ? І хто сьміє про нього говорити ? Там

умирають на барікадах ! Там стогнуть розстріляні в упор лю
ди І Робітницька дружина з піснею свободи стоїть під сьвя
тою червоною корогвою і кличе: „За нами, браття! Нашою

смертю здобyдемо щастє другим ! Сюди, сюди... Ще один на
тиск —- і згине наш спільний ворог ! Браття... Обіймемось.

Ідїть усї... вcї... (умлїває. Сара і 1 курс. підхоплюють її.)
Сара. Ах Господи, Господи... От бач, от бач... Ах Боже мій, Боже

мій... Ну, навіщо-ж, навіщо...

І курс. Нїчого, нїчого... (примочує). Ах Стасю, Стасю... Ах Ста
сю, Стасю... Ну, хиба-ж можна так ?...

Сара. І яка ж вона у вас завзята, ваша подруга. Ах... навіщо то,

навіщо все... От наша Есфир теж така...
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2 курс. (прийтовши в себе). Холодно менї...

Сара (примочує). Ах, яка шкода, що ми не догадали ся витягти

ковдри. А тепер так незручно.

І курс. Нїчого, нїчого... Давайте спробуємо (витягають і укри
вають Стасю). От так, от так... От тепер добре. Тепер

би тобі ще казочку розказати, як малесенькій дитинї. Ах
Стасько, Стасько! Хиба-ж таки можна оттак нервувати?

(Павза; всії прислухають ся.)

І курс. Страшно як... (павза) От ми бігли сюди до вас. Ходить

вулицею якась висока, худа жінка... блїда... І в очах у неї

такий жах, такий жах !... Ломить руки і питаєть ся вcїх: де

мої дїти? де мої дїти?...

Сара (похопливо). Де ви її бачили 2

І курс. Та оттут недалечко, біля вашого двору.

Сара. Ну, так то певно матн сих дїтий. Я йшла до пекарнї, а во
ни сидять усї троє біля воріт і плачуть — аж заходять ся.

Питаю ся, де їх батько, то вони кажуть, що не знають.

А мати? Мати, кажуть, пішла ще рано кудись, а ми нїчого

не їли, то вийшли още її зустрічати. Ну, я й забрала їх до

себе: нехай, думаю, поки у мене посидять. Адже тепер такі

часи, що матери їхньої може й на сьвітї нема. А коли жива,

то знайде. Ну, так отсе мабуть вона. Ану, голубята, дайте

менї хустку. От бач ! Коли-б я отсе мала багато хусток,

або хоч би дві, то я-б вас і не турбувала. А то — одна

тілько хустка у мене. Ну, дїточки мої любі — зараз приве

ду вам вашу маму (пішла).

І курс. Як тихо нараз стало... І якась погана тиша... Щось

готує хижий звір. (Вибухи з гармат). О ..
.

Зшов з гармат

стріляють... І все т
е — „для оборони мирних горожан"...

Стріляти в безоружних, н
ї

в чому неповинних людий, стрі
ляти в дїток маленьких н

а вулицях — нї... н
а се н
е

стане

сил людських (закриває лице руками; павза). І в iмя чого ?

В імя оджившого прінціша... Прінціпа, що вже вмер і нї
коли більше н

е воскресне знову.

Мосїй. А в
и бачили, я
к

у ночі з усїх чотирьох боків горить мі
сто, я

к

палають і падають з грохотом стїни, снопи іскор ле
тять у гору, а навколо — божевільно танцює здичіле пяне

товпище і плеще в долонї і виє... І хапають маленького

хлопчика, і кидають в огонь, і співають: „Спаси, Господи

лїтЕРАт.-НАук. Вістник xxxVI. 8
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люди твоя ?” А гарне небо проклятєм висить над головою

і зловіщі відбляски грають на ньому.

І курс. Нї, я не бачила того... (павза). Але я бачила, як ішов

учора бідний робітник. Він нїс у хусточцї булку своїм дї
тям і квапив ся до дому. І йому треба було тільки перейти

через вулицю, але вдовж сієї вулицї стріляли. Так собі —

стояли пяні драґуни і стріляли... І він стояв серед невелич

кої купки людий на розї та роздумував ся, як йому най

краще пройти. Потім він нагло впав... кров хлюнула йому

з рота. Двічі тільки стрепенув ся — і вмер. Його вбив

пяний драґун... (павза). А завіщо він його вбив?... А дїточ
ки чекатимуть... Довго-довго ждатимуть... Що-ж ce татко не

йде ? Бач який татко... обіцяв ся скоро прийти і булочку

принести, а от нема його і нема... (тихо плаче).

Жінка (за сценою). Де вони ? Де вони P Де мої дїти? (вбігає в ха
ту і зі страшним криком кидаєть ся до дїтий. І плаче

і безумно цілує). Голубяточка-ж мої. Дїти... дїтоньки... Пе
труньчику мій дорогосенький, мій голубчику... Варю, радосте

моя дорога (і всіїх цілує ї душить в обіймах, але потім
нараз випростовуєть ся, хапаєть ся обома руками за го
лову і кричить). Дїти ! Дїти ! Але у вас нема батька ! Иого

застрелили вчора на вулицї, а сьогодня я бачила його си
нього в полїції ! Чуєте? Чуєте ? (і з дикими риданями ки
даєть ся до долу; Стася стоїть блїда, вся тремтючи,

і простягла обидві руки... Потім жінка раптом перестає

ридати і схоплюється в несамовитости). Нї... нї... Ми теж

не можемо жити. Я задушу... я сама задушу своїх дітий... Я
прийду з ними з усіма... прийду до того ката, що звелїв у
бити мог0 чоловіка, стану перед ним і скажу: у мене нема змоги

убить тебе і твоїх дїтий. Ти будеш ще жити... ти ще зоста

неш ся і може навіть будеш сьміятись — але я не хочу то
го... Я привиддєм стоятиму над твоїм ліжком і питатимусь.

День і ніч питатимусь у тебе: а де-ж ти дїв мого чоло
віка? А де-ж ти дїв моїх дїтий ? І потім... і потім... я тут

же, у нього на очах, при його жінцї і при дїтях його... ки
ну ся і оттак (підкрадаєть ся до дїтий і потім нагло

кидаєть ся, хапає дитину за горло. Сара у купі з 1 курс.

з криком кидають ся і виривають дитину з рук, а мати
знесилена покірно сідає ; голова звисла на груди).
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2 курс. (випростуєть ся). Нї, женщино — не так ти повинна

зробити. Ти повинна зоставити живими своїх дїтий і сама по
винна жити з ними. Але не кидай їх нї на хвилину. Кожну
годину, кожний момент сього життя ти... учи їх... Навчи їх
ненавидїти тих, хто вбив твого чоловіка. Навчи їх жити ми
слею помсти за батька. Навчи їх всього, всього, що тільки

може відобрати і спокій, і сон, і щастє у тих катів і крово
шивцїв...

Мосїй (підхоплює). Так, так, так... І от коли вони виростуть, ко
ли вони стануть великими та дужими — нехай зони тодї прий

дуть та спитають у нього. Прийдуть і спитають у нього:
а де наш батько ? А де-ж наше щасливе дитинство і де на
ші дитячі радощі ? Нехай вони скажуть йому: навіщо ти на
вчив нас думати тілько про кров? Навіщо ти вбив у нашій

душі все добре і жовчю наповнив серця наші? 0, такого за
питу не витримає він — і тодї... ха-ха !

і курс. Боже! Що вони говорять! Не слухайте їх ! Не слухайте

їх ! Не слухайте Стасю ! Вона-ж не така... вона ж... Та нї...

ви тілько подумайте... Се вона тілько зараз так говорить...

Се її кров налякала. Стася хороша... Проповідь милосердя

несла вона людям все життє, а не сей поклик до дїтовбій

ства... Нї, не вірте її словам — в нїй говорить жах... Хо
дїмте краще до дому... я буду з вами... Я поможу вам за
спокоїти дїтий, я зварю їм їсти... Ми нагодуємо їх, покладе

мо спати — і заснуть вони тихим дитячим сном, а ми будемо

сидїти і слухати їх рівного дитячого дихання... А потім —
ви й справдї не будете зоставляти їх анї на одну хвилину

і будете вчити їх, але вчити сьвітлих правд ідеала, навча

ти любови до всїх людий і любови дїяльної, живої... І виро

стуть вони хорошими людьми, корисними дїячами — і ра
дість та мир принесуть зі собою людям... А ви, горда мати,

гордо скажете всїм : се мої дїти... Ходїм-ж... Ходїм, хо
роша м0я...

(Сара весь час тихо плаче, Мосїй закрив очи рукою і попустив
голову, а Стася закусивши палець, з мукою дивить ся кудись

в один пункт.)

2Кінка (безсила, покірна... сама як дитина). Ходїм... (одягають

ся, беруть дїтий).
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Сара. Може вам чого-будь треба ? Так ви скажіть: коли у мене

не знайдеть ся, то я дістану.

І курс. (махає рукою). Нїчого, нїчого... спасибі... Нїчого не треба.

Сара (після довгої павзи). Пішли (зітхнула). Ах, Боже мій, Боже

мій... Ізза чого все то ? Там якийсь собі шаночок один си
дить — і от.. Господь, Господи...

(На вулицях тихо.)
2 курс. (неначе сама до себе; дуже повагом). Вчора йшла вули

цею теж мати і вела дївчатко за руку... Малесеньке дївчат
ко... І матїр убили... так просто, серед вулицї... І вона, чу
ючи свою смерть, ухопила свою дочку за горло... от так

(хатає себе на горло) і задушила (довга павза). Чоловік один,

я бачила, без шапки, в розстїбнутому пальтї біжить... і кри
чить безумно: „Ви вбили моїх дітий, то убийте-ж і мене" !.

..

І кидав ся н
а

козаків... Гм... Вони мабуть зглянули ся н
а

його бажанє... (довга павза). Дївчаток троє малесеньких...

першої кляси... ішли з ґімназії: їх одпустило д
о

дому добре

начальство... Вони йшли, вcї взявшись за руки... ранчики

у них за плечима... Та так тройко і лежать н
а

мостовій... за

руки взявшись...

Сара (вся переповнена жахом; тихо). На віщо в
и

т
е

все гово
рите? Навіщо в

и

т
е

все говорите ?... (страшна павза). Тих
ше... Чуєте? Чуєте? (ледви доносить ся якийсь гомін). Чого

се менї... так страшно стало ?

Мосїй (болїзно). Ой... Ой... Вони несуть... Вони несуть когось...

Навіщо вони несуть сюди ? Навіщо ? Сара... Піди скажи їм,

що н
е можна сюди нести. Не треба !... Я н
е хочу !.
.. Чуєте в
и

— я н
е хочу, щоб в
и

несли сюди ! Я кричатиму ! Я кри
чатиму !

Сара (кричить скілько у неї є сил). Замовчи !

(Чутно, я
к і справдї когось несуть. „Тихше, тихше... Переднїй,

попусти руки, а в
и підіймайте! Підіймайте! Обережнїйше —

*цо в
и

справд'ї! Тихше"...)

Голос Есфіри. Сюди, сюди... Я зараз одчиню двері.

(Двері відчиняють ся, входить Есфір; за нею вносять мари,

з убитим Борисом... ставлять долії).

Мосїй (хрипло). Кого убили ?
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Робітник (після павзи). Він першим умер на барикадї... Спи, то
варишу, а ми... (не зміг договорити).

Есфір (якось боком іде... іде...) Так, так, так... Треба... тихше...

тихше... Ми граємо в останнїй раз у життю...

Завіса тихо спускаєть ся.

д ї я V.

Кімната першої дії; лїворуч ліжко, обік нього столик із лїками. Софія Павловна

лежить у ліжку.

Надюша (увіходить). Ну, що-ж, мамочко? Як ти себе почуваєш

на новому місцї ?

СоФ. П. Нїчого, добре.

Над. А на мій погляд тобі краще було-б у твоїй спальнї. І спо
кійнїйше.

С. П. Я хочу хоч би почути, як їх ховатимуть. Скоро ?

Над. Скоро, мамусю: о десятій годинї.

Соф. П. Сядь біля мене, Надю (Надя cїдає). От і нема у нас

Борі... Хорошого нашого, чесного Борі...

Над. Мамо... Ти знов починаєш !

С. П. Голубонько... Та не можу-ж я. Я не вірю і нїколи не пові
рю, нїколи, що його нема з нами. Менї все здаєть ся, що се

чийсь дикий жарт і що от зараз відчинять ся двері, війде

він і скаже: „Ах, мамко, мамко! Як я тебе люблю !" (ломлю

чи руки). Навіщо!... Ах навіщо се так стало ся !

Над. Мамочко... Ну, годї вже... Я те-ж нїяк до себе не можу

прийти... (кусає губи; павза). Останнїми часами так багато

ми читали з ним у купі, розмовляли... І мислї все такі у ньо
го були благородні, чисті... І він розказував менї те, чого я

не могла розібрати... а тепер.. (відходить до вікна).

С. П. Дитино моя люба... Але-ж перед тобою житє і все, що в ньо
му, а менї ? Що-ж менї зостало ся без нього ? Ох, не можу-ж

я, не можу... (довга павза). А яка се чесна натура була. Як

багато любив... От менї згадують ся зараз випадки з його

дїтських лїт. Адже-ж тут, на сих грудях виносила я його...

Навіщо-ж він так рано вмер ? Жертвою лихолїття полїг... За

ним прийдуть люди і будуть щасливі, будуть довго-довго
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Над.

Над.

0
2

.

П
.

Над.

0
2

.

П

Над.

жити — і нїхто з них н
е згадає, що їх тихе, спокійне житє.

куплене щїною смерти мого єдиного сина.

Навіщо, мамо, т
и

так говориш ? Хиба один Борис умер ?

. Так навіщо-ж т
е все ? Навіщо ? А що як сього вашого за

гального щастя нїколи н
е буде ? Що я
к

мій син умер за хи
меру, або ще того гірше — за дрібнїсеньке полїшшенє за
гального пробуту, за те, щоб хтось, десь, якісь льокаї т

а

якісь звощики могли закласти спілку ? Отсе найбільше убиває

мене... Те, що він умер за дурницю. І вмер ! Умер ! Чи ро
зумієш т

и

оте слово ? Се значить, що він нїколи більше н
е

одчинить сих дверий і н
е війде д
о

cїєї кімнати.

Не так ти, мамочко, говориш. Ти й сама, добре знаєш, що н
е

за хімеру умер наш Борис. Навіщо-ж т
и

трівожиш себе та
кими хорими т

а

марними думками ? Краще посидимо тихо, по
мовчимо. Добре, мамусю ? (цілує матїр і cїдає близько неї;

павза). А я тобі розкажу, мамо, про один вчинок, про один

рух людської душі... Се було у вівторок. На площі де-не-де

невеличкими купками товпили ся люди. Нараз хто й зна

відкіль летить ескадрон драґун із шаблями н
а

голо. Офі
цир кричить щось. Все, що було н

а площі — щезло, приту

лило ся д
о стїн, сховало ся за стовпи, за дерева. І лише

один студент — один, мамочко. Дужим рухом розірвав у себе

н
а

грудях сорочку, виставив обнажену грудь вперед і крик
нув: „На, рубай !“ І хвилину стояли над ним драгуни з під
нятими шаблями, але потім офіцер скомандував сховати шаблї

— і весь ескадрон умчав ся пріч.

Навіщо т
е

все... навіщо ?... Хиба в тому житє ? І хиба для
того житє ?

Не знаю, мамо... Може і н
е

для того житє, але те, що в ньо

м
у

можуть бути такі хвилини — се робить житє прекрасним.

І я
к

се далеко від тої cїренької тяганини, якою „живуть"

девяносто-девять відсотків нашої інтелїґенції (підходить д
о

вікна). Скілько народу н
а вулицї ! І всї йдуть туди.

Як н
а видовище... Адже-ж для них се тілько видовище. Сум

н
е може, скорботне, але все-ж таки видовище. 0
,

коли б т
и

знала, я
к

боляче се почувати !

Неправда твоя, мамо. Може й знайдуть ся, звичайно, такі"

для яких се буде тілько видовищем — але скількох виховає
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сьогодняшнїй день ! Скілько люлий вернуть ся до дому инь
шими, не такими, якими вони йшли на похорон !

С. П. Але-ж се занадто жорстокий засіб для виховання. Виховати

повинна книжка, розмова, житє, але не смерть... і ще така

безглуздо-страшна смерть... З кулею в груди... Як він мучив

ся певно, любий...

Над. Нї, мамочко: мабуть ще довгі віки люди будуть виховува

тись на образї смерти, ще довгий час сьвяті істини будуть

вpiзувати ся з уми мас кровю мучеників. І за те, щоб при
скорити наближенє того часу, коли не треба вже буде уми
рати за проповідь власного ідеалу — ради того і вмер, мамо,

наш Борис. Ми не можемо, у нас нема данних у руках, щоб

вирахувати всю безконечну вартість його смерти — для того

треба довгого часу. Але почувати величність і весь героїзм

його смерти — і я і ти почуваємо однаково. Так, мамочко :

велика істина криєть ся в євангельських словах, що нема

більшої заслуги на землї, як умерти „за други своя". І наш

Борис, мамо, умер „за други своя"... Нї, мамочко. Горе твоє

страшне і незмірне, але в тому, що твіи син умер власне та
кою смертю, ти знайдеш силу. Не сьогодня і не завтра,

але прийде така хвилина, коли ти з сльозами радости бу
деш говорити про Бориса і про його шляхотну смерть.

С. П. Що менї з того? Я волїла-б краще, щоб він був найгіршим

негідником , аби був живий. Щоб він сидів оттут, біля

мене і щоб я могла держати його за руку, цілувати його.

Над. Неправду говориш ти, мамо.

Покоївка (з праворуч). А як же прийом ?

Над Скажіть, будьте ласкаві, що прийому не буде. І взагалї хто

буде питати, вcїм одмовляйте.

Пок. Слухаю... (стоїть декілька хвилин, потім нараз хлитає

* закриває лице фартухом).

СоФ. П. Чого ви, Веклуню ?

Пок. ІІанича жаль... Лїпше-б менї померти...

С. П. От... от... Бачиш, Надю ? Бачиш? Що-ж я повинна робити?

(стогне). Борю! Борю! Та що-ж ce такеє! Навіщо... навіщо
так стало ся ?...

Над. Мамочко, мамочко! Ну, годї вже, годї... Векло, ідїть собі

(покоївка пішла). Мамусю, голубко... (стає на колїна). Нy,
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годї вже, годї... Не треба... Не муч себе, мамочко (ховає

у неї голову на грудях).

С. П. (плаче; потім затихнувши). Ех, Надько, Надько... Довго

ще я буду плакати — ох, і довго... Цїле житє...

(Надюша сїдає на крісло і непорушно дивить ся кудись.)

С. П, А тато... Господи, як він мучив ся, бідний... „Я все спере

чав ся з ним, каже, дратував його... Навіщо я так робив ?

Менї-б треба було згоджувати ся... в усьому згоджувати ся...

Може Боря тодї був би обережнїйшим"... І не може старий

простити собі того... „І в останнїй навіть день, каже, я з ним

посварив ся... Ох, як би вернути, як би вернути", — все по
втаряє. „Я нїколи-б йому слова впоперек не сказав. Я ходив

би з ним усюди, я знав би найменше бажанє його душі і ви
конував би його"...

Над. (кріпила ся, кріпила ся, але врешті не витримала, ридає).
Ох, Борисечку, Борисечку... братїку мій милий...

С. П. От бачиш, дочко... Хто-ж тепер кого потїшати буде ?

Над. (випила води). Нїчого, нїчого, мамочко... Я більше не буду...

Мамусю — може-б ти з'їла що-небудь?

С. П. Нї, донечко (павза). А Есфір бідна... Я її не пізнала навіть

учора. Видко, що вона хоче перемогти себе, але се їй дуже

дорого коштує.

(Ледве чутно оркестр і величний хор.. співають сумний имн :
„Ви жертвою впали". І далеко-далеко... нечутно ще... але почу

ваєть ся, що йдуть величні маси народу.)

Над. Мамо! Чуєш ? Се вже несуть їх (підходить до вікна і при
тулюєть ся до скла).

С. П. Видно вже ? Видно ?

Над. Нї, ще...

С. П. Ах, чому я не можу підняти ся ? Чому я не можу підняти

ся? Хоч би подивитись ще один раз... Хоч би здалеку...

Над. Вся вулиця заповнена народом ! В усїх вікнах, на вcїх баль

конах ! Лїхтарі завішено чорним крепом і засьвічено... горять

серед білого дня... А з вікон, з бальконів висять, колишу
чись, чорні жалобні прапори. Скілько їх ! Написи червоним...

С. П. (кидаєть ся на ліжку). Навіщо вони сей гимн мерцїв співа
ють? Він всю душу вириває... Ох, перестали-б вони вже

швидше... перестали-б... Або йшли-б краще другою вулицею...

Навіщо вони пішли сюди? Навіщо вони мучать мене?
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Над. От уже показала ся голова процесії. Ланцюх робітників І Які
хороші, відважні обличча ! Здорові, товариші ! Вінки, ма
мочко, вінки ! Боже мій, скілько вінків, скілько стрічок ! Чер
воні все ! І несуть їх по двоє, по двоє... А в передї дві ма
лесенькі дївчинки несуть вінок з білих рож. Я бачу над
пис : „Спіть, братія — ви все віддали, що могли віддать”.

Гімназисти несуть, робітники, студенти... Боже мій — скілько

вінків ! Я бачу надписи: „Борцям за волю !" „Жертвам само

державя !" „Загинувшим у боротьбі братам !" Корогви ! Ко
рогви несуть !... От ще... іще... Скілько народу !.

.. Вcї з непо

критими головами.

С
.

П
. Ох, навіщо-ж вони співають... Годї-б уже співати... годї-б

уже співати...

Над. Мамочко, мамочко! Ось вони ! Шередня труна ! І в нїй наш

Борис !.
..

Брата першим несуть ! Він першим умер н
а

барика

дах — першим іде і в могилу.

С
.

П
.

Сину мій... сину мій... (з великим болем cїдає... голова пе
ревязана).

Над. Мов живий лежить він у трунї ! Братїку... А за ним іде тато

і держить за руку Есфір. А о
н

ще і ще гроби ! Хлопчика
несуть, мамо! Малесенького хлопчика... І горлечко закрите

ватою... Мамочко, мамочко... Процесія зупинила ся під нашим

вікном.

С
.

П
.

Одчини вікно... Одчини вікно...

(Надюша єдиним рухом відчиняє вікно. Могутний хор із сотень

грудий вриваєть д
о кімнати і заповняє її згуками. Затихає все.)

Над. Тато хоче говорити !

(В низу чутно голос Митрофана Івановича:) „Рідні, кровію злуче

н
і

браття — уклін вам д
о

землї... До сїєї пори я думав, що

у мене лише один син — о
н

той молодий мертвець, що ле
жить у переднїй трунї... І о

т тілько тепер пізнав я
,

скілько

у нього братів і сестер і скілько у мене дїтий... Коли мій

син був живим, я н
е вірив йому... н
е вірив в його дїло, н
е

вірив сьвятощам його мрій... І треба було його смерти, щоб

розкрити менї очи... І о
т тепер очи мої розкрили ся... І за

клинаю я вас усїх, хто зостав ся живим. Вcїх, кого бачу

тут... Батьків, матерей... Братів і сестер.. Ідїть усї! Вcї
йдїть туди, куди йшов мій син ! Прямуйте всї за його ідеа
лом — і тодї може н

е буде вже більше таких смертей н
а

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

8
 1

8
:1

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

9
4

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



42

землї... А я... вcї свої днї... вcї остатнї сили свої віддам на

служенє тій великій, сьвятій справі, за яку умер мій перший

і мій єдиний син ! І клену ся я в тому всенародньою кля
твою перед трушом мого сина... Борисе !... Борисе!... Чи

чуєш ти?

(І знову плине могутнїй спів, чутно шумляву багатотисячної
товпи, риданя жінок.)

Над. Рушили ! Знову ідуть ! Увесь нарід ! Боже, скілько тисяч на
роду ! Вcї співають і йдуть вперед, вперед... Ось він !.

..

Ось

свобідний нарід! Він іде вже, іде ! І нїхто його н
е зупинить !

В перед !.
.. Іди за своїми борцями ! Вже пробив слушний час !

Вже близько cьвітла будуччина ! Вперед же, вперед !.
.. До

сьвітла, д
о сонця, д
о

свободи ! Хай живе свобода.

С
.

П
.

(підійшла тим часом д
о вікна, простягає в нього руки

* кричить) Боря !.
..

Боря !.
..

Куди-ж т
и

!... (падає зомлїла н
а

руки дочки).

(Згуки досягають страшенної сили і ллють ся невтриманим по
тотом.)

Завіса тихо спадає.
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михАйло Л03инський.

(ТАН0ВИЩЕ П0ЛЬСЬКИХ І ВЕЛИК0РУСЬКИХ 00ЦІЯЛІСТИЧНИК

ПАРТІЙ Д0 УКРАЇНСЬК0Г0 ПИТАНЯ.

(дAлї).

Сей зворот від федералїзму до централїзму виступає зовсїм

сьвiдомо й виразно в проґрамі першої заграничної великоруської

соціяльно-демократичної ґрупи „Освобожденіе Труда", яку зало
жили в 1883 р. бувші члени „Чернаго ПередЬла": Аксельрод,

Дейч, Вєра Засулїч, Іґнатов, ІІлєханов, заявляючи, що тим самим

„розривають до краю зі старими анархічними тенденціями"*). Сей

розрив був справдії повний: в обох проґрамах „Освобожденія

Труда", з 1884 і 1888 р
.,

національне питанє, порiшене, я
к

м
и

се бачили, так ясно зі становища свобідної федерації великору

ськими анархістами, було зведене д
о

отсих точок: „ Необмежена

свобода совісти, сло в а
,

друку, зборів т
а асоціяцій. — Повна

рівноправність всїх горожан незалежно від релїґії і племінного

походження"*), — остання точка, п
о

поясненню оснувателїв ґрупи,

виходить льоґічно з першої й повторяється з огляду н
а

істнованє

пр. у Росії Жидів, що н
е користують ся навіть тими нужденними

„правами“, які мають инші горожани°). Значить, автори програми

„Освобожденія Труда" говорять тільки про рівноправність го р о жа н
перед загально-державними законами, а поминають зовсїм справу

рівноправности національностий у державі т
а

справу їх обопільних

відносин.

На такім менше-більше становищі стоять усї т
і

великоруські

соціяльно-демократичні ґрупи, що повстали і в Росії і за грани
цею слїдом за ґрупою „Освобожденія Труда" й аж д

о

наших

часів. І так у манїфестї. „російської соціяльно-демократичної робіт

1
) Із оповіщеня про видаванє ґрупою »Библіотеки современнаго соціа

лизма«, — Итоги, стор. 5
6

(Добавленія).

*) Порівн. »Программа соціаль-демократической групшь »Освобожденіе

Трудає (первьій проекть, — Итоги, стор. 53, (Добавленія), »Проекть программь

русскихь соціалдемократовьє, — Итоги, стор. 6—7 (ОтдЬль III) і лист-проґрама

Аксельрода, Вєри Засулїч і Плєханова в 1 числї »Самоуправленія « (1887 р.), —

Итоги, стор. 249—250 (Добавленія).

*) Порівн. висше згаданий лист-проґраму Аксельрода і тов. в 1 ч
. »Само

управленія «
.
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ницької партії**), що склала ся в 1898 р. на спільнім з'їздї кіль
кох соціяльно-демократичних ґруп, який і признано першим пар
тійним з'їздом, анї про переміну централїстичної держави на феде

рацію взагалії, анї про національне питанє спеціяльно нема нїякої
ЗГаДКИ. -

Одначе істнованє не тільки російської, себ то зложеної з про
лєтаріята вcїх національностий російської держави, але й велико

руської соціяльно-демократичної робітницької партії було тільки

фікцією, в дїйсности-ж істнували й далї тільки поодинокі ґруши.

Одною з таких ґруп, що відіграла визначну ролю в розвитку

великоруського соціяльно-демократичного руху, був заграничний

„Союзь Русскихь Соціалдемократовь" (1895—1903), по поста

новам першого партійного з'їзду заграничний представитель партії.

В проґрамі періодичного орґану „Союза“, в журналї „Рабочее

ДЬло" (1899 — 1902), яка появила ся в 1 числї з цьвітня 1899 р
.,

про знесенє державного централїзму нема також нїчого, а про

національне питанє говорить тільки отсей уступ: „Як соціяльно

демократична орґанїзація, Союз являєть ся ворогом усякого н а

ц
і

о н а л ь н о г о й рел ї fі й н о г о гнету і тому редакція в своїй

лїтературній діяльности стояти-ме за свободу релїґій і рівноправ

ність ycїх національностий. Признаючи право н
а

самопризначенє

за всякою національністю, Союз і редакція стоять із повним това
риським співчутєм д

о

всїх працюючих у Росії соціялїстичних орґа
нїзацій ріжних національностий, н

а скільки т
і

орґанїзації обстою

ють інтереси робітницької кляси й борють ся против російського

самодержавя**).

„Союзь" і „Рабочее ДЬло" репрезентували напрям, звісний

у російськім соціяльно-демократичнім руcї під назвою „економізму",

напрям, з яким ґрупа „Освобожденія Труда" почала завзяту б0
ротьбу в iмя ортодоксійного марксізму, спершу самостійно, потім

увійшовши в нову „Революціонную Организацію Соціаль-Демократь"

(1900) і в редакцію ґазети „Искра" (1 ч
.

вийшло в груднї 1900 р.)

й журнала „Заря" (1 кн. вийшла в цьвітнї 1901 р.), в кінцї в утво
рену з повисшої орґанїзації й редакції „Заграничную Лигу Рево
люціонной Соціаль-Демократіи" (1901).

*) Порівн. »Манифесть Россійской Соціалдемократической Рабочей Партіи

(1898 г.
)

«
, — Итоги, стор. 1—5 (ОтдЬль ШІ, 2).

*) Итоги, стор. 7 (ОтдЬль III, 3).
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Тим часом відчувала ся загальна потреба скликати другий

партійний з'їзд, обєдинити поодинокі ґрупи, між якими не перери

вала ся боротьба за прінціпи й орґанїзаційні нитаня, справдї

в одну партію й виробити спільну партійну проґраму. Ріжні ґрупи

виробляли свої проєкти проґрами в ціли предложеня їх будучему

з'їздови. В 1902 р. редакція „Искрьi" и „Зари" виробила свій

„Проекть программь Россійской Соціалдемократической Рабочей

Партіи", який опісля, на другім партійнім з'їздї, принято з деякими

доповненями за партійну проґраму.

В тім проєктї „ партія ставить своєю найблизшою задачею

поваленє царського самодержавія і заступленє його републїкою на

основі демократичної конституції, яка забезпечувала би : 1. Само
державє народа, т. зн. сконцентрованє всеї верховної державної

власти в руках законодатного збору, зложеного з представителїв

народу"*), — значить, про знесенє державного централїзму нема

й мови. В справі національного питаня сей проєкт іде далї про
ґрам ґрупи „Освобожденіе Труда" і крім точки: „6. Знесенє ста
нів і повна рівноправність ycїх горожан незалежно від пола, ре
лїґії й раси"*), точки, яка властиво сути національного питаня не

торкається, кладе також точку : „7. Признанє права на самоозна
ченє за всїми націями, що входять у склад держави"*), — точка,

яку можна пояснювати ріжно, відповідно до того, що розумієть ся

під „самоопредЬленіем", яке, — завважу тут, лишаючи докладнїйші

виводи на далї, — в кождім разї не було-б дуже широке, прим.

при „сконцентрованю в с еї в е р x o в ної де p ж a в н о ї вла ст и

в руках законодатного збору". І тому справедливою являється їдка

замітка Володимира Поссе з приводу проєкту „Искрь" і „Зари" :

„Пануюча іскровська або якобінсько-єзуїтська соціяльна демократія

постарала ся вбити проєкт „Жизни**) згірдною мовчанкою, а в своїм

проєктї, як ґрупа якобінська, жадала вона сконцентрованя всеї

верховної державної власти в руках законодатного збору", а як

ґрупа єзуїтська додавала фразу про „признанє права на самоо

значенє за всїми націями, що входять у склад держави", поясню

ючи її заявою, що „не дїло пролєтаріята проповідувати федералїзм

*) Итоги, стор. 20—21 (ОтдЬль III).
*) і *) Ibidem, стор. 21.

*) Про проєкт »Жизни« буде мова низше.
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і національну автономію"*).

Проєкт „Искрь" і „Зари" послужив, як уже згадано, під
ставою до проґрамової дискусії на другім партійнім з'їздї (1903 р.),

який доповнивши його, признав його партійною проґрамою. В cїй

проґрамі”) на першім місцї пишається так само „самодержавє на
рода", але його змягчує дещо точка „3. Широка місцева самоуправа ;

теріторіяльна самоуправа для тих місцевостий, що визначають ся

окремими побутовими умовами і складом людности". Більше уваги

приcьвячено також національному питаню і крім загальних дома

гань „необмеженої свободи слова і друку" (точка 5) та „ повної

рівноправности вcїх горожан незалежно від пола, реліґії, раси й

національности" (точка 7), вставлено також у проґраму точку :

„8. Право людности діставати осьвiтy на рідній мові, забезпечене

закладанєм на кошт держави й орґанів самоуправи конечних для

того шкіл; право кождого горожанина говорити рідною мовою на

зборах ; заведенє рідної мови на рівнї з державною ві вcїх місце
вих, суспільних і державних інституціях", а також порішено згідно

з проєктом, що будуча конституція має забезпечувати „право на

самоозначенє за всїми націями, що входять у склад держави".

І так по проґрамі російської соціяльно-демократичної партії

в будучій російській демократичній републицї конституція повинна

забезпечувати „право на самоозначенє за всїми націями, що вхо
дять у склад держави". Отсе те прінцішіяльне становище, на якім

стоїть російська соціяльна демократія до нинї в національнім пи
таню. Одначе з огляду на те, що са м о о з н а ч е н є (самоопредЬ
лeнie, Selbstbestimmung) понятє широке і можна в нього вкла
дати ріжнородний зміст, те становище залежить від того, як його

розуміє сама партія. Відповідь на се дає „Искра" (ч. 44 з 1903 р.),

де в редакційній статї п. н. „Національне питанє в нашій проґрамі"

ЧИТа8М0 :

„Таке проґрамове домаганє видало ся богатьом не досить

ясним і тому в 33 ч. „Искрь" пояснили ми значінє тої точки так:

Соціяльна демократія буде все бороти ся против усякої проби

*) Отся знаменита фраза, така характеристична для становища »росій

ської« соціяльної демократії до федералїзму й національного питаня, знаходиться

в »ИскрЬ», ч. 38, стор 8, див. В. А. П o c c e, Теорія и практика пролетарскаго

соціализма, Женева 1905, стор 558.

*) Текст проґрами надрукований в партійній публїкації »Второй очеред

ной сьЬздь Росс. Соц.-Дем. Рабочей Партіи«, Женева (без дати), стор. 1—6.
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впливати із внї шляхом насильства або якої-будь несправедливости

на національне самоозначенє. Але безумовне признанє боротьби за

свободу самоозначеня ще зовсїм не вкладає на нас обовязку під
пирати в с як е домаганє, яке випливає з права самоозначеня. Як

партія пролєтаріяту, соціяльна демократія кладе собі за головну

позитивну задачу боротьбу за право самоозначеня не для народів

і народностий, тільки для пролєтаріяту в кождій народности. Нав
паки, ми мусимо все і безумовно стреміти до як н а й т ї с н їй ш о г о

з' є д и н е н я пролєтаріяту вcїх народностий і т і л ь к и в о с о б л и
в и х в и пад к а x можемо класти й чинно підпирати домаганя, які

стремлять до утвореня нової клясової держави або до зміни пов
ної полїтичної одноцїльности державної на вільнїйшу федераційну

спілку або щось подібного*)". Зазначивши, що повисше поясненє

викликало рішучий протест з боку Р. Р. S, редакція „Искрь",

відповідаючи на той протест, каже далї: „Чи признанє п р а в а

народів на самоозначенє обовязує під п и р а т и всякі домаганя

всякої народности що до самоозначеня ? Адже признанє п р а в а

вcїх горожан творити свобідні спілки ще зовсїм не обовязує нас,

соціяльних демократів, під п и р а т и всяку нову спілку, ще зовсїм

не перешкаджає нам висловляти ся й аґітувати против невідповід

ности й безглуздости ідеї скласти таку чи иншу нову спілку. При
знаємо право свобідної аґітації навіть Єзуїтам, але боремо ся (оче
видно, не полїційними способами) против спілки Єзуїтів із пролє

таріями"*).

З сего поясненя виходить, що російська соціяльна демократія

жадає вправдї від будучої російської републики конституційного

забезпеченя права на самоозначенє за всїми націями, що входять

у склад держави, але коли-б котра з тих націй хотіла скористати

з того права тим способом, що жадала-б національної незалежности

чи в формі перебудови держави на федерацію національних репу
блик, чи в формі утвореня незалежної національної держави, —
то російська соціяльна демократія виступати-ме против подібних

*) До сего офіціяльного змісту статї з 33 ч. »Искрьis завважу, що в нїй

становище російської соціяльної демократії до національного питаня було зазна

чене ще яснїйше — заявою, що »не дїло пролєтаріята проповідувати федералїзм

і національну автономію «.

*) Цитую з польського перекладу, поміщеного п. н. »Кwestja narodowа

w naszym programies в шублікації: Кwestja polska a ruch socjalistyczny,

Кraków, 1905. Стор. 126.
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жадань, бо вона „мусить усе і безумовно стреміти до як н а й т ї
с н їй ш о г о з' є д и н е н я пролєтаріяту вcїх народностий і т і л ь ки
в о с о б л и в и х в и п а д к а x може класти й чинно підпирати до
маганя, які стремлять до утвореня нової клясової держави або до

зміни повної полїтичної однощїльности державної на вільнїйшу фе
дераційну спілку", бо одним словом, „не дїло пролєтаріята пропо

відувати федералїзм і національну автономію". Чи не так само

скаже самодержавний централїст-обруситель, що в інтересї „единой,

недЬлимой Россіи" він мусить стреміти до як найтїснїйшого з'єди
неня вcїх народностий держави й не може підпирати (крім „осо
бливих випадків", пр. автономія для Польщі, аби тим лекше зру
сифікувати решту держави) стремлїнь до зміни повної полїтичної

однощїльности держави?!
*

Коли-ж ce так, коли „як найтїснїйше з'єдиненє пролєтаріяту

вcїх народностий" можливе лише шляхом „повної полїтичної одно

щїльности державної", то чому — завважу мимоходом — не під
пирати полїтики завойованя супротив слабших держав? Адже через

те клясових держав ставало би менше і через розширенє „повної

полїтичної однощїльности держави" на що-раз більшу теріторію

„як найтїснїйше з'єдиненє пролєтаріяту" відбувало-б ся зовсїм по

рецептї російської соціяльної демократії. От куди можна зайти,

йдучи консеквентно в напрямі, вказанім російською соціяльною

демократією !...

І так будуча російська демократична република по думцї

російської соціяльної демократії для добра пролєтаріяту повинна

бути централіїстична так само, як централїстична теперішна росій
ська держава (тут характеристична сама термінольоґія проґрами:

переміна щ а р с ь к о г о с а м о д е р ж a в я на c а м одержав 8

на р о д а
),

а нації, що таким ч
и

иншим способом дістали ся під

панованє російської держави, повинні задоволяти ся „широкою

місцевою самоуправою" і „теріторіяльною (не національно-теріто

ріяльною !) самоуправою для тих місцевостий, що визначають ся

окремими побутовими умовами т
а

складом людности", т
.

є. для тих

місцевостий, яким дасть самоуправу центральний парлямент “)
,

*) Який настрій у cїй справі панує в кругах російської соціяльної демо
кратії, видно з проґрамової дискусії н
а

другім з'їздї (цитую з книги В
.

П o c ce,

Теорія і практика пролетарскаго соціализма, стор. 559—560): »Лєнїн був против

слова »теріторіяльний « (»областной«) в точцї проґрами про »широку місцеву й

теріторіяльну самоуправу «
. »Се слово дуже неясне, — говорив Лєнїн, — і може
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а також забезпеченєм конституцією „права на осьвіту в рідній
мові, на уживан8 рідної мови на зборах і на введенє її в місце

вих суспільних і державних інституціях", — на скільки соціяльна

демократія не пояснить при нагодї, що користанє з того права

не лежить в інтересї пролєтаріяту і тому вона не може підпирати

стремлїнь до зміни „повної язикової одноцїльности державної" на

полї шкільництва чи инших сфер суспільного й державного житя.

Поссе зі своєю увагою про якобінсько-єзуїтський характер росій
ської соціяльної демократії має повну рацію...

Соціяльна демократія потїшає звичайно підбиті нації тим, що

відзисканє національної незалежности настане для них із хвилею

побіди соціяльної революції. Приміром Франц Мерінґ пише: „Ми
нули часи, коли буржуазійна революція могла сотворити незалежну

Польщу ; нинї відбудованє Шольщі можливе тільки шляхом соціяль
ної революції, в якій новочасний пролєтаріят рівночасно поломить

свої власні кайдани**). Тільки як та соціяльна демократія, що

бути толковане так, що соціяльна демократія жадає подїлу всеї держави на бо
гато теріторій «. Лїбер, представитель Бунда, боронив слова зтеріторіяльний», бо

місцева самоуправа значить самоуправа cїл 1 міст, а теріторіяльна — спілки cїл

і міст. Таким чином він на нашу думку висловив ся зовсїм правильно за само

управу громад і за самоуправу спілок cїльських і міських громад. Але тут

очевидно вмішав ся »урЬзьiватель истинь « Мартов і з властивим собі апльомбом

заявив, що арґументація Лібера »не має нїчого спільного з соціяльно-демокра

тичною арґументацією. З а c а м о в і л ь н і с п і л к и громад ми стояти не

можемо «, — кличе він. В того карикатурного якобінця вже очевидячки проки

дається бажанє здавлювати c а м о в і л ь н і (який характеристичпий вислів !)

с п і л к и громад, т. є. спілки, що склали ся по своїй волї, без дозволу цен
тральних властий. Але великий простір Росії і досьвiд нашого сцентралїзованого

правлїня дає »привід« строгому супротив »самовільних спілок« Мартову »вва
жати необхідним і відповідним цїли істнованє теріторіяльної самоуправи для

таких великих одиниць, як Фінляндія, Польща, Литва і Кавказе. З огляду на

те Мартов пропонує внести в проґраму: »теріторіяльна самоуправа для тих
окраїн, що по своїм побутовим умовам і складу людности відріжняють ся від

властиво-російських (собственно-русскихь) місцевостийs. Для зсобственно-русскихь

мЬстностей « »великий простір Росії і досьвiд нашого сцентралізованого правлїня «

не дали, на жаль, »приводу« собственно-русскому Мартову признати теріторіяльну

самоуправу за відповідну цїли « (порівн. oфiцiяльне справозданє з дискусії

в цитованій уже публікації »Второй очередной сьЬздь Росс. Соц.-Дем. Рабочей
партіи», стор. 170). І з'їзд приняв ту точку в сформулованю Мартова, відрі
завши тільки фразу про »собственно-русскія мЬстности «.

*) »Кwestja polska (переклад части довшої статї, поміщеної в » Аus dem

dem litterarischen Nachlass von Кarl Маrx, Priedrich Engels und Ferdinand

літкPАт.-НАУк. вІстник xxxVI. 4
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тепер шpe до щораз більшої державної централїзації. пр. російської
держави, представляє собі те відбудованє Польщі, України і т. д. ?

Чи соціяльно-демократичний пролєтаріят, здобувши в централїстич

ній російській державі політичну диктатуру, нагло перемінить ся

в горячого визнавця „федералїзму і національної автономії", які

проповідувати тепер „не його дїло", і почне дїлити російську дер
жаву на незалежні національні теріторії ?

І так, резюмуючи дотеперішні виводи про становище росій
ської соціяльної демократії до національного питаня, треба ствер
дити, що вона стоїть за державний централїзм, який у державі

зложеній з кількох націй мусить вести до витвореня пануючого

на ці о н а л ь н о - державного (в Росії великоруського) центра й

до поневоленя ним инших націй, що входять у склад держави.

Супротив того точка про національне самоозначенє, се справдї

єзуїтський викрут.

Спеціяльно що до українського питаня, то до всего того, що

ми знаємо про становище російської соціяльної демократії до ша

ціонального питаня в загалї, виринає ще сумнїв, чи вона загалом

признає українську націю н а ц і є ю... В кождім разі знаємо, що

до „тих місцевостий, які відзначаються окремими побутовими умо
вами й складом людности" і тому повинні дістати „теріторіяльну

автономію", російська соціяльна демократія України не зачисляє.

На другім з'їздї, як ми бачили, говорено тільки про автономію

„таких великих одиниць, як Фінляндія, Польща, Литва і Кавказ",

а против автономії України ще й недавно виступав один із росій
ських соціяльних демократів, д. Лукашевич*), називаючи сей по
стулят, „искусственнь мь обособленіемь Украйнь вь зкономической

жизни" та дорікаючи українській соціяльній демократії за „націо
налистическій оттЬнокь, какой придаеть ей ея требованіе автономіи

Украйнь ". Чи Україна, бува”, для д. Лукашевича й для богатьох

його товаришів не „ собственно-русская мЬстность* ?

Орґанїзаційний статут pocйської соціяльно - демократичної

партії, принятий на другім з'їздї, так само централіїстичний, як і
проґрама партії. Соціяльно-демократичні орґанізації инших народ

Lassalle", том III) в цитованій уже публїкації »Кwestia polska a ruch socya
listyczny«, стор. 123.

* Див. його статя »Украинскія національнья партіиє в петербурськім

тижневниму »ВЬстникь Жизни «, ч
ч
.

1 і 2 з 1906.
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ностий повинні „заняти в єдиній російській соціяльно-демократич

ній робітницькій партії становище автономної складової части, гра
нищї автономії якої мають бути означені при виробленю загально

партійного статута"*), а 8 точка статута постановляє, що „вcї
орґанїзації, що входять у скад партії, завідують автономно всїми

справами спеціяльно й виключно належними до тої сфери партій

ної діяльности, для якої вони утворені"*). Значить, орґанїзація

пролєтаріяту цїлої нації в прінціпі зрівняна в своїх правах у партії

з місцевим партійним комітетом і її автономія лиш на стільки ширша,

на скільки ширша сфера її діяльности,

Проєкт Бунда, аби оперти орґанїзацію партії на федератив

нім прінціпі і зробити її федерацією національних орґанізацій, з'їзд

відкинув, заявляючи устами богатьох бесїдників, що „федерація

шкідлива, бо противорічить прінціпам соціяльної демократії в їх

приложеню до даної русскої дїйсности"*).

Великоруські соціяльні демократи не хотять творити окремої

національної орґанїзації, яка в російській соціяльно-демократичній

партії була би зрівняна з орґанїзаціями вcїх инших національно

стий російської держави, що власне було би здійснене при феде

раційнім типі партійної орґанїзації; н
ї,

вони висші над усяку націо
нальну орґанїзацію і хотять заступати „ загально-російські (обще

русскіе) інтереси", які одначе розуміють н
е я
к

суму інтересів

пролєтаріята всїх національностий у державі, тільки — я
к

се

влучно схарактеризував підчас дебат н
а другім з'їздї Лїбер, делє

ґат Бунда, — „найперше вичеркують із тих „загально-російських"

інтересів усе те, що належить спеціяльно д
о

пролєтаріята сеї ч
и

другої нації, й думають, що одержана ними решта буде власне

представляти загально-російські інтереси**). І так російська со
ціяльна демократія така сама національна партія, я

к і соціяльно

демократичні партії всіх инших народностий держави, з тою тільки

ріжницею, що вона хотїла б
и т
і

національні інтереси, які заступає,

т
.

є. великоруські, накинути я
к

загально-державні інтереси пролє

таріятови вcїх инших народностий держави, — вона держа в и о

національна, о б p у с и т е л ь н а
. І коли вона соціяльно-демокра

* З резолюції про становище Бунда в партії, ухваленої другим з'їздом

(»Второй очередной сьЬздь», стор. 12).

*) »Второй очередной сьЬздь«, стор. 8
.

*) З промови Лєнїна, — іhidem, стор. 90. *) lbidem, стор. 98.
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тичні орґанїзації инших народностий держави називає н а ці о
н а л ь н и м и партіями, то се зовсїм не значить, що вона сама і н
т е р н а ці о н а л ь н а партія. До сеї назви не дає їй права анї її
склад, по якому вона майже чисто великоруська і нї в якім разї

не з а г а л ь н о-російська, анї її становище до національного пи
таня, нї в якім разї не інтернаціональне, тільки націоналїстичне,

обрусительне.

Зараз по другім з'їздї російська соціяльно-демократична пар
тія наслїдком ріжницї поглядів на орґанїзацію й тактику розпала

ся на „більшість" (Лєнїн) і „меншість" („Искра" і Плєханов, який

опісля уступив із почесних урядів у партії), з яких кожда вважала

себе „є д и н о ю російською соціяльно-демократичною робітницькою

партією". З початком 1905 р. повстала при меншости „ Українська

Соціяль-Демократична Спілка", як автономна часть партії. Тим
часом вибух революції в Росії ще заострив ріжницї в поглядах

обох частин партій, що зазначило ся як в ухвалах третього пар
тійного з'їзду, скликаного більшістю, так і в ухвалах партійної

конференції, скликаної меншістю (1905). В кінцї з шочатком 1906 р.
відбув ся четвертий партійний з'їзд, на якім побідйла меншість.

Від сего з'їзду партія офіціяльно з'єдинена, але ріжниць, які її
ділили перед з'їздом, фактично не усунено.

Одначе всї ті конфлїкти в нутрі партії не тикали її стано

вища в національнім питаню. В cїй справі стоїть вона на тім самім,

на чім стояла підчас другого з'їзду, і лише вимушена обставинами

приймає в свої ряди то сю то ту „ національну орґанїзацію", на

скільки та репрезентує фактичну силу в робітницькім руcї, при

чім те з'єдиненє не відбуваєть ся на основі якогось прінціпу,

тільки як удасть ся. Таким способом вступила в партію вже дав
нїйше польська „Socyaldemokracya królewstwa Polskiego" (до

останнього свого з'їзду лїтом 1906 р. „Socyaldemokracya królew
stwa Polskiego і Litwу"), а недавно жидівський Бунд.

Також центральний комітет української соціяльно-демокра

тичної робітницької партії (так називаєть ся від свого другого

з'їзду в груднї 1905 р. „Революційна Українська Партія") виго

товив проєкт злуки з російською соціяльно-демократичною партією.

Сей проєкт, переданий російській шартії ще підчас її останнього

з'їзду (весною 1906 р.), такий:

„1) Українська соціяльно-демократична робітницька партія

входить у російську соціяльно-демократичну партію як соціяльно
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демократична орґанїзація українського пролєтаріята, яка працює

на Українї. 2) У. С.-Д. Р. П. самостійна ві вcїх питанях місцевої

роботи, на основі спільної партійної програми і тактики. 3) У. С.-Д.

Р. П. має свої місцеві орґанїзації, центральні інституції, з'їзди й

конференції. 4) У. С.-Д. Р. П. бере участь у загально-партійних

конференціях і з'їздах на правах спільних зі всїми иншими орґа

нїзаціями Р. С.-Д. Р. П. 5) У. С.-Д. Р. П. має представительство

в центральнім комітетї Р. С.-Д. Р. П., на підставі згоди з остан

нїм. 6) Вcї місцеві орґанїзації творять загальний руководний

центр (комітет) Р. С.-Д. Р. П. на основі спільних виборів без

ріжницї національности членів партії. 7) У. С.-Д. Р. ІІ
.

має пред

ставительство в делєґації Р
.

С.-Д. Р
.

П
.

н
а міжнародних соціялї

стичних конґресах. У в а г а
.

Умовою свого вступленя в Р
.

С.-Д.

Р
.

ІІ
.

кладе У
.

С.-Д. Р
. ІІ
.

признанє автономії України. Призна
ючи, що центральний комітет Р

.

С.-Д. Р
.

П
.

н
е

має загальних

директив що д
о

сього питаня й н
е

може самостійно признати сього

домаганя, У
.

С.-Д. Р
.

П
.

годить ся лишити се питанє отвореним,

зберігаючи одначе за собою право пропаґувати ідею автономії

України“*). В cїм проєктї пропущено домаганє, н
а яке пр. так

горячо наставав давнїйше Бунд і против якого вcїми силами висту
пала російська партія, — що У

.

С.-Д. Р
.

П
.

є є д и н и м репрезен

тантом українського пролєтаріяту. Се домаганє н
е позбавлене анї

рації анї популярности, — пр. н
а зборах міських і cїльських ро

бітників у Лубнах, полтавської ґубернії 5 серпня 1906 р
.

ухвалено

його я
к

поправку д
о

проєкту центрального комітета”).

Одначе й н
а

сей проєкт російська соціяльна демократія н
е

згодила ся. Центральний комітет Р
.

С.-Д. Р
.

Ш., розібравши його,

дав н
а нього українській соціяльній демократії таку відповідь :

„Обєдиняючий з'їзд *)
,

зробивши виїмок для Бунда при виробленю

умов для з'єдиненя з ним, потвердив, що в орґанізаційнім шитаню

партія супротив національних соціяльно-демократичних партій при

держуєть ся прінціша другого з'їзда. Таким чином Центральний

комітет думає, що виїмок, зроблений для Бунда, нїяк н
е

може бути

розширений н
а

всії инші національні соціяльшо-демократичні партії.

") »Воля», ч
.

1
5 з 1 серпня 1905 р
.,

статя »У. С.-Д. Р
.

П.« — »Укра
янскій ВЬетникьє, ч

.

1
3 з 2
4

с. є. серпня 1906 р
. »Хроникає, стор. 924.

* »Украинскій ВЬстникь», ibidem, стор. 925.

*) Себто з'їзд, що відбув ся весною 1906 р
.

й обєдинив »меншістьє

із »більшістю «
.
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Договори з шольською соціяльною демократією й лотиською пар
тією опирають ся виключно на прінціпі теріторіяльної, а не націо
нальної автономії. Такий самий прінціш повинен бути поставлений

і в основу зілляня з У. С.-Д. Р. П. З огляду на те Центральний

комітет думає, що зіллянє з У. С.-Д. Р. П. могло би відбути ся

тільки шляхом зілляня орґанїзацій У. С.-Д. Р. П. з орґанїзаціями

партії, при чім, розумієть ся само собою, орґанїзації, що зілляли

ся разом, користують ся звичайною автономією, й можуть обєди

нити ся в теріторіяльну спілку. А що до домаганя автономії Укра
їни, то доки се домаганє не обнято партійною проґрамою, партія

не може виступати в його оборонї. Але кождій органїзації й кож
дому членови партії лишаєть ся право пропаґувати й оборонювати

се домаганє ві вcїх партійних орґанїзаціях і в партійній лїтера

турі. Центральний комітет висловлює надїю, що У. С.-Д. Р. П. не

мати-ме причини здержувати ся від приступленя до Р. С.-Д. Р. П.
і що партія в найблизшій будучности витати-ме з'єдиненє з укра
їнським пролєтаріятом, зорґанїзованим під прапором У. С.-Д. Р. П.**).

І так російська соціяльна демократія відкинула проєкт укра
їнської соціяльної демократії, зазначивши, що не думає робити для

неї нїяких виїмків від партійного орґанїзаційного статута. Росій
ська соціяльна демократія хоче не злуки з українською, тільки

зілля ня, т. є. аби українська соціяльна демократія розвязала

свої орґанїзації, вирекла ся свого українського характеру й уто
нула в російськім соціяльно-демократичнім морі. Таке становище

російської соціяльної демократії супротив української має крім

загального (централїзм чи федералїзм?) ще й спеціяльне значінє.

Приміром у По л ь щ і обрусительна система російського прави

тельства не змінила національного характеру польського пролєта

ріята й тому хоч Socyaldemokracya Кrólewstwa Polskiego творить

тільки теріторіяльну спілку (власне на теріторії „Кrólewstwa Pol
skiego") російської соціяльної демократії, то все таки не тратить

свого польського характеру. Инша річ н а У к р а ї н ї. Тут обру
cїнє відбило ся й на пролєтарських кругах, особливо по містах,

і коли-б орґанїзації У. С.-Д. Р. П. зілляли ся в одно з істную
чими на Українї орґанїзаціями Р. С.-Д. Р. П., які мають в ел и
к о р у сь к и й національний характер, то тодї в тих організаціях,

що вілляли ся в одно, в ели к о р у с ь к и й н а ці о н а л ь н и й x a

*) Петербурський дневник »Товарищьє, ч. 69 з 29 вересня 1906.
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р а к т е р о с та в би й н а далї д о м і н у ю чи м. І коли-б ті ор
ґанїзації з'єдинили ся в теріторіяльну спілку, пр. в „Соціяльну

Демократію України", то й вона мала би в ел и к о р у сь к и й на
ціональний характер, через що ширила би дальше обрусїнє між

українським пролєтаріятом. Не перечу, що певне повстали би в нїй

окремі комітети для пропаґанди між українською людністю на укра
їнській мові, але се загального характеру тої теріторіяльної спілки
не змінило би.

І так російська соціяльна демократія, йдучи до „як найтї

снїйшого з'єдиненя пролєтаріяту вcїх народностий" й боронячи

в тій цїли „повної полїтичної однощїльности державної", тим самим

ширила би на Українї далї те обруcїнє, яке досї було головною

задачею самодержавного правительства, також в iмя „ повної полї
тичної однощїльности державної". Одначе російська соціяльна де
мократія вміє й відступати від свого становища, пр. зробила від

нього виїмок для „Бунда", який є на стільки сильною робітниць

кою орґанїзацією, що вмів оперти ся її централїстично-обруси

тельним тенденціям. І ce є вказівкою для соціяльно-демократичних

партій инших націй, коли вони не хотять потонути в російськім

морі. Коли вони представляти-муть поважну силу в робітницькім
pycї, тодї й для них зробить ся виїмок. Не даром же російські

соціяльні демократи обвиняли себе взаїмно в „ хвостизмi". Не вони

вгадують шляхи житя, хоч по їх думцї „науковий соціялїзм" вла
сне відкриває ті шляхи, тільки тягнуть ся в хвостї житя, яке при
мушує їх що-раз більше поступати ся своїми централіїстичними

прінцішами на річ ненависного їм федералїзму й національної ав
тономії, які проповідувати по їх прінціпу „не дїло пролєтаріята".

В 1902 р. також великоруська соціяльно-демократична орґа
нїзація „Жизнь" (1901—1902) видала свій „Проекть программь

Россійской Соціалдемократической Рабочей Партіи"*). По сьому

проєкту „російська соціяльно-демократична робітницька партія

при істнуючім капіталіїстичнім устрою ставить для Росїї отcї дома

ганя: 1) Народня спілково-теріторіяльна (федеративна) републїка.

Дїленє Росії на теріторії відповідно до національних та історичних

окремішностий земель, що входять у склад сучасної російської дер
жави або злучені з нею. Полишенє повної автономії кождій із тері

') «Жизнь», к
н

.

4 за липень 1902 р
.,

стор III—Х. — Итоги, стор. 3 -11
(ОтдЬль V).
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торій у її внутрішних справах. Право теріторії на випадок дома

ганя більшости її людности, висловленого загальним, безпосередним,

рівним і тайним голосованєм, на повне державне віддїленє. Дїленє

теріторій на теріторіяльні одиницї (громади) з широкою безстано

вою автономією. — 4) Рівноправність ycїх мов".

Проєкт „Жизни" кладе, як бачимо, в основу національно

полїтичної проґрами російської соціяльної демократії федеративний

прінціп, лишаючи кождій нації, що входить у склад сучасної

російської держави, повну свободу або остати автономним членом

російської федеративної републїки, або устроїти ся зовсїм незалежно.

При тім прінціп федерації й національної автономії поставлений

так ясно, що не допускає довільних інтерпретацій. Се не те, що

„право на національне самоозначенє", забезпеченя якого від кон
ституції будучої російської републики офіціяльна російська со
ціяльна демократія могла домагати ся рівночасно з заявою, що

вона всїми силами виступати-ме против користаня з того права

в напрямі федерації або національної незалежности. Се ясні дома
ганя, які партія ставить від себе для Росії при капіталїстичнім

устрою і за яких здїйсненє, значить, буде бороти ся вcїми силами.

Вправдї один із членів орґанїзації „Жизнь", Г. А. Куклїн, писав
опісля, 1905 р., неначе в оборонї офіціяльної проґрами російської

соціяльної демократії, що на його думку „право нації на повне

віддїленє входить у право її на самоозначенє**), але в тім власне

вартість проєкту „Жизни", що він кладе справу ясно й не можша

з нього виводити, чого кому треба, як із „права на самоозначенє".

Загалом поставленєм національного питаня на широку федераційну

основу проєкт „Жизни" може рівняти ся з ясними і сьмілими,

йдучими на цїлій лїнїї в розріз зі „старим сьвітом" виводами

Бакунїна.

Одначе проєкт „Жизни" й oстав тільки проєктом. Орґанїзація
„Жизнь", проживши ледви рік (від осени 1901 до осени 1902),

за який розвинула велику видавничу дїяльність*), розвязала ся.

Її-ж проєкт проґрами й загалом її ідеї не знайшли симпатій серед

заграничних російських соціяльно-демократичних кругів, а офі
ціяльна соціяльна демократія просто вбила їх мовчанєм. І не диво,

*) Г. А. К. у кл и нть, Матеріаль кь изученію исторiи революціоннаго

движенія вь Россіи. Томь I (1800—1854). Женева 1915. Предисловie, cтop. Х.
* Протягом 1902 р видала вона брошуру »Первое Маяє, 6 книг жур

нала »Жизньє, 20 чисел бібліотеки, 12 чисел »Листків< і 19 портретів та карток.
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вони так глибоко ріжнили ся від усього того, що від часу заложеня

ґрупи „Освобожденіе Труда" проповідувала російська соціяльна

демократія і що в загалї проповідує сучасна інтернаціональна

соціяльна демократія, що в соціяльно-демократичних кругах для
них не місце.

Се найлїпше видно на особі редактора „Жизни" Володимира

ІІоссе, який ще при укладаню проєкту „Жизни" пропонував „внести

в шрактичну часть проґрами домаганя в напрямі знесеня приватної

власности на землю та способи продукції", які одначе взяв тодї

назад, а опісля „чим більше думав і працював, тим сильнїйше

кріпшало в нїм переконанє, що пролєтаріят у Росії як і на заходї

в своїй проґрамі може мати на увазї лиш п р о л є т а р с ь ку, а не

б у p ж у а з н у революцію і що тому в практичній части йому конче

треба виставити домаганя, які являють ся вломом у право приват

ної власти**). Результатом того розвитку появив ся проєкт про
ґрами „Русской соціалдемократической рабочей партіи"*), в якім

національно-полїтична проґрама така сама, як і в проєктї „Жизни",

а опісля „Проекть пролетарской программь", в якім читаємо, що

„опираючи ся на загальний страйк — робітницький, військовий і
податковий — пролєтаріят стремить покінчити з панованєм буржу
азії, яке полїтично проявляєть ся в державі, й покласти основи

для нового суспільного устрою на отсих засадах: 1) Федерація

теріторіяльних і національних спілок автономних громад"*) — і
наукове умотивованє його: книга „Теорія и практика пролетарскаго

соціялизма", в передмові до котрої автор пише: „Коли я почуваю

тепер звязок із соціяльною демократією, то тільки з соціяльною

демократією як із пролєтарською масою, яка бореть ся, а не

з соціяльною демократією, як із партією соціяльно-демократичних

нослів і літератів. Я нїколи не був соціяльним демократом —
де p ж a в н и к о м, але тепер менї хочеть ся підчеркнути,

що я соціяльний демократ анти держа в н и й („антигосудар
ственньй"), що видить у загальнім революційнім страйку єдиний

шлях до пролєтарської соціяльної революції, яка повинна замісь

капіталїстичного устрою завести устрій к о м у н ї ст и ч н и й" *)
.

Кому н
е ясно, що бувший редактор „Жизни" куди близший д
о

*) Порівн. »Теорія и практикає, стор. 70.

*) Итоги, стор. 69—70 (ОтдЬль V).

*) »Теорія и практикає, стор. 943.

*) »Теорія и практикає, Предисловіе, стор. V—VI
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комунїстичного анархізму, як до соціяльної демократії, і що шлях,

яким іде його ідейний розвиток, в крайній консеквенції веде до

комунїстичного анархізму ?! Бо федералїзм, а ще більше антидер

жавність тїсно звязані з кругом ідей анархізму, так як із кругом

ідей соціяльної демократії звязаний нероздїльно державний цен
тралїзм, який в національно неоднощїльних державах веде за собою

також національне закріпoщенє.

Характеристичний причинок до становища великоруських

соціялїстів у національнім і спеціяльно українськім питаню, се

полєміка, якою редакція „Реалиста" (1903—1905), „свободомьiсля

щаго соціалистическаго органа для интеллигентнаго пролетаріата",

відповіла на мою увагу з приводу її „программь ближайшихь тре
бованій". Не тому характеристична та полєміка, неначе-б редакція

„Реалиста" відгравала якусь визначну ролю в російськім револю

ційнім руcї, навпаки, її вплив у cїй сфері просто нїякий, а тому,

бо вона сказала те, що думає богато російських соціялїстів.

В згаданій проґрамі, поміщеній в 2 ч. „Реалиста" (з 14 цьві
тня 1904), національно-полїтичне питанє рішають отcї точки :

„ 1) Заступленє монархії републїканським державним устроєм. Скон
центрованє всеї власти в руках Земського Собора... 2) Переміна

Польщі й Фінляндії на федеративні держави з автономними прави

те цьствами. Назначенє і зміна останнїх посольськими фракціями

тих держав у Земськім Соборі. При вcїх конфлїктах між союзними

правительствами рішаючий голос має Земський Собор, 3) Заведенє

автономії в формі міських і cїльських громад**).

Шроґрама, як бачимо, так само централіїстична, як і в офі
ціяльної російської соціяльної демократії, тільки без єзуїтської

фрази про „право на національне самоозначенє" і з ясним поста

вленєм питаня що до окраїн: з виїмком Польщі й Фінляндії вся

сучасна російська держава має й на далї остати централїстичною

державою. Отсе й заставило мене звернути ся до редакції з ли
стом*), у якім я взагалї супротив її становища стаю на становищі

програми „Жизни", а переходячи спеціяльно до України, зазначую

між иншим, що Україна злучила ся з Росією власне як федера

*) Виданє редакції »Реалиста« : Кь свЬту. Сборникь статей по вопросамь

программь. Женева (без дати. Стор. 9.

*) Сей лист, як і відповідь редакції на нього, надруковані в 4 ч. »Реа
листа- і передруковані в »Кь свЬтує під характеристичною назвою «Украинскіе

націоналисть « — лист стор 23 - 26; відповідь стор 27—30.
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тивна держава, й подавши коротенький огляд історії України, кінчу
тим, що Українї, як і всїм иншим націям і племенам російської

держави, треба признати такі самі права на федерацію з Росією,

як Польщі й Фінляндії.

На се редакція „Реалиста" відповіла: „Ми радикально роз
ходимо ся в cїм питаню з д. Лозинським... Перше всего між 1Іоль

щею й Фінляндією з одного боку й Україною з другого ми не

можемо проводити анальоґії. Нї пролєтаріятови, нї дрібним власти

телям нема найменшої користи робити безглузді проби „віддїленя",

але в Польщі й Фінляндії, де пустив міцне корінє революційний

націоналїзм, умови дещо відмінні. Шляхта прищепила польському

народови ненависть до Росії й добула собі популярність сам о
ж е р т в е н н о ю боротьбою за „визволенє". Щоб відібрати в шляхти

її історичне оружє, ми рекомендуємо федеративні права, близько

підхожі до прав незалежної держави. А спільний Земський Собор

має скріпляти дружні відносини русского й польського народу й

таким чином усувати ненормальні відносини. В иншім сьвітлї пред
ставляється нам Малоросія. Ми не бачимо найменшого антаґонїзму

між українським і русским робучим народом, тут нема тих спеці
фічних історичних умов, які розпалили би ненависть між двома

народами. І те здавленє свободи, яким нам докоряє д. Лозинський,

обертається зовсїм на нього самого й тих українських інтелїґентів,

які в любови до свого народу дійшли до останнього стушня шкід
ливого націоналїзму".

Значить, федерація, се не найвигіднїйша форма суспільного

устрою, тільки антідот на ненависть, яку польська шляхта прище

пила польському народови сушротив Росії. От хоч раз польська

шляхта зробила добру прислугу польському народови, бо лиш

завдяки їй редакція „Реалиста" позволяє йому видобути ся з під

російського державного централїзму. А що між українським та

великоруським робучим народом нема анї антаґонїзму анї умов для

нього, то антідот не потрібний анї тепер анї в будучности. А ми,

грішні, думали, що брак антаґонїзму, се як-раз запорука федерації,

бо федерація — спілка, а спілка чей-же можливійша між прияте
лями, як між ворогами. І коли-б так будучність українського

народу залежала від редакції „Реалиста", то нїчого робити, треба-б

було хиба взяти ся за пропаґанду „шкідливого націоналїзму",

яким, і то в останнїм ступнї, „Реалисть" і так нам докоряє. Нy,

се ще нїщо, ми вже привикли чути від державних націй — По
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ляків і Великоросів, що „шкідливий націоналїзм" лежить не в стре

млїню до панованя над иншими націями, тільки в стремлїню до

визволеня з під того панованя, — але чию се свободу ми здавлюємо

тим „шкідливим націоналїзмом", се вже справдї загадка... Чи, бува,

не свободу панованя над українським народом ?

Як бачите, зі „свободомьiслящимь соціалистическимь органомь

для интеллигентнаго пролетаріата" можна договорити ся до ціка
вих річий... Дальша часть відповіди „Реалиста", його дешеві до
теши з приводу історичного огляду („Та що се Ви, д. Лозинський,

з програми „Реалиста" історію Іловайського хочете зробити ?“ —
питає редакція, забуваючи, що не завадило би повчити ся історії,

заки брати ся до укладаня проґрам) у моїм листї та його полєміка

з моєю увагою з приводу проєкту „Жизни**) — менше цїкава й

тому її поминаю, а задержу ся лише на кінцевім уступi вiдпoвiди,

Д6 ЧИТа8М 0:

„Коли „Жизнь" рекомендувала насильно (нїчого подібного

анї „Жизнь" анї нїхто з федералїстів не рекомендував !) розділити

Росію на федеративні теріторії, вихідна точка наших думок була

инша. Се право лишено в проґрамі „Реалиста" спеціяльному ба
жаню громад. Поодинокі громади в р а з ї к о н е ч н о с т и (про яку

будуть рішати не ті громади, тільки централїстичний Земський

Собор, бо-ж у й ого руках сконцентрована в ся власть !) можуть

творити на місце теріторіяльної автономії „Жизни" спілку громад

(про автономію с п і л о к громад у проґрамі „Реалиста" нема ані

слова !)
,

яка п
о праву автономії може широко використати свою

власть. Таким чином федеративні права вcїх племен, що входять

у склад русскої републїки, н
е

можуть бути нарушені, але остре й

елястичне питанє про федерацію нами порiшене. В противнім разї

ми ризикуємо побачити замісь русскої революції хаос стовпо

твореня".

Отсе штука ! Сконцентрувати в с ю власть у руках центральної

законодатної інституції, зробити всю Росію (крім Польщі й Фінляндії)

централїстичною републїкою, в якій автономія має бути заведена

тільки для поодиноких громад, і при тім усїм н
е нарушити феде

ративних прав усіх племен держави, a вcїм тим разом запобігти,

щоби, бува, замісь русскої революції н
е повстав хаос стовпо

твореня...

*) Ся увага надрукована в VI кн. »Жизни «
.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

8
 1

8
:1

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

9
4

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



61

В тім то й цїла суть річи, що й російська соціяльна демо

кратія й „Реалисть" і всякі инші великоруські якобінцї хотїли би

бачити в цілій Росії „р у с ск у ю", т. є. подиктовану великорусь

ким державним центром, во імя великоруських державних інтересів,

р e в ол ю ці ю, коли ми думаємо, що справжнїй успіх революції

в Росії залежний від того, аби вона вибухла й була ведена в iмя

інтересів робучого народу в с їх національностий держави, бо лиш

тодї вони можуть її сьвiдомо вести й лиш тодї жертви, які вони

їй віддадуть, не прошадуть для них даром ")
.

S=ss
(Конець буде/.

*) Хиба н
а

cїм місцї, під текстом, заслугує н
а згадку, що д
о

полєміки між

мною й »Реалистомьє вмішала ся також українська соціяльна демократія Гали
чини в особі д Артура Зеліба, який, очевидно н

е
в »РеалистЬ«, тільки в своїм

орґанї »Тygodnik Jaroslawski« (ч
.

7 з 26 падолиста 1904) помістив із сього при
воду статю з апокріфічним заголовком »Samostij т

а

Ukrainies (чи н
е »Samostijna

Ukraina« ?)
,

д
е

1
)

робить к о шт ом п р а в ди дешеву рекляму соціяльній демо
кратії, кажучи, що »найглибше, найширше й головне русло боротьби за свободу,

рівність і братерство — соціяльна демократія... без ваганя розвязала всі питаня,

отже й національні «
,

2
) констатує, що »Україна знайшла в особі д
. Лозинського

дуже марного оборонця», 3
) тїнить ся, що редактор »Реалиста« »зовсїм справед

ливо « висьміває (се про т
і

дешеві дотепи, згадувані висше) того марного обо
ронця, 4

)

пописується зі своїм і д
. Вітика поглядом, що »Українці доси дока

зали тільки свою ж п в уч і ств, доказали, що зд і б н і с о т в о р и т и c а м о

сті й н у к у л ь т у ру, і тим самим, що м а ють п р а в о д о с а м о с т і й

н о г o і ст н о в а ня, але к у л ь т у р и ще не с о т в о р и ли « (от спеція

лісти п
о історії культури !)
,

в кінцї 5
)

полємізує кількома словами з »Реали
стомьє, розсипуючи такі »перли «

,

як пр.: »Даймо свободу народам, а н
е

буде

треба нїяких федерацій « (що за понятє про федерацію в сего... »маркcїста з най
темнїйпої галицької діри« !)

.

Про справу самостійности України читачі, як ба
чите, нїчого н

е

довідали ся, але за т
е

д
. Зелїб мав приємність полаяти такого

»ворога соціялїзму« я
к я (я очевидно ворог »соціялїзму « Ганкевичів, Вітиків т
а

инших Зелібів). І се характеристичне для тутешнїх українських соціяльних демо
кратів, що вони, замісь самі написати щось путнього про Україну для заграниці,

коли всі инші н
а їх думку »марні оборонцї України «
,

волять нападати н
а

працю

инших, у чім поступають справдї з »невмолимою консеквенцією», б
о нищать

»ворогів соціялїзмує навіть у такій льокальній ґазетці, що її читачів анї т
е

знищенє« н
е обходить, анї вони його навіть н
е

годні зрозуміти.
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ЖУК.

Менї Казали: „Ще молодий“ !

Від коли прокинулась у минї сьвідомість життя, від коли

почув я в своїх грудях силу, від коли зрозумів сьвіт сонця, —
я почав любити.

Що я любив тодї? 0, тодї те не мало межі І Все, що я зу
стрічав на кожнім кроцї, до чого міг досягнути своїм молодим,

бистрим зором — все я любив.

Я, як дикий, що перший раз побачив вогонь, знайшов ся в окру
жeню Бога.

Я ше казав, як старші, що вогонь пече, бо моя душа була

тодї вогнем.

О бідна, велика душе! Як ти часто мусиш перебувати в тїлї

корови ; як тобі сумно стає дивити ся на ясний, широкий сьвіт

крізь безжурні, скляні коровячі очи !

О бідна, велика душе, що знаєш більше, як те, що вода мокра,

що золото — гроші !

Я любив...

Аеролїт, блискучі зорі на темнім тлї неба, блискавка,

що прорізує чорні громади хмар, величній регіт грому — я

любив тодї.

Регіт грому...

О, я пізнїйше зрозумів, чого так пекольно сьмієть ся він !.
.

Я й сам слав свою душу д
о

його — він щїлий складається з не
вдоволених душ...

Слухай ! чуєш ? Наче валить ся якась велика будова... Чуєш,

я
к

там лящить залїзо, торохтять каміння ? Чуєш голоси Р
. Лиш вони

н
е плачуть, а сьміють ся... О
,

я
к

вони пекольно сьміють ся !.
..

Регіт грому !

Земля затихла... Пташина, я
к куля, поспішає під стріху...

Листок анї здрігнеть ся... Травка, квіточки витягли д
о

гори го
ловки і наслухують... Людина, хапаючи свої лахи, хрестячись,

ховає їх у хату... Дивись ! Чорна безодня над тобою тріснула ;

земля здрігнула ся, похитнулось усе, що обcїдає землю ; в серце

тобі наче ніж гострий всадили і обернули. Регіт грому...

Я любив і тому голосно питав і голосно думав про кожну

річ, лиш за собою чув голоси : „Молодий — дурний, виросте —
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і змінить свій погляд, попечеть ся на вогнї, то й на лїд дуть стане !"

Менї ставало інодї сумно, але вогонь, що ховала моя душа, натрі
вав ще цїлу мою істоту — я любив тодї...

ІІогадав я раз піти до сьвятинї, аби навчити ся розуміти

початок і кінець тим річам, які його мають. Прийшов і кажу:

„ Бажаю взяти те, що ви даєте !“ — „Іспит — кажуть — на ce є !"

lliшов на іспит, серце моє стискало ся від радости, що я належу

до тих, що хочуть брати. Я мало не заплакав, коли побачив

„учителя", чоловіка, що дає. Я тодї любив!... Через три днї

менї сказали, що іспиту я не склав. З початку я не міг зрозу
міти, що вони кажуть і радісно питав: „Коли можна взяти те, що

ви даєте?“ — „Ви іспиту не склали і тому до нас вам ходити не

вільно !" — сказав „письменний", доглядач тої cьвятинї. Я відчув,

що в мою прохаючу душу поклали холодний камінь. Я зашлакав

і крізь сльози бачив, як решта, що бажали взяти, котрі склали

іспити, радїла, що з ними не стало ся так, як зі мною. Їх очи

вперше пронизали мене таким холодом, що я аж здрігнув ся.

А „ письменний", побачивши мої сльози і гадаючи певно, що пла
чуть лишень дїти, сказав: „Ви ще молодий, встигнете пізнати...

Старші лишили ся і то не плачуть" — додав він і після останнїх

слів прийняті осьміхнули ся холодним сьміхом щасливих. Лиш вогонь

від разу зігрів мене, я зрозумів, що і я так сьміяв би ся з дру
гого, як вони сьміяли ся з мене. Я вийшов на вулицю повний

сили, наче з цїнним скарбом і не дивлячись на теє, що чув дов
кола, з уст прийнятих, глум — сьміяв ся в душі горячим сьміхом

вогчя. Тодії вперше спитав себе: чи не помиляюсь я, що можна

любити вcїх, чи не буде більше вірним полюбити таку душу,

яка зрозуміє тебе і яка пособить тобі досягнути мети, до якої
так невпинно поспішаю ?

Минуло не мало днїв і місяцїв. Я був наче в чаду, я кохав

її, гарну, я
к лелїя, я кохав її, струнку, я
к

тополя. Душа моя зав
cїди співала до неї:

Тай схили головоньку д
о

грудий моїх, моя рибонько, моє сонечко !

Розкажи менї тихо казочку, я
к

вітрець розказує в нiч погідную,

В нічку теплую...
Розкажи менї — я послухаю !
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Тай позволь менї, моя пташечко любая, зазирнуть в твої очі бистрії,

Тай позволь менї косу сплетену вмить фонтанною
Аж до стіп пустить...

Тай позволь менї, зоре ясная !

Весну попрошу заквітчать тебе; розчесать тебе сонце яснеє;
Колихать тебе вітра з полудня, вітра теплого,

Кучерявого...
Колихать тебе, моя пташечко !

Твоє личенько — хмарка ясная, що соромлячись сонця красного,

Зчервонїє вся і хоронить ся, поспішаючи в шатро синєє,

В глибину небес...
Твоє личенько — хмарка ясная !

Садок чарівний — твоє серденько. Там стежок нема,

Все квітки, трава аксамитная, а на нїй роса
Сяє радісно:

Діяментами, сріблом, золотом !

Тай схили головоньку до грудей моїх, м0я рибонько, моє сонечко;

Розкажи менї тихо казочку, як вітрець розказує в нiч погідную,

В нічку теплую...
Розкажи менї — я послухаю !

Так я балакав серцем, а в голос не важив ся сказати їй про

те, що крию в своїй найчистїйшій глибині. І як я міг інакше ро
бити 2 — вона була для мене гармонїя, а своїм словом я бояв ся

перервати музику.

Було се раз весняним вечером у суботу, коли було чути ве
чірнїй дзвін. Сонце ховало ся за круговид червоне, наче стомляне

дорогою, яку воно зробило за цїлий день ; лани тремтїли золотом;

від цїлого ряда млинів тягнулись довгі тїни, як постатї черцїв

із простягненими в небо руками. Ще один поцілунок сонця, ще

одно останнє „бам" у повітрі — і починаєть ся служба Божа.

Чуєш, як усе шепоче довкола тебе дивну молитву; відчуваєш, як

квіти кадять із своїх кадильниць і серед синього неба блїдо-зеле
ний місяць застиг...

Ми сидїли на перелазї і я, притуливши голову до її колїна,

вглядав ся в небо безкрає, — я шукав у нїм ті давно минулі днї,

але безодня мріла одноманїтно і мовчала, як сфінкс. Ще хвиля

і служба Божа видко скінчилась. Все повалило на майдан, одно

манїтна безодня зарухалась живим натовпом, залунали співи... Земля

і небо зійшли ся близче. Вона поклала свою руку менї на плече...
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Було се раз весняним вечером у суботу... „Завтра сьвято", —
гадав я — „усе співає, як уміє, і душа моя бажає свій спів при
лучити до загальної гармонїї". Я розчинив свою клїтку і душа, як

пташина, якій се зроблять, трохи зупинилась на порозї, стрiп
нула крильцями, менш непевности... і вона летить у простір
співаючи...

Не знаю, як се стало ся і не йму віри, що вона відказала

так до мене, але в вухах усе чую її сьміх і слова: „Ви-ж дитина,

ви-ж молодий і багацько разів будете міняти свій погляд“. Холодне

„добраніч" закінчило всеє...

Була друга весна і то не була, а наближала ся.

Не знаю чи тому, що я не дбав про себе, чи тому, що було

холодно і я простудив ся, але лїкарь сказав, що в мене сухоти...

Було се раз весняним вечером. Сонце ховалось за круговид

червоне, наче стомляне дорогою, яку воно зробило за цїлий день.

Мійською вулицею, в напрямі кладовища, тягнеться повільно погре

бова процесія.

За трумною гурток людий, що тихо проміж собою балака

ють. „Скілько він мав лїт! — питає якась панї сусїдку. „Двай
цять чотири, чи пять — не тямлю... Молодий зовсїм". „Ще ди
тина..." До розмовників наближаєть ся ще кілька осіб і вcюди

чути: „Не до часу, молодий".

Душа моя сьміяла ся: навіть до часу померти не зумів.

Ще один поцілунок сонця, ще одно останнє „бам" у шовітрі

і про мене забудуть.

Чернигів, 1906.

SsS=ь

лїткРАт.-нмук. Вістник xxxут. б
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ІВАН ФРАНК0.

СТАРА РУСE»,

IV.

Епізод із „Зорею Галицкою" з кінця 1854 і з першої поло

вини 1855 року варт троха близшої уваги, нїж звертано на нього

доси. Певна річ, бракувало матеріялу. В богатій кореспонден

ції Якова Головацького окрім цитованих уже „ ужасів" Дїдиць
кого, Угрорусів та Івана Головацького при першій звістцї

про переміну „Зорі Галицької" панує далї, протягом 1855 р.

повна мовчанка про неї. Немов не істнує ґазета, на яку ще не
давно покладано вcї надїї. Коли вона упала в половинї серпня

1855 р
.,

т
о

сей упадок н
е викликав анї звука в крузї, щ
о

ґрупу
вав ся біля Головацького. І ce н

е була така переміна, що зі ста
рої хати виметено від разу старе сьмiтє і зроблено зовсїм нову

обстанову. Правда, н
а чоло висунули ся нові робітники, але обік

них із старої ґвардії лишив ся Малиновський, а швидко прибув

і т
о навіть із певною демонстрацією Микола Устіянович, що вправдї

1849 вже був раз н
а урядовім хлїбі я
к

редактор „Галичо-руского

ВЬстника", але все таки потім був співробітником і віденського

„ВЬстника" і „Зорі Гал." в часах, коли в тих часописях верхово

дили обєдинителї. Сама нова редакція зробила що могла, аби різко

зазначити перелом у напрямі ґазети. В статейцЬ „0 ЗорЬ Галиц

кой" поміщеній у ч
.

1 вона говорить, що дотеперішня „Зоря" „не

була зеркалом умового житя вcїх загально Русинів, стала ся одно

сторонна і впала я
к чоловік, якому лиш одну ногу оставлено". Не

досить того ! Далї говорить ся острійше; оповівши, я
к

„зо всїх

сторон Галичини наслано нам (себто новій редакції) за переводом

(т
.

р
. проводом ч
и інїцiятивою) преп. госп. Т(еофіля) II(авликова)

з Бережан дописи" з заохотою, редакція кличе з тріумфом : „Схо
дять ся д

о „Зорі" музи нїби д
о сьвятинї, котрої розвалитель убіг

уже". Отже той, що вперед верховодив у тій „святинї", був н
е

правдивий „ служитель", а „розвалитель" її. Редакція з натиском

підносить своє „новоє, в
о всякім отношеню новоє теченіє „Зорі"

і хвалить ся новим чудом, що „предплатителї загощають, я
к жи

телї д
о міста, в которім моровая зараза устала". Як бачимо, дав

нїм верховодам „Зорі" натерто міцної табаки під ніс, т
а

вони н
е

чхнули. Редакція зробила ще один рішучий крок: вона заявила,
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що мету свого виданя не бачить (як бачив Шехович) у подаваню

читачам „забави", анї як иньші обєдинителї, в „научаню", а кладе

собі скромнїйшу, але більше конкретну мету — „розвій, усоверше

нє лїтератури нашої рускої“. Се вказує, хоч і не дуже виразно,

на вихід із язикових спорів і охоту редакції стояти на сторожі

„нашої рускої* лїтератури. Яка се лїтература, вияснював допису

ватель з під Балигорода, підносячи як заслугу нових редакторів

те, що вони „ заспівали голосом від разу сильним і словом ру
ским, н а р о д н и м, н а шим, Р у сля н о в и м". Бажаючи приєднати

до себе як найбільше письменників редакція обертаєть ся до них

з цісарським покликом „viribus unitis", заявляє зараз же, що

в міру помноженя передплатників готова розширити свій обєм і слу
жити „кромі осягненя висше означеної першої найсвятїйшої задачі

і до забави", а також видавати „ укрему шрилогу для селян наших

к поученю їх і розширеню межи ними м о р а л ь н и х гадок".

У редакції ясність мови не дорівнює ясности погляду на те,

який повинен бути зміст часописи, щоб могла притягти до себе

ширшу публику. Се була фатальна хиба всеї тодішньої руської пу
блїцистики; побачимо зараз, що власне з тої неясности скористали

елєменти, що самі ясно бачили с в о ю мету, та мали всякий інте
рес у тім, щоб не вияснювати її ширшій публицї.

На перше місце в обновленій „Зорі Галицкій" виступає мо
лодий, тодї 23-лїтнїй чоловік ІІлятон Костецкий. Його творами

заповнена більша половина річника „Зорі" з 1855 року, віршами

й прозою, потроха й публїцистикою. Дописуватель з під Балиго

рода ось як характерує його в ч. 26 тоїж часописи : „Костецкого

знаю, бо хотя він під Самбором роджений, але від мала в Ся
ноцкім Бескидї близь мене вихований. Живий, непостягаємий з при
роди у мисл єго через нещасливую вимову*) перепинен в обявля

ню себе словами, принужден був на внутр ся зарити, з відти тая

короткість і вязливість мислий єго. Єсть то той сам хлопчина, ко
торого стих приводжає сочинитель артикулу о словесности в „Вес
нЬ" і великії надїї обiцював. Мав оногди в р. 1848 рік 16-ий,

в Перемишли запален поводженям руского театру, за проводством

світлого мужа препод. Г. Полянського професора віддав ся рускій

лїтературі під професором Іосифом Лївицким. На всеучилищи

1) К. гикається, та проте ще й доси вважається в кружку львівських

ґазетярів не поганим бесїдником і нераз навіть деклямує вірші.
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львівскім в видїлї прав всегда розмишляв над материнов лїтера

туров і в кінци р. 1852 подав перший раз єден стих свій до
„Зорі", але не удостоїв ся принятя. Є то стих знаний тепер під

написев „Семен родом з Коломиї". Думний, зражений тим писав

для себе, не спускаючи ока з нещасливого тогди нашого житя лї
тературного. В р. 1854 звернули утвори єго рускії і польскії очи

Поляків і редакції лїтератскої часописи „Новин", печатано їх
в „Новинах", а редактор взяв го до себе за помічника. Розпі
знавши ся з лїтератским світом польским вітверяла ся му дорога

ласк, слави і доброго биту матеріяльного при теперішнім краснім

вознocї лїтератури польскої. Але всьо, і утриманє своє пожертво
вав, коли го покликали до соудїлу при Зори; не бачив, же давнії

покровителї єго пси на нїм почали вішати. При редакції „Новин"

мав наручність себе в кождій отрасли житя лїтерацкого видоско

наляти. До редакції „Зорі" ввів го неутомимий наш родолюбимець,

всеч. г. Леонтович, архівіста при Товаристві кредитовім". 1)

Дописуватель з під Балигорода, видно, добре поінформований,

коли знає не лише те, що робив, але й те, що думав Костецкий у тих

часах. Та на жаль, він мабуть не все те говорить, що знає. Введенє

Костецкого до „Зорі“ мабуть не було такою простою і іділлїчною
подїєю, як він представляє. Леонтович певно не з власної інїція
тиви і не на власну руку взяв молодого чоловіка з редакції „Nо
win" та запровадив до ред. „Зорі". В пропамятнім письмі самого

Костецкого про руську справу, писанім, що правда, десь може

з десять лїт пізнїйше *)
,

маємо інтересну згадку про р
. 1854, яка

позволяє нам догадувати ся деяких глубших звязків. „По р
. 1854,

— пише він — наслїдком наложеня величезних тягарів через Го
луховского н

а дороги краєві і обводові, н
а школи, піднесенє дав

нїх і заведенє нових податків, а особливо податку спадкового, за
веден8 бецирків і спричиненої сим отяжілости в розсуджуваню вся
ких справ і коштів комісійних і т

. д
. і т
.

д
.

у ряд м а в у ду
же м н о г и х м і c цях о п р а в дан у п р и ч и н у б о я т и с я з а

будин к и по в
і

т о в
і

і податко в
і

і з а ж и т є у р я д н и к і в“.

Виходило б
и

з того, що були в краю обяви незадоволеня з уряду

*) Зоря Галицка 1855, стор. 414—415.

*) Воно, а властиво його перша, загальна часть, зберегаєть ся в руко
писнім віддїлї бібліотеки Оссолїнських під ч

.

3063.
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і то незадоволеня серед широкої народньої маси, яке головно звер
тало ся против всевладного тодї ґр. Голуховского і розпочатої ним

коштовної реформи краєвої адмінїстрації. З того, що Костецкий

говорить далї, видно ще щось більше, хоч вислови його тут дуже

неясні. Він застерігаєть ся, що те незадоволенє народньої маси

зовсїм не було ущербом для народньої віри в династію, та зараз

же додає: „wiecej zaszkodzily cesarzowi w oczach masy prze
jazd2ki w r. 1852 і 1855, gdzie sie mie ukazywal w przepychu

majestatu" — звістка очевидно баламутна, бо віру в династію се
ред галицького селянства викликали і піддержали власне опові

даня про проїздки Йосифа П, який їздив власне без цїсарської
помпи, часто навіть під псевдонїмом, заходив у села, в судові кан
целярії і т. д.

Досить натурально з тих признань Пл. Костецкого насуваєть

ся думка, що й сам він у сьому випадку був знарядом у руках

Голуховского, що пізнавши його вдачу і його погляди Голуховский

постарав ся умістити його в Зорі Галицкій, яка доси була гнїз
дом москвофільства, щоб при його помочи перемінити духа тої ґа
зети, а нею впливати на духа руської суспільности. Оттим то цї
каво буде поглянути з чисто лїтературно-історичного становища

на дїяльність Костецкого в „Зорі Гал." 1855 року і уяснити собі

той ідейний підклад, який він силкував ся своїми творами пере

дати галицько-руській суспільности. Хоча ті твори й не здобули

собі памяти на Гал. Руси і давно спочивають під пилом забутя,

глубше навіть, нїж тогочасні твори москвофілів, то все-ж таки

історик лїтератури не може минути їх мовчанкою, а при зазначе

ній тут перспективі вони набирають тим більшого значіня.

В 32 нумерах „Зорі Гал." з 1855 р. — на них обмежилася вся

лїтературна дїяльність Костецкого в руській лїтературі — було

поміщено з ріжними підписами, псевдонїмами й анонїмами 11 про
зових і 17 віршових творів його пера. Анонїми й псевдонїми лег
ко пізнати по мові. Костецкий пише такою спеціяльною мовою,

якою в нашім письменстві нїхто нїколи крім нього не писав, і по

вїй можна від разу пізнати кожду статейку написану ним. Він ду
має і говорить очевидно по польськи і пишучи з трудом перекла

дає ту польщину на чужу йому руську мову. Стиль, будова ре
чень, навіть лєксика, все у нього польське, від біди підладжене

до руських форм; браки лєксики він заповняє або польськими сло
вами живцем перешисаними на руські букви, або словами власної
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фабрикації, укованими без нїякого розумін і правил руського сло
вотвору, або нарештї — і се власне найхарактернїйше для його

стилю — словами і формами взятими з бойківсько-лемківського гір
ського діялєкту, що не попали в письменство і виблискують у пи
санях Костецкого як ті діяменти в глиняних хатах убогих півден

но-африканських кольонїстів. Ось кілька прикладів: дївчина „при
слуховала ся голосови л Бга в к и з салашу, котрьiй такь невьiсло

вимЬ любо гомониль зь десь далекого и лЬпшого свЬта", або :

„ocр'Ббреное лучами повного, ясного мЬсяця и овяненое тимь я
кимсь жальомь", або „ддхилиль густіи звоЬ чорньїхь волосдвь, об
няль легонько и горящій вьiтиснуль поцЬлуй на мармoрoвoи чи
стоть чело єи" (все з стор. 19). Скрізь тут знайдете польонїзми"

в родї: „упал“, „вь золотіи жалю и навьiкненя унятий образь“, „ляк
ливо", „шо овім вечері“, „робітка невістяна“, „сплакали ся обоє",

утомленьe єи болести” (поль. utulenie), „препони залегли дорогу",

„дость", „допЬро“, „несподіянки" (niespodzianki), „напомьiкаль"

„придаряются" і уклепана з того „придарка" в знач. при
годи, — обiк таких новотворів, як „ангеляний“, „розмаитина",

„ не скудЬль гроший" (зам. польського nie skapil), уболо (ubо
dlo), захвіявсь (zachwial sie), „можь" зам може, „здасти"

зам. здати, льсь у знач. блиснув, „стязь" зам. стяг, а обік того

такі льокальні бойківські слова (що правда, дуже рідко посїяні),

як напрасно (раптово), гнеть (швидко, польське wnet), згорівка,

чи (в знач. як), осух, льза, добьiтчата”, „в нонім житю" і т. д. На

основі сього констатуємо, що перу Костецкого належать отcї прозові

твори в „Зорі Гал." : 1. Жінка шляхотска. 2. Муж недібраний. 3.

Дївча хуста і кухоль згорівки. 4. Дїтько в австерії. 5. Школяр

ворожбит. 6. Перекиньчик. 7. ІІридарки в шутешествіі. 8. Виписки

з зашисок тямки моєї (оба остатнї твори недокінчені). 9. Алексан

дер Сергій князь Меншиков, ґазетна характеристика відомого ро
сийського дишльомата, що провокував севастoпoльську війну. 10.

Від редакції оповістка на стор. 459 і 11. Степи, переклад одного

уривка з М. Грабовського. Віршів помістив Костецкий у Зорі Гал.

вcїх 17, а то: 1. Шабля атаманська (в річнику з 1854 р.). 2.

Вірник. 3. Вірний чура. 4. Критика. 5. Прогулька. 6. Христос вос
скрес. 7. Танець. 8. Був край. 9. Будь здоров. 10. Дума. 11. Во
робець. 12. Вітцю на імянини. 13. Любінї і Христинї, моїм се
страм. 14. Яворів. 15. Руский лїтерат. 16. Привбацкі лиши. 17.

Гори. Шро вірші поговоримо пізчїйше, тепер придивимо ся провї.
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Ж і н к а шлях о т ск а, оповіданє скомпоноване немудро, по

зайвім вступі представляє женячку укінченого семінариста Силь
вестра. Він хоче конче женити ся зі шляхтянкою, хоч за ним ту
жить близька єycїдка, сирота по сьвященнику Мільця. При помо

чи шкільного товариша, якогось панича, він попадає на іменини

до поблизького дїдича, задає там шику і завертає голови вcїм го
стям, а особливо середущій доньцї дїдича, Карольцї. Вcї хвалять

його, але не знають, що він попович. Але по гостинї він занеду
жав; улюблена ним Карольця думаючи, що він панич із високого

роду, відкидає руку богатого жениха, який їй не сподобав ся за

свою брусоватість і неосьвiтнiсть. В своїй хоробі Сильвестер мая
чить і часто виголошує імя Каролїши ; Мільця, шильнуючи його

днями й ночами, чує ce iмя ; раз навіть у горячцї він пише лист

до своєї Каролїни і вручає його Мільцї для передачі, не сказав
ши, розумієть ся, анї як зоветь ся та Каролїна, анї де живе. Все

те підкошує Мільцю, вона западає в хоробу і вмирає. Тим часом

у дїдича вияснило ся, хто був той чарівливий панич, він з разу

не хоче й слухати про його сватанє, та коли Сильвестер по ро
мантичнім баченю з Каролїною таки заволодїв її серцем, батько

згоджуєть ся віддати за нього свою дочку з умовою, щоб він не

йшов на попа, але купив собі фільварок і жив сьвітським чолові

ком. Сильвестер пристає на се і бере шлюб із Каролїною, та за
раз потім десь щезає. Старий батько його довідавши ся про те,

з якими умовами оженив ся його син, розмахуєть ся видїдичити

його, пише на аркуші паперу : Во імя отца і сина і духа святого.

Для спасеня душі сина мого єдинака нині го видї — та власне

на тім фатальнім слові смерть витручує йому шеро з руки і він у
мирає від апоплєктичного удару. На похорон приїздить син —
висвячений на попа. Не вважаючи на зломанє слова Каролїна йде

з ним на адмінїстрацію парафії; вона любить його, зрікається для

нього „кровію впоєних пересудів роду свого", але авторови се не

до вподоби і він кінчить софістичним викладом, чому Сильвестер

мусїв з нею бути нещасливий.

Взагалї оповіданє мало інтересне, описи шабльонові, сцени

з Мільцею неприродно-сантиментальні, сцени в дворі слабо об
роблені, та про те головний його інтерес для історика літе
ратури лежить у побічних обставинах. З принагідної згадки про

те, що маєток батька Каролїни „ино по числї підданих великий"

(ст. 51), догадуємо ся, що річ дїєть ся в панщизняних часах. До
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відуємо ся також, що батько Сильвестрів також шляхтич, але не
лєґітимований, і Сильвестер перед шлюбом мусить виробити собі

шляхетську лєґітимацію. Як і слїд у феодальних часах ! Дивно хи
ба те, що батько панни швидше згоджується на її шлюб із попо
вичем, нїж батько молодого на його шлюб із дїдичкою. Та найцї
кавійше те, за кого властиво автор виставляє нам свого героя

Сильвестра. Довідавши ся, до кого сватаєть ся його син і не ви
вислухавши нїяких пояснень сина, старий розсипаєть ся ось яки
ми сентенціями : „Такоє то вашоє новоє образованє Зводити ! Цу
раєте ся родом вітця і станом своїм. А хтож то вам подав спосіб

до образовашя, як не тяжка вітцїв праця ? Ти думаєш нїби чин

священника піднести в мнїню иночиновників, а сам ся ним цу
раєш ! Пророки нової віри ! нових висших ідей !" (ст. 56). Зна
чить, на думку старого попа і молодого повістяря 1855 р. те, що

робив Сильвестер, то був грішний прояв ,нових ідей", була доґма

„нової віри". І той прояв не в тім лежав, що Сильвестер захотїв

оженити ся по своїй уподобі, а не по пляну свого батька, а на
впаки в тім, що він буцім то цураєть ся батька, преть ся висше

і хоче навіть „піднести чин священника в мнїню иночиновників“.

Отже се гріх, се провина Сильвестра! Він хоче ломати кастові

ріжницї між двором і плєбанією, хоч те хотїнє дуже ще несьміле

і наівне — за се його шлюб із дївчиною, яка з любови для нього

справдї зважуєть ся зректи ся батьківської касти, по інтенції д.

Костецкого мусить бути нещасливим ! І то навіть не зважаючи ще

на одну інтересну обставину. Д. Костецкий малює панський двір і то
вариство, яке збираєть ся в нїм, як верству к у л ь т у р н о й і н
т елл є к ту а л ь н о н и з шу від т о д ї ш н ь о т о р у с ь к о г о по
п і в ства. Сильвестер появляючи ся в дворі робить такий ефект,

що „і поверхноє тіло і душі єго устроєньє навіть заблищати могло,

а ученностію переносил всїх може на імянинах тих згромаджених

рубашних і поцтивих, но більше ролї і солї, нїж книжки їмавших

ся паничів" (ст. 23). З того погляду незвичайно інтересний отсей

культурний образок. У сальонику „хтось заграв на фортепянї, і не
бавком збігли ся гостї до панни Каролїни з невідступнов просьбов

о заспіванє якої пісни, которих вона так много прекрасних уміє,

а коли і Сильвестер причинив ся, заполонївши присїла к фортепя

ну і як би намовлена заспівала „Від'їзд козака" з Падурри, ко
торого думи рускії що но тогди указали ся були и немалоє вос
хищеньє в Русинах і більший єще може в Поляках співудїл і уди
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вленьє здїлали. Тож голос рідної бесїди, срібряно і гіднї звенив

ший з уст так мy вже прелюбимої Каролїни очарувал го і предо

рогою му стала ся, що і вона любить матери єго мову... І коли

десь може у небесняного аж стропа умовкли єї пісни, порвал Силь
вестер ґітару і заспівал єдну з незчисленних руских пісень лю
бистних, поєдинчих словами, но сплинувших з істинно і може єди
но серце неспримо імаючих. І о! щасливий співак! Каролїна по
зріла к нему, а слезою меркотїли повнії жалю єї зріницї" (ст. 25).

Сище бьiсть прежде тода божія 1848 !

Бували тодї також менше іділлїчні сцени, і треба признати

Костецкому, що він не думав ховати анї маскувати їх. Доказ на

се бачимо в другій його повістцї „Муж недібраний". І ся повістка

малює нам панщизняні часи, малює ті самі закутини нашого краю,

що й попередня, ті самі гірські села „за 25 потоками", ті самі

малі, Жидами опановані місточка, занедбані дороги, старосьвіцькі

попівські резиденції і не дуже то блискучі панські двори. Але тут

автор далеко глубше вникає в житєві конфлїкти того часу і сьміло

розкриває їх болючі рани. До того часу жаден галицько-руський

письменник не сьмів бути таким сьмілим у мальованю панщизня

них надужить; Рудольф Мох у своїй „Справі в селї Клекотинї"

підпустив занадто богато карикатури, пянства, ледарства та глу
поти мужиків і затьмив тим нечисленні образки панського знуща

ня над мужиками. Костецкий перший поставив справу ясно, назвав

її так, як їй належало ся.

Автор веде нас у зимову пору в глухе гірське село і знайо

мить нас із парохом, о. Онуфрієм, чоловіком нїби то вже новійшої

едукації, що був „єдин з перших слухателїв філософії під Напа
дієвичом". З тої фільософії не лишило ся йому вже нїчого, крім

старого бурсацького афоризму, записаного у нього десь у старім

калєндарі з 1826 р
.,

яким він побиває новійших фільософів і який

виглядає ось як: „Фільософія"), се велике багно, через яке бре
демо н

а сушу, і чим більше мучимо ся, тим глубше западаємо,

і чим далї поступимо, тим глубша млака. Богословє, се море, н
а яке

пускають ся з берега віри, д
о

другого берега н
е доплинуть і д
о

першого н
е вернуть ся. А право, се міст н
а греблї житя, і т
о

н
е

один міст, а мостів без кінця, а н
а кождім треба потрійну рогач

ку платити, аж нарештї наженемо ся н
а остатнїй міст і впадемо

*) Модернїзую язик д
.

Костецкого. І. Ф
.
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в дїру, тай по всьому" (ст. 84—5). Такою фільософією о. Онуфрій

побиває свого самітного гостя, укінченого богослова Константина,

що гостить у нього, закоханий у його дочку, вродливу Сабіну, але

поводить ся з нею як туман, не сьміє заговорити анї пояснити їй

свої чутя. Сю іділлїчну але нудну тишу перериває поява пана Ю
зефа Шимберського, що колись у самбірській ґімназії товаришував

з Константином, був прогнаний зі школи, тиняв ся „ на Мазурах"

по мандаторах як писар і парештї сам добив ся мандаторства і на
став на те місце в селї. Шимберський, який у дїдички, молодої

жінки старого мужа, тїшить ся незвичайною ласкою, швидко виду.

мує плян попасти ся попівським віном і гарною, молодою дочкою;

такий конкурент як несьмілий Константин, у якого він надто здо

буває товариське довірє, стає йому не завадою, а невільною під
могою ; він зводить панну, яку Константин мусить покинути пере

конавши ся про її заходи з паничем; під грозою сорому батько
згоджуєть ся віддати дочку Шимберському, але ще перед шлюбом

Жид, фактор дїдички, натискає його зі сплатою вексля, Шимбер

ський кидає ся на нього з револьвером, але Жид шемечучись з ним

підбиває йому руку так, що Шимберський замісь Жида трафляє

себе самого в голову і паде трупом. Сабіна, що вже була готова

йти з ним до шлюбу, відхорувавши сю пригоду вступає в ма
настир.

І тут, як бачите, анї завязка, анї переведенє, анї розвязка

повісти не виявляють нїчого гідного уваги. Псiхольоґія дуже прі
мітівна, мотивоваиє подїй наівне, рефлєксії автора вcї немов із

того калєндаря з р. 1826, де містить ся й succus фільософії о.

Онуфія. І знов тут найбільша вартість повісти в принагідних сцен
ках та описах, у яких бачимо мимовільні відгуки того, що автор

сам бачив і чув у днях свого дитинства. І так інтересна згадка,

що в тодїпнїх ґімназіях ученик аж по укінченю ґімназії (шести

кляс)" бував допущений до читаня не іно самих шкільних книжок",

так що прим. у самбірській ґімназії хоч була спора ґімназіяльна

біблїотека, але була „як хата на зиму зачинена". Не диво, що то
дїшнї люди пройшовши таку школу задоволяли ся на весь вік та
кою мудрiстю, як схиматизми, калєндарі та афоризми в родї того,

що містив у собі фільософію о. Онуфрія; не диво, що люди на
віть визначні своїм розумом цурали ся книжки і найгіршою заба

вою вважали лєктуру, що, мовляв, відриває чоловіка від житя,

а таких, що любили читати, з насьміхом називали фільософами.
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В кореспонденції Якова Головацького бачимо ще такі типи живцем

і чуємо їх наівно - цинїчні признаня; Костецкий вірно вдав їх

тон і арґументи, хоч очевидно й сам не стояв значно висше

від них і все готов був тим практичним, не книжним людям при
знати рацію.

Згадуючи про давнього мандатора, що був у селї перед Шим
берським, автор додає, що дїдичка „називаючи то гайдамаков про

тоє, що нераз при рекрутації то при панщинї обстав за невинним

підданим, з його сидилища го вивергла". Значить, і між панщиз

няними мандаторами були люди з серцем і сумлїнєм, хоч про них

якось історія не знає нїчого, тай фантазія молодого автора шере

суває їх перед нами лише як якусь тїнь, а не як живу людину.

Тим реальнїйше малює д. Костецкий його наступника. „Коли шан

Шимберський настав у С., страх розійшов ся по цїлім селї. Не

було дня, щоби на його подвірю не возносив ся роздираючий зойк

селян і лусканє канчука, від котрого ран хиба срібрянії або па
перянії плястри спасти могли. Страх, коли начав по поли або лїcї

полювати : не так утїкала птиця і звірина, як дївки і невісти,

краснії як цвіти гірскії. Коли на кони з шішим адютантом своїм

полїціяном домінїйним горі селом пустив ся, то як би діва мору

білов хустков завіяла. Коли в дворі указав ся, то Юдка фактор

двірский і слуги низше му ся кланяли і пильнїйше услугували, як

самому пану" (ст. 90). Д. Костецкий представляє нам його домів

ку. „Мовчачи війшов Константин перший і затряс ся на вид cїний,

мов би душа на воведеню до чистця. Сїни були брудні, завалені

многим ґратєм поломаних ліжок, шаф і столиків, а в глубинї світи
ли ся якісь очи як вовка і дало ся чути зітхненє як би душі по
кутуючої. Була то постать чоловіча, бо стояла, чи лучше сказа
ти силувала ся стояти на двох ногах, одїтая в брудноє лахматє

кафтана, з під котрого на ногах, колїнах і грудех счорнїло8 тїло

визирало. Твар того чоловіка не окрашена, але обстрашена воло

сєм пошарпаним була зовсїм подібна до звіра, звіра від голода

і холода стїкаючого ся: розум у того сотворіня здає ся ино на

тоє не загас іще в темрі розпуки, аби на хвилю стримати до скин

подібнії руки, довгими нігтями узброєнії, від мордерства. Був то

злодїй, а може і не злодїй, котрий вмісто арешту мусїв о каваль

чику хліба, котрого і пес пана сендзього був би не чишив ся, вже

три днї в грубі палити, а сам коченїти. На вид пана сендзього у
пала тая постать звірячо чоловіча як перед Богом на колїна, за
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дзеленкотїли на ногах кайдани і дав ся чути голос, котрого о пів
ночи і найневірнїйший зух був би ся перестрашив і відхрещав ся.

— Ясновельможний пане сендзьо! Я невинен Їсти, їсти!

— Мовчи, злодїю, не кради І — закрикнув на тоє пан сен
дзя, що аж Константин стряс ся (ст. 107—108). Очунявши троха

від сього вражiня „Константин просить свого шкільного товариша,

аби улегчив троха арештантови".

— А добрий би був з тебе сендзя ! — засьміяв ся Юзеф. —
То злодюга, спалив ся недавно зовсім, дїти нагнав на жебри, а сам

очевидно з чого жиє, як не з украденого ?

— Таж прецїнь заробить си десь, — відказав Константин,

— бодай у хлопа.

— А де си заробить ? Цїле літо нїби хорів, винен панщину

відробляти. Зрештов мій любий друже, ти не знаєш хлопів, тра ї м

б од а й н а не в и н н і м до бри й п р и м і p дати (ст. 109).

Що до сього „знаня хлопів", то треба зараз додати, що й у

самого д. Костецкого воно поза звичайною лїберально-гуманїтар

ною покривкою не було дуже глубоке. Характеризуючи свого ге
роя Константина він зазначує, що сей „по укінченю чотирoх лїт

теольоґії радостно пускав ся в світ, аби до темних а нуждою при
валених, про тоє так дуже знеобичаєних хат сельських нести нау
ку віри, побожности, преданя к Богу і моральности" (ст. 86). От
же на погляд Константина, recte самого Костецкого головною хи
бою селян за часів панщини була їх неморальність і найвисшою

задачею інтелїґента-просьвітителя було моралїзованє тих , знеоби

чаєних" людий — борони Боже, щоб при тім навіть моралїзувати
тих, що доводили селян до деморалїзації, тих Шимберських та

иньших героїв канчука. Зрештою Костецкий не показує нам нїде

анї одної проби, щоб котрий із його героїв інтелїґентів заходив

до хлопської хати, говорив щось розумне з селянами, потїшав їх,

не кажу вже, старав ся оборонити їх від насильства та знущаня,

— прикладом може служити висше наведена розмова Константина

з Шимберським, де Константин бачучи знущаня Шимберского над

злодієм, який може ще й не злодїй, не знаходить у собі нїчого

крім просити ката, „щоб улегчив троха арештантови". А коли така

силувана селянська праця виходить на користь інтелїґентів-патріо
тів, то вони почувають із сього приводу лише радість та вдячність

для того, хто доставив їм сю приємність. Се дуже добре показує

д. Костецкий на тій сценцї, коли Шимберский, щоб приподобати
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ся попадї Онуфровій та її дочцї і улекшити їм їзду до міста,

в недїлю досьвіта велить зігнати цїле село і порозгортати заметї

та вирівняти дорогу; шанї зрозуміли се, але замісь найменшого

жалю до поневіряних селян „до вчерашних похвал пана Шимбер

ського ще більше іскреннїйших прибуло" (ст. 106). Зрештою те

руське нїби інтелїґентне жіноцтво малює д. Костецкий усіми бар
вами своєї симпатії і при тім як зовсїм нерозвинене етично, а вла
стиво розвинене в тім крузї патріархальної cїм'ї, який так дуже

подобаєть ся авторови. Та сама патріархальна жінка о. Онуфрія

рада би віддати свою дочку за Шимберського, а на увагу

о. Онуфрія, що люди жалують ся на його знущаня, відпові
дає з найнатуральнїйшим видом у cьвітї: „Таже сам знаєш, як

того народа не нажену, не вибю, то не буде працювати" (ст. 166).

Панщизняна фільософія, як бачимо, вкорінила ся була і в тих

кругах, що мали всякий інтерес у тім, аби бути її заклятими про
тивниками. Та не вважаючи на ту фільософію на днї душі Ко
стецкий іде ще троха далї, характеризує й иньші складники пан
щизняної машини. Маємо тут панського фактора Юдку, людину

розумну, що вміє в данiм вишадку бути чеснїйшою від репрезен

тантів „осьвіченого христіянства", але з вирахуваня держить себе

спокійно і байдужно супроти всіх вопіющих неправд; що найбіль

ше дбає про те, аби використати ті неправди по змозї для влас

ного зиску — се будущий спадкоємець панів-панщизняків і Ко
стецкий добре вдав не заставивши його згинути з руки Шимбер

ського при остатнїй катастрофі. Такі не гинуть.

Д. Костецкий хотїв піти ще далї і змалювати головну пру
жину сеї машини — панів-дїдичів, але тут і завагав ся. В по
вістцї „Жінка шляхотська" являєть ся, що правда, дїдич, але не
ма нїякого натяку на його буденне житє і відносини до селян,

хиба з тим виємком, що він у селянах бачить головний свій має
ток та признаєть ся, що його добра сильно обдовжені. В „Мужу

недібранім" про дїдича маємо лише натяки, що він старий і стоїть

під пантофлем своєї жінки, але й та жінка не виступає на сцену

і являєть ся нам лише в принагідних характеристиках автора як

роспусниця і без серця супроти своїх підданих. Лиш раз розігнав

ся був Костецкий показати нам той панський сьвіт у докладнїйшім

осьвітленю, задумавши описати двірський баль устроєний дїдич
кою для її любаса Шимберського. Та тут йому не стало — не знає
мо, чи відваги, чи знаня того сьвіта. „ІІо полудни начали ся з'їж
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джати брички, повози, шумно-гучно і буньчучно, і перед вечером

вcї комнати обширного, старосьвітського двора наповнили ся гість
ми ріжного рода і стану, но єдного наміреня — розпусти шлїфо

ваної" (ст. 167). Вже сей опис показує непевну руку, Костецкий

очевидно не знає з власної обсервації фізіономії такого товариства,

то й уриває нитку. „Не описуєм, що і як ся там дїяло. Ми на

селї, далеко від того більшого світа, анї понятя о тім не можем

мати і дай Боже, нигда мати не будем". Диво дивне ! Адже той

більший сьвіт тутже на селї, зараз за межею ! І не вже він

так щільно замурований для автора? Мабуть справдї, бо ко
ли автор таки пробує відхилити заслону до того сьвіта, по
дає нам сценку, якої інтенція ясна, але житєва обсервація дуже

сумнївна.

— Але, пане Юзефе! —- кликнув пан Станїслав, сухий як

би два лїта в коминї висїв. — Що то за любаску віз єсь оногди
з міста ?

І потяг Юзефа до темних покоїв.

— Знаєш що ? ІІопадянщї нашій щось там у саний ся зіпсу
ло, і так приневолений був єм везти її з собою.

— Ого, го! — засьміяв ся Станїслав, славний шеред кіль
кома лїтами богатир модної любови, і ще й нинї бодай в словах

за звитязами над невістами гонячий, бо майже чи вже не бездїль

ний став ся від многих чинів, — ого-го ! приневолений ! Неправда

то ; тож як Аполльо держав єсь в руках лїци, а конї улїтали як

голуби в повозї Венери. Так не їде невільиик. А, а ! Чому нї ?

Невільник чорних очок на пирогах і книшах випасеної попадянки

— Що-ж то ти не плетеш ! — відказав гнївний в душі, чи

лучше сказати, о тоє боячий ся Юзеф, щоби тоє до дїдички не до
несло сп. — Не думав єм, щобись вже так був слїший і міг по
рівнувати попадянку з Венерою. Біла, червона і нич на нїй

красного.

— І дурна, додай мій пане Юзефе. А чейже не надїю ся

бути від тебе запрошений на весїлє твоє з нею.

— Бандуриш, Стасю !

— Не бандурю ! От, на що ся таїти? Я дїдичцї нїчо не

скажу, але... весна настає, від плєбанїї, як з польованя си прига
даю, до темних гаїв, борів недалеко. Відступиш ми колись місце

своє. От і торг готовий, прибивай на слово гонору, а я даю ти

слово гонору, що нїчо нікому не скажу. *
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На так страшнії слова — додає від себе автор — которії

найпоганьшим болотом обвергли честь Любини, єї родини і стану,

лихий пан сендзя не найшов виразів нї чинів, аби пану Станїсла

ву бодай раз на ротї помянник лишити. Що ине в голові му було:

забояв ся о состоянье своє у дїдички і усміхаючись відказав на

пів безмисленно:

— Торгуєш і купуєш теля, що ся ще не вродило. Що мене

не коштує нїчо і не маю, дам, єднако і якоє купно, такії гро
ші твої.

Справдї „безмисленно", як безмисленна й уся та розмова,

може найстарша в нашім письменстві проба — заставити По
ляків вести „сальонове" балаканє руською мовою. Та Костецкий

не поновлював уже небезпечної проби і в дальших своїх оповіда

нях відвернув ся від сучасних та панщизняних тем.

Та вже в мартї 1855 покинув Костецкий „сучасну", так ска
зати, беллєтристику і пустив ся в минувшину. В „казцї“ ДЬвча

хуста и кухоль згорЬвки він оповідає досить недоладно, більше

карикатурно нїж правдиво про опришків, мабуть із ХVIII в
.,

вплї
таючи в зовсїм нецїкаві факти мук, різанин т

а

знущань панів над

опришками т
а

опришків над панамн відомі мандровані лєґендн про
опришка, якого увільнила з шід шибеницї дївчина, що заявила го
товість іти за нього замуж і другу про ватажка, що під шибени

цею грає н
а сопілцї даючи тим знак своїм товаришам д
о

нападу.

Побутові сцени описані тут (болехівська коршма і гулятика в нїй,

каранє опришка н
а станїславівськім ринку) також занадто шабльо

нові і без вартости. Безпосередно за сею невдалою ілюстрацією

„України гайдамацької" пішла ще менше вдатна і більше шабльо

нова ілюстрація „України козацької" п
.

з. Перекиньчик, що ма
лює давню Україну, козаків, Татар і Ляхів у зовсім фантастичнім

сьвітлї. Рівночасно з „Перекиньчиком“ друкували ся дуже немудрі

школярська анекдоти „ДЬтько в
ь

австеріЬ" т
а „Школярь ворожбить";

в сфері таких самих анекдот обертають ся також , Придарки в
ь

путешествіяxь", а „Вьшись зь записокь тямки моєи" може й да

л
и

б були дещо інтересного, я
к

б
и їм довелось скінчити ся, а так

їм н
е пощастило вийти поза ученицькі часи автора і за солодкаву

ідiллю старопопівського житя. Панщизняних тем Костецкий більше

н
е порушував — н
е знати, ч
и тому, що нетвердо знав їх, ч
и

з якої

посторонньої причини. Дїло було дразливе, а Костецкий мусїв

пильно прислухати ся д
о

того, яким вітром віяло серед польської

суспільности. (Далї буде.)

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

8
 1

8
:2

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

9
4

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



80

ПЕТКО ТОДОРОВ.

Г"УС0[ЯPE(8А МАТИ.

Коли невістки не можуть їй догодити, тоді донька запрошує

її до себе. Вона вже давно жиє самітна, не вважаючи на свої

старі лїта. Вона має і синів і невістки і доньку, але все таки

жиє сама. Вона могла би тепер жити спокійно і на старости лю
бувати ся внуками та радувати ся. Вcї шанують її, я

к матїр, не
вістки надскакують їй, а сини падькають ся коло неї. Весною

її поля орють насамперед ; настануть жнива — її засїви н
е пере

стоять і н
е висиплють ся. А зимою, коли надійдуть сьвята, котрий

будь син або невістка йдуть запросити її д
о себе; бабку Гену

садять усе н
а почесне місце серед гостий і послугують їй н
а

вперейми одно перед одним, і сини і невістки і донька і внуки.

Вона їсть і п
є з ними, але я
к

надійде пора вертати д
о дому, нї

який мороз н
е стримає її і вона відходить д
о

себе.

В той дім увійшла вона молодою дївчиною, доглядала тестя

й тещі, родила діти й виховувала; ввідси виводила воша мужа ш
а

тамтой сьвіт, тай дїти розлетїли ся звідси, я
к

птахи з гнїзда...

Думала стара Гена, що наймолодший син візьме собі жінку, під
могу для її старости ; т

а він, гультаїско, нїчим н
е хотїв клопотати

ся. Взяв під паху солодкозвучні гуслї і пішов волочити ся п
о

чужинї. Нї слиху н
і

диху про нього і вона н
е знає навіть, ч
и

він

жиє, ч
и

вмер — тай він також н
е знає...

Чи засядуть усї д
о стола, вона відчуває його брак ; ч
и шо

стукає хто д
о дверий, вона біжить поглянути, ч
и

н
е він ; а коли

засне, їй прочуваєть ся його весела пісня і вона прокидаєть ся

серед ночи, підіймає голову, а коли побачить повішені н
а

стїнї

старі гуслї з порваними струнами, їй стане ще важше...

Але вона н
е покине свого дому пугачам т
а

совам.

Дали їй в товариші старшу внучку, аби було кому води їй

принести т
а

з ким словом перекинути ся. І з нею одною бабуся

Гена н
е допустить, аби в її хатї було брудно, або в загородї був

нелад. Хоч вона й стара, але стїни в неї все підведені, а в садку

цвитyть такі сьвіжі і запашні цьвіти, немов б
и

ними піклувала си

молода женщина, забувши про все... Колиж шобачить який нелад

або завважає сьмiтє, серце стиснеть ся їй... — „Ех, говорить вона
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внучцї, нинї-завтра замкну очи і все опустїє; хата розвалить ся,

подвірє заросте буряном і почнуть тут вити котюги-волоцюги...

І вона немов побоюючись, аби хто з суcїдів не доглянув не
порядку, згинаєть ся і вимикає бурян...

Баба Гена напучує та вчить унуку, аби стала господарною

ґаздинею. Нї до студнї, нї на танцї не пустить її саму без до
гляду, а зимою спонукує її сама уряджувати вечерницї. І всї па
рубки та дївчата з села збирають ся до просторої хати баби Гени;

сильний огонь бухає з печі; від часу до часу Гена розносить сама

горіхи і сушені сливи та обдаровує ними гостий.

— Нині я посиджу на припічку, а ви заспівайте менї пісню
Нена !

Несьміливі дївчата переглядають ся, усьміхають ся, схиля

ють зарумянені лиця, аж хтось у кутку зачне нecьміло пісню,

її підхопить одна, друга, третя і поллється легко, свобідно складна

пісня безжурного гусляря. Мати захоплена вслухуєть ся в пісню

і в мріях переносить ся сама в синові придибашки.

..
. Увесь день сходив н
а сьміхах, суятнї, ввесь день н
е хотїв

нїхто посидїти тихо. Одні жартували з дївчатами в веселих тан
цях, иньші роскошували ся під зеленим буком огнистим вином,

а пiзно вечером помчали ся вcї н
а вороних конях д
о

села. Гу
слярь — перший, гуслярь п

о переду вcїх... А позад нього мчуть

ся і порскають бистроногі конї, і свобідно повівають їх чорні

гриви. — Коли летїли через лїс, — лїс колисав ся без вітру ;
коли скакали п

о полю, — воно сьвітило ся без огню...

А серед поля розложив ся табор мандрівних Циганів. —

„Ми нинї зібрали ся разом, усі переповнені щастєм, ходїм іще

спитати Циганки, що кому готовить доля" — крикнув очайдушний

їздець і всї звернули свої конї д
о

табору.

І почала ворожити ворожка і всї п
о черзї довідували ся,

що кого чекає. На самім кінцї підійшов гуслярь.

— Циганко, чорномаза чарівнице, а менї що скажеш ? І Нено

стягнув поводи так туго, що кінь присїв н
а задні ноги.

— Що тебе чекає? Скажи, які дарунки везеш батькови, ма
тери, сестрам і братам ?

— Дарунок — я сам; я приношу радість і втїху...

— Най н
е покидає тебе вдача, але доля жде тебе иньша.

Тебе слухає кождий, але тобі нїкого слухати. Тобі н
е скаже нїхто
того, що т

и

кажеш иньшим. Ти будеш приносити вcїм радість, але

лїткPАт.-НАук. вістник xxxVI. 6
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тебе нїхто не розвеселить. Коли зберуть ся танції, ти все будеш

поправляти, за всїм будеш наглядати, аби вcї веселили ся, але

сам не будеш брати участи в танцях, аби натїшити ся їх весе
лістю...

І помчала ся молодїж далї — бо хто буде вірити Циганцї ?...

Гуслярь знов перший, знов на передї. А слїдом за ним мчуть ся

бистроногі конї, свобідно повівають їх чорні гриви.

Пророцтво ворожки дійшло до неба і його вислухав Господь.

Одного доля сповнила ся, другого не сповнила ся, один став ща
сливим, другий н

ї,

але нїхто н
е міг зрозуміти долї гусляря. —

Вcї липнуть д
о нього, приймають його радо, вcї його люблять,

тай він усїх любить. Коли хто з ровесників женить ся, просить

його за першого дружбу, і він несе прибрану весїльну чашу, і все

дістає в дарунок вишивану сорочку, — всї вже знайшли собі по
друг житя, вcї вже пристроїли ся, лиш він н

е звив собі ще

гнїзда...

— Нено, — зачинала докоряти йому мати — знайди собі по
другу житя, най заступить моє місце.

—
.

А деж менї її шукати, мамочко ? Коли я граю їм
,

вони гуляють і всї тодї румяні, я
к яблоко, і всї менї п
о серцю.

Та коли введу її в хату, вона пожовкне я
к

айва.

І став гуслярь старим парубком.

Коли в недїлю коло полудня починав серед села грати, т
о

й

молодий і старий збігали ся н
а танцї. Молодий танцюрист настро

мить н
а бакир шапку, прибере юнацьку позу: тут збереть ся не

досьвідна молодїж, хлопцї і дївчата поберуть ся за руки і повільно

стануть виводити танець. Посеред танечників стоїть гуслярь і

з під його пальцїв висмикають ся жваво солодкі звуки... І хіхи і

крики і тупіт розходять ся н
а вcї боки. Гуслярь споглядає н
а

румяні дївчата, грає, а коли завважує, що подибують ся палкі

погляди, що незамітн0 мякне мужеська сила, або що схвильовано

заколише ся дївоча грудь, йому бажаєть ся кинути н
а

землю гу
слї і пустити ся самому в танець т

а гуляти, веселити ся д
о за

непаду... Він веселить усїх, розбуджує серця, а сам стоїть одним

однїський і в нічиїм серці н
е стрічає співчутя.

Йому пригадало ся пророцтво Циганки, в
ін

покинув хату,

покинув село і пішов cїромахою п
о сьвітї. Де збереть ся ярма

рок, там уже танцюють під його гру пестро поприбирані дїв
чата ; д

е

веселять ся, широкою филею розносить ся його
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пісня; на заручинах та весїлях він грає для потїхи матери мо
лодої...

Та коли смеркне і всї поспішають до рідного огнища, гу
слярь іде, аби пропити все, чим його обдарували... І він cїдає

серед шинку, кладе перед себе іскристе вино і попиває мовчки

чарку за чаркою. А коли в таємничій пітьмі затихнуть пусті заго
роди, тодї бере він свої старі гуслї і невиразною филею розлива
єть ся його пісня :

Гуслярь не годує cїмї,

Гуслярь не збиває гроший,

Він шукає, шукає усе,

Де вино пянїйше,

Де горівка міцнїйша,

Щоб знайти та нашитись...

І замовкнуть голоси співачок, поглянуть на бабу Гену, а та

ледви здержується. Підійме посивілу голову і страдальна усьмішка

немов розглaдить її поморщене лище.

— З серцем був хлопець і не міг здержати свойого серця.

Най хоронить його Господь, де він тепер...

І вона обертаєть ся, аби поправити головнї в догасаючім

огнищі.

Потім знов погляне привітно на свівачок і з її серця немов

камінь зсунеть ся.
Переклав В. ГНАТЮК.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

8
 1

8
:1

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

9
4

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



84

П. ЩЕГОЛЕВ.

СЕ МЕ н о Лї й НИ чУ К*).
»Язькь до Кіева доведеть,

а перо до Шлиссельбурга «.
М. О. Лунїн.

Семен Олїйничук... Те імя не викличе рішучо нї у кого нї
яких вражінь анї образів, а все таки воно належить до чоловіка,

який заслугує всякої нашої уваги, й якому історик визвільного

руху в Росії повинен приcьвятити сторінку в тій історії.
Кождий з нас памятає лєґенди й оповідання про людий, що

нечайно зникали, немов пірнули під воду ; про арештантів невідо

мого звання, що сидїли роками в твердинях і тюрмах і вмирали

незнані. І память про них загибала й слухи ставали неясними.

Історія Олїйничука — втіленнє леґенди в дїйсність; він якраз був

такий чоловік, що нечайно зник, лишаючи по собі серед окруження

неясну память. Одначе з бігом часу й память затерла ся, так наче

oи в дїйсности нїякого Олїйничука й не було. А він жив, думав

і почував, тиняв ся й шукав, як би збути горе кріпацтва для сво
його милого й дорогого йому українського народа. І нечайно

в 1849 роцї його зловили й він зник на все. Може т
і,

що з ним

жили, памятали про нього ; одначе сучасне йому поколїннє зійшло

зі сцени й він був б
и зовсім забутий.

В 1849 роцї Олїйничук зник із границь Київської губернїї

н
а те, щоб появити ся в казематї Шлїссельбурської твердинї. Тут

тримали його дуже остро, а його імя знав тільки командант твер
динї. В 1852 роцї Олїйничук умер у твердинї „від довгої недуги".

Чим же-ж провинив ся той страшний державний злочинець? Та
нїчим. У нього знайшли ш к і д л и в і ду м к и — тай тільки. Справа

Олїйничука була чимось незвичайним навіть в адмінїстраційній

практиції Миколи І. Чоловіка, що н
е зробив нїякого злочину,

а тільки тримав ся думок, яких розширеннє могло б
и видати ся

(не видало ся, а тільки могло б
и видати ся) шкідливим, без н їя

к о г о с у ду запроторили д
о

Шлїссельбурської твердинї й тут в
і

помер. Додамо, що п
о своїм поглядам Олійничук був переконаним

монархістом і горячим патріотом, який дивив ся дуже ворожо н
а

Поляків і Жидів. Уcї його думки були звернені тільки н
а невід
радне положеннє селянства, н

а кріпацтво, що давило душу Олїй

*) Надруковано п
о

росс. в журналї Бьілое за лишень б
. р
.
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ничука. Своїм щирим поглядом на кріпацьке невільництво,

пристрасною й горячою проповідю против тої появи Олїйничук на
гадує Радіщева. Протест против кріпацтва вистарчив, щоб загнати

Олїйничука до Шлїссельбурської твердинї, а через неї на смерть.

Найбільше вражає те, що власти при вcїх своїх заходах могли

сконстатувати факт того протесту тільки... в брулїоновім рукопис

нім творі Олїйничука, не сконстатувавши нї одного факту пропа

ґанди або хочби проби пропаґанди.

Житє Олїйничука незвичайно інтересне й повне змісту; зі

всього того, що ми про нього довідуємо ся, він показуєть ся за
мітним чоловіком.

і.

В осени 1849 року звернув на себе наслїдком незвичайного

способу житя підзирливу увагу полїції незвісний мандрівник, що

жив за Днїпром, у Микольській слобідцї Остерського уїзду Чер
нигівської ґубернїї. Підчас ревізії у нього захопили рукописи й

книжки. Арештованого післали разом із річевими доказами до вій
ськового київського, подільського й волинського ґубернатора Бі
бікова. Арештований, се був увільнений із кріпацтва селянин — Семен

Олїйничук, а захоплені папери — рукописний його твір на

158 картках під заголовком , Историческій разсказь природньixь

жителей Малороссіи ЗаднЬпровской, т. е. губернiи Кіевской, Каме

нець-Подольской и Житомирь-Вольїнской, про свое житьe-бьiтьe".

Київський ґенерал-ґубернатор велїв урядникови осібних пору
чень, тит. рад. Володимирови Сивицькому „розглянути папери й

книжки, знайдені в увільненого з кріпацтва Семена Олїйничука й

розслїдити дїйсний зміст і цїль записаних ним паперів, а також

взагалї спосіб його житя й поступків із виказаннєм, чи не брав він

участи в злоумисних проступках". Урядник Сивицький зробив слїд
ство, яке виявило ось які факти.

Олїйничук уродив ся в 1798 роцї, отже в часї слїдства мав

уже 51 лїт. Він був кріпаком дїдичів Собіщаньских у Винницькім

уїздї Подільської ґубернїї. Вcї страховища кріпацтва пізнав Олїй
ничук докладно й на собі самім. Доля Олїйничука склала ся дуже

незвичайно. В 1818 роцї його батько віддав двацятилїтного Семена

без відома дідича до Винницької ґімназії. В ґімназії він виховував

ся до 1824 року й тут дістав осьвіту, для кріпака зовсїм не від
повідну. Він вивчив навіть мову французьку, латинську, польську.

Осьвіта відкрила йому очи на значіншє кріпацтва, яке він пізнав
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практично. Результатом було поражаюче своєю глибокістю обуреннє

морального почування, обуренне, що лишило по собі слїди на цїле

житє й визначило напрям житя. До Олїйничука можна дуже добре

приложити фразу А. Радіщева: „ Взглянуль окресть себя — душа

его страданіями человЬчества уязвлена стала“. Душа Олійничука

була раз на все вражена терпіннями рідного йому українського се
лянства. Перед ним виринуло питаннє, якого розвязцї він посьвя

тив цїле своє житє, а то: яким способом самому вибити ся з крі
пацтва й як визволити з нього своїх земляків ?

В 1824 роцї Олїйничука, що правдоподібно до сього часу

покінчив уже був курс у Винницькій ґімназії, привезли з Винницї

в маєток його дїдича. Дїдич загадав віддати його в рекрути, та

Олїйничук, добувши у шляхтича Сорочинського документи, втїк із

села. В тих коротких фактичних звістках, що зберегли ся для нас,

змальована, розумієть ся, щїла важка драма. За часів кріпацтва

анальоґічні випадки не були рідкі. Крішак діставав припадком

осьвіту, виростав із кріпацьких оков; наступав конфлїкт із невбла

ганою долею в особі дїдича. Вихід був ріжний, аж до убійств.

Житє cяк чи так виходило зломаним, утека приводила до карних

кроків і т. д. Кінець конфлїкту Олійничука був трохи инакший.

Він утїк з тим наміром, щоб знайти спосіб для мирної розвязки

томлячого питання. Він став шукати. „Бувши сам — говорив шід

час слїдства Олїйничук — кріпаком, маючи близьких і далеких

своякiв мiж селянством і бувши, на скільки для мене можливо,

осьвіченим, я не міг знести того положення, в якім були взагалї

селяни при самовільнім і нерідко жорстокім поводженню з ними

дїдичів і їх економічних слуг, і тому старав ся зразу всїми можли

вими способами вибити ся з крішацького стану; в такій крайности

перемінив я свою православну віру й стан руського селянина на

польського шляхтича, одначе те відступленнє не тільки мене не

заспокоювало, але мучило ще більше ріжними страхами“.

Діставши документи шляхтича Сорочинського й перейшовши

на католицтво, став Олїйничук зразу приходським учителем при

латинськім костелї, потім у Почаївськім манастирі, а далї в мана

стирі ордену Кармелїтів у Волинській ґубернїї. З того манастиря

перенесли Олїйничука, вже в характері клирика, до кармелїтського

манастиря в Чаусї Могилївської ґубернїї. Проба схоронити ся від

кріпацького стану до католицької віри й під маску шляхтича, не

розвязала, розумієть ся, загального питання й не дала Олїйничу

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

8
 1

8
:2

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

9
4

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



87

кови заспокоєння. В 1833 роцї Олїйничук вернув знов до право
славя і в дальшім роцї вступив у службу приходського учителя

в Білоруськім науковім окрузї в Оршанськім уїзді. Тут був

учителем до 1839 р. Привязаннє до батьківщини зневолило його

вернути до Винницького уїзду й віддати ся в руки дїдича. Тут
його арештували й віддали під суд. Треба догадувати ся, що між

дідичем Собіщанським, Олїйничиком і судом наступило певне по
розуміннє. Дїдич очевидно не наставав на засуд свойого кріпака,

а сумлїнний подільський суд увільнив його рішеннєм з дня

5 цьвітня 1843 року, признавши підсудного недоумним. Аж у 1849

роцї Олїйничук заявив, що він нїколи не терпів на недоумність чи

божевіллє, а його зізнання в cїй справі були фальшиві. Незабаром

по судовім увільненню Олїйничук дістав вкінції 1845 року від

свойого дїдича формальну волю.

Одначе від давна бажане увільненнє від кріпацтва не дало

Олійничукови спокою. Він увільнив ся, а крішацтво все таки ли
шило ся. Треба було протестувати, переконувати про безправність

тої шояви, робити, що тільки можна. „Переслїдуваний і замиканий

до тюрми за волоцюзтво — говорив Олїйничук - я ще більше

зненавидїв свій кріпацький стан і хоч дістав від дїдича визвіл, то

одначе се мене не заспокоїло й надивившись, подорожуючи по

Росії, на ріжні порядки, а також знаючи історію України й Польщі,

знаючи ворогованнє Поляків із Росиянами й їх переслїдування се
лян, я постановив описати їх. Та найперше виготовав в імени се
лян острожської ординації всепiдданчу просьбу до царя в справі

переходу їх у чиншовий стан за приміром скарбових селян. У тій
просьбі, яку подано цареви, я описав надужитя ріжних дїдичів,

Ляхів. Одначе пізнїйше, боячи ся переслїдування за ту просьбу,

пробуваючи в ріжних місцях і зібравши в ріжних часах, до 1847

року й потім поодинокі випадки й сьвiдоцтва про поводженнє Ляхів
зі селянами, я постановив заняти ся подрібним твором, щоб на ви
падок шотягнення мене до відповідальности за уложеннє просьби до

царя я міг подати начальству більше подрібних фактів про наду
житя дїдичів".

Історія мандрівок Олїйничука представлена в рапортї уряд
ника Сивицького подрібно так: „Діставши визвіл, він, Олійничук,

підняв мандрівку по ріжних містах і манастирях; таким чином про
тягом 1846, 1847 і 1848 років, крім подільської, волинської й київ
ської ґубернїї, він був: у Нїжинї, Борзнї, Крілевці, Глухові, Чер
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нигові, Сївску, Орлї, Тулї, Калузї, Москві, Новгородї, Петербурзї

й иньших місцях, по його словам, властиво для відвідання церков,

манастирів, поклону угодникам і в надїї вступити в духовний стан.

Одначе переконав ся в кінції, як каже нинї, що при умовах його

давнїйшого житя, засудження й його роду трудно вступити до

якого будь манастиря. Олїйничук представляв собі кріпацький стан

дуже тяжким і збирав тим часом дані про положеннє селян; див
лячи ся на все поверховно він пустив ся в розважання про поча
ток закріпoщення селян у Західнім краю, відкидуючи законність

дїдичівських прав і виказуючи на підставі ріжних оповідань поо
динокі їх надужитя, він усе те загадав описати в окремім творі".

Сам Олїйничук оповідав, що він став працювати над своїм

твором крадьком у чаcї побуту в Винницькім уїздї. „Та — опові
дає Олїйничук — як стали там мене підглядати й підозрівати, що

я по ночах займав ся чимось недозволеним, то я боячись відпові
дальности, забрав свої книжки й ріжні брулїонові записки, поки

нув місце побуту й пустив ся знов мандрувати. Перейшовши з по
дільської в київську ґубернїю, а також побувши в Київі й боячись

розложити ся тут зі своїми творами, я знайшов відповідне місце за

Днїпром у Миколовській слобідцї, закрите перед цїкавими очима й

шолїцією й там мав намір остаточно заняти ся твором, покінчити

його й потім порадити ся з людьми „ більш осьвіченими як я“—
та пустити свій твір у курс, — одначе, як відомо з моїх спеціяль

них зізнань й обставин, мої наміри не здїйснили ся, — мій неви

кінчений твір відібрали в мене в брулїонї й тепер він не тво
рить сам собою нїякої цїлости".

II.

Олїйничука обвинили в злочинї за брулїоновий, недописаний

і невикiнчений твір. Звернїм ся до нього й познайомім ся з його

змістом, наводячи декілька виривків, як раз тих, що їх виписав як

найбільш кримінальні урядник, який переводив слїдство.

Твір Олїйничука має такий заголовок: „Историческій разсказь

природньixь или коренньixь жителей Малороссіи ЗаднЬпровской,

т. е. кіевской, каменець-подольской и житомирь-вольінской губерній,

про свое житьe-бьїтьe". Він складаєть ся з ріжних відривків або

шкіцiв, написаних у ріжній лїтературній формі: є там теоретичні

міркування або чисто фактичні оповідання, що ілюструють ті мір
кування, або також звороти до старини, історичні поклики. Деколи
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автор приймає форму розмови, деколи вставляє піснї й оповідання,

які вкладає в уста мандрівникам і лїрникам. Ескізи не доведені до

одної цїлости й навіть поодинокі відривки не мають обробленої

літературної форми. Очевидно, перед автором було ще багато ро
боти коло вигладження твору. Головний предмет, головна думка,

яка непокоїла автора й яку він висказував нераз у найріжнород

нїйших формах — ненормальність і тягар кріпацького устрою.

Автор знає, що Українцї мали колись свободу й тому кріпацький

гнїт даєть ся йому ще більше в знаки. Кріпацтво для Олїйничука

— не тільки форма економічного гнету: тому що гнобителї й гно
блені належать до ріжних національностий, то крішацький гнїт

приймає ще й форму національного гнету. Звідти крайне роз'яреннє

против Поляків чи „Ляхів", Жидів і чужинцїв. Звідси й уряд,

який підпомагає гнїт, боронить Поляків, Жидів і чужинцїв, вартий

всякого осуду. Отсе коротка схема міркувань Олїйничука. Вони

виложені нервовим, вимученим стилем, що показує лїтературне обра
зованнє автора. Взагалї, стилем, формою й предметом „Историческій

разсказь" нагадує „Путешествie" Радіщева. Одначе „Путешествie"

захоплює питаннє кріпацького права багато глибше й ставить ба
гато ширше, на тлї полїтичного устрою. В Олїйничука того нема:

його політичний сьвітогляд дуже невироблений.

Про зміст свойого твору Олїйничук дав такі пояснення:

„В моїм творі я зміг тільки виявити свою думку в такій силї,

в якій розумів історію тутешнього краю, читаючи в тій справі

ріжні твори, а також бувши під тягарем свойого кріпацького стану;

дізнавши на собі й зібравши ріжними часами звістки з оповідань

про ріжні шкідливі й самовільні поступки Ляхів і Жидів, я описав

народню ненависть до сих Ляхів і Жидів у такім дусї, в якім усе

те менї видало ся; маючи намір дати свойому творови форму опо
відань, пристосував я свій опис до казок і розмов із ріжними осо
бами. Знаючи ріжні повісти й історію України й 1Іольщі й наслу

хавшись від простих старих людий про сумні часи тутешнього краю

за Поляків, про ріжні напади й гайдамацькі війни, я писав, що

кріпацький стан, в який попав тутешнїй народ по приверненню до

Росії, не згоджуєть ся з давним положеннєм селян, бо я наслухав

ся, що давнїйше не продавали тут на душі; давний бездомний

шляхтич зробив ся тепер дїдичом і як лятинїст переслїдує селян.

Змалював я також з наслуху, мандруючи по сьвітї, що до нас

у Росію крім Ляхів і Жидів приходять чужинцї й стають панами
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селян, що шляхтичі чужинцї мають першенство перед руськими
селянами, які зробили ся їх маєтком і добром. Також описував я

те, що чув, що руські жовнїри нарікають на службу, тому що в них

старші переважно Ляхи або чужинції, а особливо нарікають на

жорстокі побої й ширять слухи про ріжні твердинї, й хоч як при
кро було для мене чути таке, то все таки представив я все те так,

як міг. Усе те, що я написав у своїм творі, склонювало мене до

того, щоб змалювати в ріжних видах положеннє селян, в цїли по
лекшення їх долії ; я мав також намір доказати конечну шотребу

перевести селян на чинші, як се зазначено в уложеній мною в р.

1847 всепiдданчій просьбі до царя; також гадав я, що як покінчу

щїлий твір і виправлю його так, як менї видало ся лїпше, то тим

зроблю прислугу урядови, коли пущу в курс свій твір, який я пи
сав зовсїм у тайнї, нїкому його не читав, нї з ким про нього не

радив ся й тепер не знаю, чи справедливо я описував, чи неспра
ведливо, бо до того, щоб вигладити свій твір, треба менї було ще

багато часу.

„Законів я зовсїм не знаю й нїколи їх не читав і не розу
мію, які обовязки визначує закон для кождого стану; мене тільки

займала одна думка про кріпацтво, на яке я надивив ся поперед

нїми роками, перед оголошеннєм у тутешнїм краю з початком мину

лого року правил про селянські обовязки; одначе й тих правил я

ше читав і не розумію, яку вони мають силу.

„В кінцї намовлюваний раз-у-раз паном слїдчим, щоб я виявив

правдиву ціль цїлої моєї роботи, я по добрій волї, відчуваючи й

розуміючи своє положеннє, признаю ся тут, як би на сповіди, що

я не мав нїякого самого собою злого наміру, й нїхто мене до того

не підмовляв, з нїякими шкідливими людьми не стояв у звязи,

а тільки сам гадав своїм твором виявити положеннє селян і через

те причинити ся до зроблення їм якоїсь полекші".

Твір Олїйничука дуже інтересний для історика української

суспільної й економічної історії. Положеннє українського народа

під кінець сорокових років змалював Олїйничук незвичайно яскраво

й релєфно. Наводимо перші сторінки його твору, в яких немов би

сконцентрував ся зміст фактичної части його працї.

„Хто подумав би і повірив тому, щоб руський народ, чи то

природні мешканцї задніпровської України, в половинї ХІХ столїтя,

в такий цьвітучий період Російської імперії, за щасливого пано
вання Миколи І, посьміли сказати, що вони у нутрі тяжко терплять
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і що їх біль доходить уже до серця, щоб висказали своє горе

тими історичними словами, що настало велике зло на Руській землї,

якого ще тут не було, зло таке, якого нїде не стрічаємо в лїто
писях народів, що нас, корінних Русинів, природних мешканцїв

сього краю наїздники Ляхи й Жиди так сильно звязали таки на
шими власними руськими мотузами, що нас люто звязаних бють

і плакати не дають ; правда, що ми вже з дїда-прадїда привикли

до мотузів, одначе давнїйші мотузи були хоч ляцькі, жидівські й

татарські, та здаєть ся, не були тaкi тяжкі й такі сильні, як наші

власні руські, якими тепер звязали нас багато сильнїйше, як перше

своїми ляцькими, й не дають навіть рота отворити, коли хочеш

ІЦ0сь сказати.

„Без законів і зверxної власти, даної Богом, було-б люд

ському родови жити дуже тяжко й можна сказати, навіть не мож

ливо ; та о скілько тяжше жити там, де наїздники не терплять вер
ховної власти й не повинують ся їй

,

а кождий бажав б
и бути над

другими в чужій землї нїчим н
е

обмеженим деспотом, д
е

всякий

боронить законом тільки себе, а в поводженню з другим робить ся

зовсїм беззаконником, д
е

н
а прарiднiй руській нашій землї закони

природних наших руських царів н
е боронять нас від варварського

тиранства переслїдувачів і невірних чужородних Ляхів, які нас

шарпають і які царські закони топчуть ногами й обертають у на
сьмішку, а нас катують без нїякого милосердя, д

е

многочисленше

й майже більше від нас числом ляцьке й жидівське гуляще й зовсїм

неробуче племя перемінило ся для нас у кровожадні пявки, що

безнастанно ссуть христіянську кров.

„Історія сьвідчить, я
к

люто й які довгі часи сьвята церква,

христіянська віра й усї мешканцї тутешнього краю терпіли під

тяжким ярмом лютих своїх завойовників Ляхів і користолюбних Жидів,

коли Христові тайни й усяка христіянська сьвятість були зрівнані

богохульно зі шинковими товарами і взагалї вcї народні стани пра
вославної віри були обернені в згірдливе й гидке невільництво.

Батьківщина велико-київських і иньших князїв, потомків сьвятого

Володимира й Мономаха стала театром міжусобиць і нападів поль

ської й литовської шляхти, — хто з них зібрав більше гільтайства,

налякав і перемагав розбійницькими нападами иньших, той більше

її захоплював і ставши таким чином маґнатом, розпоряджував ся

вже своєю здобичю як власністю.

„В кінцї настали відрадні для народа часи, коли єдинодер
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жавний скипетр коронованих потомків і наступників Мономаха обо
ронив нашу cьвяту віру від ганебного переслїдування, — й ми,

дивлячись по зверхнїм признакам, повинні би зазнати більше на
родної відради.

„Одначе полїтики нерідко жертвують правосуддям і монарша

великодушність, роблячи деколи надто щасливими одних, збільшує

через те недолю й кривди иньших ; подарована нашим наїздникам

Ляхам і Жидам повна свобода й безпечність і полишеннє їм роз
граблених ними княжих чи скарбових маєтків, придавили народ

до краю.

Рівночасно многочисленні юрбища Ляхів, яких число віками

незвичайно зростало в ріжних війнах против Росії, в ріжних кон
федераціях против королїв, а також по зруйнованню Запорозької
Сїчи, коли козаки, які втїкли звідтам перед визначеними їм росий

ським урядом роботами й податками, обернули ся в польських

шляхтичів, та найбільше в часах ріжних міжусобиць або конфеде

рацій, коли маґнати, кождий збільшуючи свою партію, давали на
шим українським, литовським і білоруським мужикам привилеї поль

ського шляхецтва цїлими селами й околицями і взагалії, хто тільки

з руської віри переходив на ляцьку, той ставав Ляхом і користу

вав ся привилеєм польського шляхецтва, яке все творило всю на
родну військову силу і все було на воєнних вправах і роботї, —
тепер, лишившись зовсїм без нїякого занятя, перемінило шаблї на

нагайки і в спокійні часи тиранськими побоями проливає руську

кров.

„ІІройшов, кажу, час безправства й бурливих замішань, на
стала тишина й новий порядок річий; від часу першої народньої

ревізії, що мала місце тут у 1798 роцї, руський народ почислили

на душі, чого давнїйше тут не бувало, й кожда руська душа зро
била ся власністю Ляха й творить його маєток на рівнї зі ско
том; замісь буйних ляцьких юрбищ настала рекрутська бранка й

подушний податок тільки з руського народу; вcї державні тягарі

звалили ся на одних тільки природних мешканцїв тутешнього краю,

а зайди Жили й Ляхи — перші забрали торговлю й стали тутеш

нїми горожанами, другі знов присвоїли собі право великоросій

ського дворянина, бо права польської шляхти були зовсїм иньші;

шляхтич уважає своєю власністю землю, а не душу чоловіка й його

майно, — отже не мав права, а навіть часу торгувати руськими

душами, бувши сам усе на воєнній стопі, а проливаючи дуже часто
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руську кров на війнах, проливав також і свою власну.

„І так многочисленна ляцька саранча, лишивши ся при таких

правах і привілеях властиво без нїякої роботи, кинула ся на нову

й кріваву працю руських хлїборобів. Маґнати, проводячи роскішне

й буйне житє, незадоволені переміною в полїтичнім сьвітї й подо

рожуючи все по чужих землях стали продавати, заставляти, від
ступати за довги, арендувати присвоєну батьківщину ; з того за
вела ся тут колльокаційна або дрібно-дїдичівська анархія, а з нею

розширила ся торговля й піднесла ся щїна руської душі.

„Розграблені маєтки великих київських князїв у благодатнім

і на все богатім краю стали зовсїм толокою та паствою для ту
тешнього й заграничного гільтайства, де жадоба користолюбства й

хижости не має, чи не хоче мати нїякого впину. Замісь дїтий і на
ступників Мономаха, яким сей добрий монарх наказував у своїм

завіщанню, щоб пильно наглядали, аби їх тивуни й отроки не

кривдили селян, — налетїли тепер на нас зі всього сьвіта не
христи, які під видом законности торгують руськими душами й як

кровожадні пявки ссуть без перестанку нашу кров. Первопрестоль

ний город Київ, колиска віри й хрестильниця при народженню

руського народа на христіянський сьвіт, став понижаючою для

людського роду торговицею руських душ, де Лях Ляхови продає

за жидівські гроші законним правом душі руських мучеників, де

Жиди, в яких руках торговля й усе богацтво тутешнього краю, під

ляцькою маскою купують руських невільників і разом із Ляхами

мордують їх безнастанними роботами.

„Так буває, що якийсь мізерний бродяга, єретик, або ще

частїйше крайній атеіст, ворог віри й царя, який не тільки не

приносить вітчинї нїякої користи, але є ще запеклим її ворогом,

має право правдивого сина вітчини й сьвятої церкви продати, по
дарувати, проміняти за собаку, жінку або доньку взяти в підлож
нищї, — її чоловіка віддати в салдати, або засадити невинно

в тюрму, заслати на Сибір, не боїть ся навіть віддати його на

смерть. Підїть ви тепер по селах і там не в однім селї знайдете

кільканацять, а навіть кількадесять дїдичів, а коли село не з дріб
нодїдичівських, то там буде кілька шляхецьких родин без служби,

що напитують занять і ріжних спекуляцій. Там замісь великокня

жих тивунів і отроків вічно пяні атеісти з нагайками в руках, що

збільшуючи своїм прінципалам інтрати, самі стають прінципалами

або дїдичами. Вiйдіть подрібно в cїльську історію й роботу
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кождого економа або дїдича, — чи мало там віддано Богови душу

під лютими побоями, чимало вагітних поронило нещасливий свій
плід, чимало там, не можучи перенести свойого горя, підіймають на

себе руки й власноручно кінчать своє нещасливе житє, чимало на
сильно оскверняють супружі ложа, зводять із пуття невинних дїв
чат! Там, кажу, безбожний бродяга, крайнїй бідак, з одною тільки

нагайкою в руках ледви приволіче ся до села, від разу робить ся

нїчим необмеженим деспотом ; кождий мужик зі своєю власністю

зовсїм в його руках, усе перед ним трясеть ся, останнє яйце,

остання курка з хати летить просто до нього, в нього кождого дня

повна оборa cїльського товару, то зі забороненого пасовиска, то зі

стернї та отави, то з лїсового зрубу. Коли прийде рекрутська
бранка, то вони все беруть найперше таких, у кого є змога вику
пити ся; в кого є готові гроші, то вони перейдуть за викуп сина

чи чоловіка в економську мошонку дo oстaнньoї копійки, — де

тільки що буде при господарстві: індик, гуска, курка, пчоли, поки

все те не перейде в економські руки, поти не випустять сина чи

чоловіка з диб. Те саме водить ся, коли хто віддає доньку заміж

до чужого села, або за жовнїpa; щоб дістати від економа дозвіл,

не обійдеть ся без великого числа просьб і дарунків, беруть навіть

по 15, 20, 25 рублїв сріблом.

„Нещасливий той на віки, кому не стане тершцю, або нео
бачно скаже дещо один другому про свою біду, а тим більше, коли

заговорить про царські укази й його підслухають заступники еко
нома, писаря або посїпаки; тодї не багато ще кари, коли справа

закінчить ся тільки одним тїлесним покараннєм, а то нещасливому

накладають на руки й ноги кайдани й везуть як бунтівника для

постраху иньшим до рекрутського прийому, або до тюрми; на дармо

безталанна жінка з дрібними дїтьми проливає гіркі сльози, просить

прощення, на дармо свояки проливають разом із плачем жінки й

дїтий свої сльози, лежать у ніг лютого Ляха: нещасливий прошав

сам і осиротив жінку й дїти за одно тільки слово про закон і пра
восуддє.

„Одначе се тільки загальна теорія, без наглядних прикладів.

Візьмім під увагу хоч один який маєток, де дїдич не тільки що

в нїм постійно не мешкає, але навіть рідко коли буває, — візьмім

нпр. Уладівський маєток, що належить до австрійського підданого

ґрафа Потоцкого. Тут ґрафські офіцiялїсти майже всї з заграницї;

хоч вони Ляхи, то все таки вони з заграницї і вони самі про себе
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говорять, що вони більше осьвічені й розуміють ся на господар

ській штуцї, як тутешнї; ми не будемо спорити про їх знаннє ;

правда, знають і вони гарно вcї способи, як нищити иньших і са
мим придбати добра. Одним словом, ті осьвічені заграничні ман
дрівники, мандруючи з біди між неосьвіченим народом, лишають шо

собі незабуті памятки осьвіченого злочинства, сьміють ся разом

із тутешнїми Ляхами з руського варварства, приходять до нас на

катів, гидують і гордують нами за те, що нас тут купують, як

вони кажуть, на штуки, як за границею ослів, і гадають, що

в Росії, у варварів, нема закона, так само як у них совісти й стиду,

і що бідного руського осла можна шарпати не тільки рівному нам

заграничному мужикови, але навіть заграничному барону, тому що

його нїхто не купує на штуки. Біль стискає серце, дивлячись на

чуже горе тільки з боку ; хто повірив би тому, як тут осьвічені

мандрівники просьвічують погружених у тьмі незнання тутешніх

мужиків? Тут вони, як каже наша руська пословиця, нї Бога не

боять ся, нї людий не стидають ся, а тільки кождий набиває собі

кишенї, — а зі стиду, совісти й руських законів сьміють ся.

Коли-б ви подивили ся на тутешнї просторі луги й лїси, скільки

тут ріжного рода худоби, яке тут велике число овець і коний; ви

гадали би, що ті стада коний належать до тутешнїх мешканцїв, які

двигають усї державні тягарі, податки, рекрутів, постої й ин., яких

сини й свояки проливають свою кров за царя й вітчину; та н
ї,

ви-б н
а

дармо так гадали, — т
і

стада належать д
о

заграничних
мандрівників, офіцiялїстів ґрафа Потоцкого, які їздять сюди з пас

портами ; тутешнїм темним людям н
е

можна тримати й гусий, б
о

їх забють осьвічені мандрівники, щоб вони їх заграничним осьві
ченим коням н

е витовкали трави. Тутешній селянине, бабо, навіть

дитино, н
е

важ ся ходити через лїс, б
о заграничні мандрівники

обідруть тебе й побють, хоча-б т
и

н
е підняв анї одного грибка,

анї сухого прутика !

„Хоч Ляхи самі отверто бунтують ся, т
о

невинних руських

мужиків обмовляють, вводять у халепу й люто мучать; тут, кажу,

вже від давна, щ
е

перед революцією 1831 року, пускають умисне

поголоску й тримають руських мужиків у підозрінню в ляцької

чернї т
а

секретно її перестерігають, кажучи, що нїби Русини хо
тять різати Ляхів; т

у

думку піддають особливо шинкарям, розу
мієть ся, Ляхам, які, підбурюючи обі сторони й пробуючи з обох

боків народнього духа, ловлять неосторожних у наставлені н
а

них
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cїти. І коли тільки який руський мужик скаже жартом щось не
гарного на Ляха, зараз дають знати до двора й нещасливого бють

або кують у кайдани й ведуть до все отвертого для них рекрут
ського прийому або до тюрми... Між дїдичами ви подиблете зай
дів, між руських дїдичів вкрутили ся фіґлярі, навіть блазнї зі

своєю чваньковитістю й фіґлями, для них отверті банки для купо

вання наших душ, вони орудують без рахуби нашими землями, на
шими особами, почисленими на ревізьких аркушиках, навіть нашою
кровю, оперши свої сили на силї законного варварства, а не на

законнім порядку річий, понад спокійних і неосьвічених корінних

мешканцїв тутешнього краю й прадїдньої землї, на кайданах лю
того рабства й ріжних чужородних чужоземцях. Уряд, сказавши між

нами, постійно догоджує їх жадобам і користолюбности. Що таке

взагалї народ тут по обох боках Днїпра? Коли з числа людий ви
лучити сю чернь, їх душі купують ся на штуки, як у осьвічених

народів худобу; хто-ж тут творить висшу клясу руського народа °

хрещені й нехрещені Ляхи й Жиди й зайди з цїлого сьвіта. Вза
галї вcї школи, ґімназії, лїцеї, унїверситети — повні дїтий чужин

щїв або тутешнїх дїдичів; усї жіночі пансіони, інститути, як нпр.

у Київі і в Полтаві, повні Ляшок, Жидівок, Нїмкинь, Французок;

правда, попадають ся між ними деколи, хоч рідко, й наші бувші

козачки: Хвеськи, Гапки, Явдохи й иньші хлопки, перероблені те
пер на модний, заграничний спосіб — безбожність і рішуче не
знаннє нїяких постів; їх там постійно годують державним коштом

із наших податків, без нїякого виїмку в шіст і в мясницї воловим

мясом, — і чи повірите, при тім усїм вони ще кричать на тиран
ський уряд, який боїть ся їх просьвіти й трпмає їх у цїлковитій

темнотї, цурають ся публичних наукових закладів, коли їх дїтий ше

приймають даром, і говорять, що там пастухи, а не вчителї, які

грубо поводять ся з їх делїкатними й нїжними дїтьми.

„У нас у Камінцї був ґубернатором польський Жид; одним

словом сказати, по цїлій нашій заднїпрянській Українї давних маґ

натів заступили Жиди; почислїть усїх вихрестів Навроцьких, Но
вицьких, Познанських, Крижановських, Добровольських, Мошкови
чів, Рабіновичів, Абрагамовичів, Рафайловичів, Нефідовичів, Колт
манів, Гартманів, Бетманів, Сисирманів, Ребегольців, Ференгольців,

Шварцберґів, Юшторфів й ин. й ин. й ин., які тільки завдяки при
вілеям польських Жидів-вихрестів повиходили на українських дїди
чів, — почислїть тепер тих, яким польська шляхта позаписувала
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й попродала свої клейноти, — спитайте польського шляхтича, пана

Грохольского, колись бідолаху, а якого потомки тепер, як відомо

щїлому сьвітови, мають маєтки за фацієнди шляхецьких клей
нотів. -

„Що до нас пхають ся в пани бродяги з цїлого сьвіта й

торгують нашими душами й підвисшають щїну тих душ, — на се

взяти-б під увагу тільки наш Валуйський округ Воронїжської ґу
бернїї, і можна сказати, цілу Воронїжську ґубернїю: тут стільки

намножило ся дворян, що вже незабаром зрівняють ся числом зі

вcїми селянськими душами. А не забувайте, що ті крамарі майже

вcї чужого, а не руського роду, — все то якісь: Гриневичі, Гри
нявські, Навроцькі, Яновські, Шабельські, Крижановські, Добро
вольські, Калиновські, Малиновські, Парадовські. Додайте до того

величезну скількість прикритих нїмеччиною Жидів, Французів

і ріжних Азіятів, чужородну й чужосторонну збиранину, вcї ляцькі

пяні й буйні юрбища, що зруйнували колись нашу вітчину, й усїх

чужоземцїв разом із Жидами під титулом руських дворян; усї вони,

користуючи ся привілеями, торгують руськими душами й володїють

руськими землями, не знаючи законної щїни мужеській і жіночій

руській душі, — зроби ся тільки вівцею, а вовків знайдеть ся

стадо ; коли-б так їх зашитати, по чому платять ся душі тої вели

кої скількости щасливих у Росії чужинцїв: жидівська, ляцька, та
тарська, нїмецька, а навіть циганська 7 Скажіть Жидови, який тер
пить, як вони кажуть, за свої гріхи, тиняючи ся по чужих краях

без царя й вітчини, що його душа продається. Скажіть Шолякови,

Нїмцеви, якому будь Азіятови, навіть Циганови, що їх душу руський

дворянин має продати, або, як часто водить ся, проміняти за со
баку або худобу, то вони-б вам просто, хто-б ви не були, наплю

вали в очи. Каже стара приповідка, що на своїм подвірю навіть

кoгут гороїжить ся; та таке було хиба давно ; тепер инакше ; те
пер на наше подвірє приходять показувати відвагу ріжні жидівські

Фідельські, Фонберки, Мошки, — одним словом пройдисьвіти з цї
лого сьвіта, що злазять ся сюди на руське подвірє, аби неволити

руський народ; і нїхто не звертає на сю страшну нашу долю уваги.

Правда, що між цїлою масою народа знайдуть ся ще денеде між

чужинцями й наші корінні Русини, і хоч рідко коли рухають іще

вухами в своїх нїмецьких чи французьких неґлїжах, — і мізерні

в своїх купах дворянських привілеїв торгують руськими неґрами,

одноплемінними своїми братами й рідними дітьми рідної матери,

лїткPАт.-н.Аук. Вістник ХХХVІ. 7
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сьвятої Руси... 1Іерше, давнїми часами, кождий дворянин був по
стійно на службі й приносив користь цареви й вітчинї, а тепер,

соромно навіть і подумати про те, що тепер дїєть ся, — тепер

вони зовсїм так як у театрі, попустує в спокійний час, відповідно

до обставин, трохи в полку, потїшить ся еполєтами прапорщика й

вертає до своїх французьких неґлїже показати по селах мужикам

грізну військову фіґуру. Не дасте віри, як тут по селах ті вій
ськові фіґури в своїх неґлїжах мучать селян! Чи повірите, що не
мічні калїки на кулях, які Христа ради просять по сьвіту хлїба,

мусять дїдичеви-чужинцеви платити від своєї кулї 50 рублїв річ
ного чиншу ? Кажуть, що в давних часах рідко лучало ся видіти

чужинця руським ґенералом, а тепер рідке диво побачити природ

ного Росіянина в ґенеральських еполєтах, — а тим більше між

страшним числом тої породи чоловіка, що здорово думає й падїй

ний для царя й вітчини".

Немов для ілюстрації того останнього вислову наводить Олй
ничук ось яке народнє оповіданнє, — дуже цікавий образок на
родньої творчости:

„Коли сильно могутний герой, правдивий наступник руського

престола, Константин Миколаєвич виріс не по лїтам, а по годинам,

от він і просить білого руського царя: „Батеньку мій милий, ба
теньку рідний, позвольте менї в чистім полї побувати, на синьому

морі погуляти, свою армію оглядати!"

„0т йому білий руський цар відповів: „Сину мій милий, сину

рідний, хиба-ж у моїх білокамяних палатах, за дубовими столами,

білими скатертями, мало солодкого вина й меду й ріжної дорогої

їди й нашитків ? Куди ти понесеш свою буйну головоньку й станеш

виставляти ся по білому сьвiтy нa ріжні небезпеки ?“ Та царевич

своїми геройськими словами й ревними сльозами випросив ся у царя

й поїхав чистими полями, синїми морями до Кронштадту; коли зі

своєї геройської цїкавости вилїз на превисоку корабельну машту,

щоб через далекогляд оглянути цїлу свою армію, тодї зірвав ся на

морі сильний вітер і скинув його в море, — тодї він купав ся

в морській безоднї, й скільки там не було ґенералів і лицарів, нїхто

не хотів виратувати царевича, й тільки один руський жовнїр спас

від смерти царевича, який вернув чистими полями, синїми морями

до Петербурга. Розповів свою пригоду й просить білого царя, щоб

того відважного жовнїра нагородив ґенеральським чином; та цар

відповідає йому: „ Сину мій коханий, я не хочу давати ґенеральський
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чин руському жовнїрови, коли він не з Нїмцїв". Тодї царевич за
журив ся й задумав ся й став думку гадати, й знов просить царя :

„Позвольте-ж менї, батеньку, ще на чистому полї погуляти, на си
ньому морі побувати й мойого рідного дядька оглядати. Я тут

більше не хочу жити, бо в руськім царстві нема правди, а також

другого наступника крім мене, — бо я царський син, а Александер

тільки княжий, і руська корона належить ся менї, а не Алексан
дрови, тому що я вродив ся тодї, коли ви були царем, а Алексан

дер тодї, коли ви були князем". От і поїхав сильний-могутнїй ге
рой, руський царевич, Константин Миколаєвич чистими полями, си
нїми морями, в девяте царство, в чуже государство, відшукувати

рідного дядька Константина Павловича".

III.
Урядник ссібних поручень Сивицький виконав скоро задачу,

яку поручив йому ґенерал-ґубернатор. 29 жовтня він перевів

з Олїйничуком слїдство, а 5 падолиста подав уже рапорт, де ви
ложив усї відомости, зібрані про особу Олїйничука й подав харак
теристику його твору, опираючись не так на перестудіованню ру
копису, скільки на вказівках самого автора. На думку урядника

Сивицького „злочинні шогляди" висловив автор у таких справах:

„Олїйничук виражаєть ся, що дворяни торгують селянами і з тої

нагоди вириваєть ся у нього багато думок противних теперішньому

ладови, які можуть навіть шкідливо впливати на думки народа".

Справозданнє урядника кінчило ся такою сентенцією:

„При вcїх моїх переконуваннях і намовах у часі слїдства й

доходження з Олейничуком, щоб зізнавав правду, він каже, що крім

того, що тепер про нього відомо й за що він сам себе винуватить,

в иньших поганих поступках не брав участи й з нїякими шкідли

вими й підозреними людьми не вязав ся; знайдені при ньому гроші

в сумі 301 сp. р
.,

з яких начальство Чернигівської ґубернїї ужило

н
а

посилку естафети, задержуючи його самого, а також н
а висилку

його з післанцем д
о

Київа й ин. 29 р
.

56 к
. сp., зібрав ріжними

часами, я
к

сам каже, випрошуючи підстушно для себе милостинї".

Здавалось би, що після такого закінчення слїдчого судії

Олїйничука увільнять. Вправдї були в нього шкідливі думки,

одначе слїдство н
е

могло показати анї одного факту, який доказу

вав би, що він т
і

думки ширив. Та справа Олїйничука обернула

ся зовсїм несподївано в иньший бік.
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Дня 10 падолиста 1849 р. київський військовий подільський

і волинський ґенерал-ґубернатор Бібіков донїс про Семена Олїй
ничука шефови жандармів ґрафови А. Ф. Орлову. Виложивши ко
ротко зібрані його урядником відомости про Олїйничука, Бібіков
додав таке закінченнє: „Вважаю обовязком повідомити про се

Вашу Ясновельможність і подаючи до ласкавого перегляду копію

з подрібного доносу до мене в cїй справі, а також виписок зі зга
даного твору Олїйничука з його оріґінальним сьвiдоцтвом, маю

честь запропонувати: 1) тому що той чоловік виявляє багато ду
мок, противних теперішньому ладови, які при його зносинах із про
стим народом можуть шкідливо впливати на настрій, особливо при

нинїшних порядках у маєтках дїдичів тутешнього краю по найвисше

затвердженим інвентарним правилам, то було-б корисно вислати його

на все в одну з віддалених ґубернїй і тримати так, щоб він зовсїм

не мав нїяких зносин зі селянами; 2) що аж до дозволу Вашої
Ясновельможности його, по мойому розпорядженню, тримають під

сторожею у київській твердинї".
Дня 21 падолиста 1849 р. рапорт Бібікова дістали в Петер

бурзї. Граф Орлов, познайомивши ся з рапортом, приказав зробити
з нього всепiдданче справозданнє, „виписавши в тій цїли головні

риси". Закінченнє Бібікова його не задоволило: побут Олїйничука

в католицьких манастирях наганяв йому страху, що Олїйничук
може бути небезпечний також як релїґійний пропаґандист. Тому
його закінченнє не зійшло ся з закінченнєм Бібікова.

Всепiдданче справозданнє було готове вже 25 падолиста, т. є

чотири днї по приходї справи до Петербурга. Кінчило ся воно так:

„Подаючи се всепiдданчо під найвисшу увагу В. І. Величества,

сьмію додати, що на мою думку конечно треба замкнути Олїйни
чука в Соловецький манастир, тому що зі своїми думками й поня
тями, яких набрав ся в латинських манастирях, він може бути

шкідливий всюди, передовсїм для низшої кляси людий, з якими

конче мусить бути в зносинах".

Таким чином у другій інстанції кара Олїйничука була значно

побільшена. Його вина не була скваліфікована; зрештою трудно

було-б cе й зробити, бо вини не було зовсїм, о д н а че в о н а

м огла б у ти в буд у ч н о с ти. Олїйничука карали не за те, що

зробив, а за те, що міг би зробити. Перед Бібіковим і Орловим

стояло питаннє, як зробити так, щоб позбавити Олїйничука всякої
можности впливати словами. Лишала ся ще одна інстанція —— най
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висша воля. В сьому разї, як і в багатьох иньших випадках, царь

показав ся далеко більше прозірливим і строгим, як його поміч

ники. Найвисша воля виявила ся 25 падолиста 1849 р. „Найвисше

приказано посадити Олїйничука в Шлїссельбурську твердиню" —
такий напис ґр. Орлова на оріґінальнім рапортї.

Дня 26 падолиста подано під розгляд r.-л. Дубельта таку за
писку : „У найвисше затвердженій в червнї 1849 р. інструкції для

команданта Шлїссельбурської твердинї, сказано між ин., що про

кождого арештанта, якого присилають для замкнення до твердинї,

він буде діставати окрему інструкцію з III Відділу з вказівкою, де

саме замкнути арештанта, т. є в секретнім замку чи в иньших ка
зематах твердинї, і в якій мірі командант може виявити йому пільгу".

Дубельт поклав таку резолюцію : „в секретний замок і не допускати
нїяких і нї з ким зносин".

Потім із Віддїлу пішли повідомлення : 28 падолиста повідо

мили про найвисшу волю Бібікова й команданта Шлїссельбурської

твердинї Троцкого. Бібікову наказали перепровадити Олїйничука

під дуже острим доглядом просто до твердинї, а Троцкому —
приймити його й тримати згідно з інструкціями ІІІ Відділу. В до
повненнє 29 падолиста повідомили Бібікова про те, щоб Олїйни

чука вислали в кайданах із двома жандармами до Троцкого, про те,

щоб він по приставленню Олїйничука приказав здіймити з нього

кайдани й віддати їх жандармам, які будуть його відпроваджувати.

7 грудня Бібіков повідомив про видані ним розпорядження, а 17

грудня Троцкий рапортував, що Олїйничук доставлений до повіреної

йому твердинї й замкнений у секретнім замку під Nr. 11.

23 грудня 1849 року Бібіков питав ІІІ Віддїл, що зробити

з полишеними по Олїйничуку грішми (268 руб. 65 коп. ср.) й ру
кописом його твору. „Рукошис до нас, а гроші до твердинї" —
була резолюція Дубельта. Тоді її також виконано.

То були останні вістки, що тикали Олїйничука. Від того часу

його справа так як би впала під воду, саме його імя окружено гро
бовою мовчанкою. Її нарушили тільки в липню 1852 року. Д. 27

липня того року командант Шлїссельбурської твердинї рапортував

прафови А. Орлову: „Замкнений у повіреній менї твердинї увільне

ний від кріпацтва селянин Семен Олїйничук умер сьогодня божою

волею від довгої недуги ; про що*) маю честь донести з глибоким

*) Рапорт написаний рукою писаря, одначе імя й прозвище »Семен Олїй
ничук« вписані власноручно камандантом.
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поважаннєм Вашій Ясновельможности".

Дня 1 серпня подано Миколї Павловичови рапорт про смерть

Олїйничука з заміткою, що його замкнено до твердинї на Найвис

ший розказ Його Величеста.

„Оріґінальний (рапорт) Його Величество зволив читати. 1 сер

пня 1852 року".

Переклав Ів
.

Кревецький.

50.04)

СИЛЬВ. ЯРИЧЕВСЬКИЙ.

B У P Л. А. К
. А.

Мандрує шляхами безхатний бурлака,

а думка у серцї усе т
а однака:

— Немає у мене н
ї хати, н
і роду,

самий, я
к берізка в тяжкую негоду —

хоть з моста у воду !

Гукають н
а

мене брати благородні,

що виду мойого зносити н
е годні;

хоч маю до люду признати ся право,

т
о

й люд сей н
а

мене глядить н
е ласкаво,

обходить лукав0...

На соснї ycїла ворона тай краче:

— Чого-ж т
и ридаєш, плаксивий юначе ?

Та-ж прецїнь у тебе є роду так много,

н
е люду т
и син, а суспільства щїлого,

сильний ти, небого ! —

А голий бурлака підвів свої очи:

— Ай, правду говориш, т
и чернї пророче !

Чи то-ж я маленька, слабенька дитина ?

Знайде ся і рід мій і поле й хатина !...
Свитає вже днина !...

%) і'
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Т. А. Н.

НАРИСИ З ЧУКОТСЬКОГО ЖИТЯ.

ІІ. Хто перший пролив кров на землї.

„Рудий волохатий" плентав ся берегом окіяну, на силу пе
реступаючи своїми босими підошвами по холодному снїгу, твердому

і гострому як товчене скло. Близив ся південь, але червоне, важке

сонце поволї сунулось понад південним краєм тундри, збираючись

пірнути в своє туманне леговиско в гірних щілинах, що невиразно

синїли на овидї. Вітер лїниво прилїтав із заходу, спиняючись ча
сом над одним із невеличких cїрих пригірків, якими всіяна примор

ська тундра, і розкидав замети, наметені довкола їх усїх.

Рудий ішов і йшов собі вперед. Вже лва місяцї подорожував

він по пустелї не знать куди, і без жадної мети. Він родив ся і
зріс у лїcї і нїколи не ходив на лови в тундру, а тепер опинив

ся серед білої, гладкої як те озеро рівнини, де не було жадного

деревця, і де, очевидно, навіть в лїтку не можна було викопати

жадного корінця. Вcї пальцї на ногах у нього були поприморожу

вані, підошви порізані до крови, шерсть його кожуха збилась косми

ками й обмерзла так, що йому було трудно ворушитись, на всїх

чотирьох ногах були рани, а він усе йшов, сам не знаючи куди,

Часом, коли він міцно заплющував очи, щоб лїд на віях роз
тав, уривок якогось сну обхоплював нараз його голову і йому

здавалось, що він лежить у теплому і вигідному леговищі на березї

того самого Веркону, де ще його прадїд викопав собі на зиму

землянку; а то здавалось йому, що він ловить рибу в плесах рі
чок, що течуть поміж тундровими озерами то сюди, то туди, куди

віє вітер; біла тундра здавалась йому нараз зеленим болотом, по

якому рясно росла голубика, і стиглі ягоди її висїли цілими гро
знами; але нараз він спотикав ся і мара зникала, він вертав до

дїйсности, яка не обіцяла нїчого крім голоду, холоду й смерти.

Уникаючи побережного снїгу він попав на широке поле, вкрите

нанесеним водою деревом, і швидко попав у саму середину його,

плутаючись і спотикаючись на кожному кроцї. Холодні, гострі трі
ски вгороджувались у його поранені підошви. Круглі, слизькі бруси

скочували ся йому на ноги і давили йому пальцї... Нараз, ізлїзши

на високу купу нанесеного дерева, майже з сяжень заввишки, ру
2
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дий спинив ся й понюхав повітрє. Гострий, знайомий запах ударив

йому в голову і нїби спянив його на хвилину.

— Риба ! — сказав він, махаючи головою. — Близько !.
..

І він коміть головою скотив ся з купи дров, так швидко і

зручно, я
к

скочував ся бувало з пригірка над річкою, в якій ло
вив рибу. Просто під купою дров н

а

маленькому точкові стояла

н
а

високих ніжках песцова пастка, з високо піднятою губою").

З cїєї пастки йшов сильний запах гнилої риби. Перед самicїнькою

пасткою стояв „лїсовий бурлака" (песець) і витягши шию пильно

дививсь у пастку. Він так був задивився, що спершу н
е чув кро

кiв рудого. Рудий, н
е довго думаючи, з щиро ведмедячим лукав

ством припав н
а снїг і став підкрадати ся д
о

подвійної здобичі.

Та коли він збирав ся вже плитнути н
а здобич, бурлака нараз

повернув ся, побачив непроханого гостя, і стрілою кинув ся н
а бік.

Рудий з досади клацнув зубами, став н
а рівні ноги і пішов просто

д
о

пастки. Але бурлака, відбігши н
а кільки кроків, спинив ся,

уважно оглядїв зайду, і cїв н
а снїгу прижмуривши згірдно свої

вузенькі очи.

— Драні патли ! — гавкнув він сердито. — Драний бабський

кожух ! Як т
и сьмієш приходити н
а лови н
а

мою тундру ?

— Усї лови і в лїcї і н
а тундрі мої ! — буркнув ведмідь,

ощерюючись і показуючи великі і гострі білі клики. І він встро

мив праву лапу в пастку, збираючись вихопити принаду.

— Не займай І - гукнув бурлака. — С
е

моя комора ! Не

сьмій займати мої запаси ! — Він так розізливсь, що в кутках його

рота виступила піна і очи засьвітились я
к

дві сьвічки в півтьмі

вечора.

— Твої запаси !.
..

— передразнив рудий. — Ти складаєш

свої запаси під падаючі бруси °... Гаразд, іди, бери. Я тобі н
е

перешкоджатиму.

Песець і справдії підбіг із заду д
о

пастки і знову пильно за
зирнув у середину.

— Уррр ! — гаркнув він, н
е сьміючи одначе приступитись

ближче. — Висить, висить 1

Рудий засунув обидві передні лапи в пастку і міцним рухом

розметав н
а всї боки дрючча й бруси. Але з самої середини пастки,

я
к

т
а біла гадюка, мелькнув довгий чорнохвостий горностай, про

*) Губа — поперешнїй брус, який підтримує головну підойму пастки.
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скочив поміж ногами рудого і як птиця схопив ся на ту саму

купу, з якої недавно скотив ся ведмідь.

— Що ти тут робиш, Амчеку ? — здивовано запитав рудий.

— Чи не привязали тебе часом замісь принади ?

— Нї ! — прошипів сьміючись горностай. — Але я об'їв

принаду, а тобі дістанеть ся сама кістка !

Рудий буркнув якусь лайку, але спішно вхопив принаду. Се

була кістка з рибячої голови, привязана до тоненького вербового

дубчика; од неї не вважаючи на мороз страшенно смерділо.

— Дай шматочок ! — мовив песець хриплим, нараз зміненим

голосом. Він ступив кілька кроків до рудого, наче якась непере
можна сила тягла його до нього.

— Я голодний ! — скиглив він жалібно. — Цїлий день блу
каю в пустелї ! Нїчого нема ! Анї мишачої головки, анї старого

оленячого рога... Снїг, крига, холодно !.
..

З його рота потекла довгою тоненькою ниткою слина і ще

н
е торкувшись землї поволї замерзла.

Ведмідь спішно проковтнув принаду і виразно клацнув н
а

зустріч песцеви зубами. Побачивши сю страшну пащу, песець знову

П0ДаВ СЯ НазаД.

— Драні патли ! — загавкав він, захлипуючись від лютости.

— Моє черево буде твоєю могилою !

Але рудий, н
е звертаючи н
а

нього уваги, вже витягав при
наду з другої пастки, що стояла н

е більш я
к

за пів сотнї ступнїв

від першої.

— Я піду за тобою ! — гавкав песець. — Твої слїди будуть

моїми слїдами. Коли т
и здохнеш, я нагодую свої дїти твоїм

мясом !...

Песцеві пастки тяглись одна за другою, т
о коло самого бе

рега окіяну, т
о

ховаючись між купами нанесеного водою дерева,

розкиданого п
о тундрі. Весь сей день і всю ніч рудий переходив

від пастки д
о пастки, розкидаючи бруси і виймаючи принади, а

песець ішов слїдком за ним, т
о

благаючи подїлитись із ним добичю,

т
о

кленучи свого щасливого супірника. А в тім, і рудий н
е

міг

наїстись сими н
а пів зогнилими кістками, які пооб'їдали миши т
а

горностаї, і тільки дужче роздразнив колючий голод, що вогнем

палив його утробу.

Другого дня, так я
к

о південь, дійшли вони д
о

берегів ве
ликої ріки, що перерізує усю тундру з півдня н

а північ.
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Відноги гір, що темнїли на південному краю тундри, тут ра
зом із річкою вибігали до окіяну, а в добре захищених щілинах

темнїли ріденькі гайки, переднї хутори великого і численного на
роду Геу-лиственниці.

Побачивши лїс ведмідь спішно попростував туди, поламавши

дорогою останню пастку. Песець уперто пішов за ним. В лїcї росло

десятків зо два кривих дерев з на пів пообломлюваними верхами

й набряклими, повикривлюваними на всї боки стовбурами, що сте
лились по землї. Одначе тут було більше народу, нїж на тундрі.

З маленького, чорного вічка старого дупла визирнула білича го
ловка, огледїла ведмедя, що йшов саме просто дерева, подивилась

за одним заходом на велику білу сову, що сидїла на супроти на

низькій гиляції, і сховалась знову. Куропатка „Кабей" побачивши

свого заклятого ворога песця, кудкудакаючи злетіла в гору і cїла

нa сaмicїнькому вepcї дерева. Білий горностай „Амчек", брат того,

якого стрів коло першої пастки рудий, висковзнув з під кореня

дерева, де мабуть шукав мишачого гнїзда, і скочив на пола
маний пеньок. Навіть дикий олень-Ельвіль із величезними семига

лузними рогами поравсь недалечко, розгрiбаючи переднїми ногами

снїг, щоб докошатись до моху.

— Що ти тут робиш, Тикіле ? — сшитав ведмідь, cїдаючи

на величезний корч під тим деревом, де сидїла сова,

— Стережу ! — відказала Тикіль, прижмурюючи очи і зо
вcїм ховаючи короткий дзюб між волохате, біле пірє.

— Кого ? — спитав ведмідь, зализуючи собі підошви.

— Її ! — кивнула сова головою на дупло на супротив.

Білка Оштакі з сьміливістю розшуки вилїзла до половини

з дупла.

— Чи чуєте? — звернулась вона до гостий. — Стереже

мене !... — Скажи — звернулась вона до сови, — що я тобі

зробила 2...

— А чого ти хочеш вийти P — спитала й собі сова на

дувши щоки.

— Я їсти хочу ! — жалібно пискнула білка. Сова стерегла

її вже другу добу, а в дуплї не було вже анї крихотки їжі і всі

запаси були поховані на суcїднїх деревах по ріжних шпарках і вил
ках гілок.

— Я теж їсти хочу ! — уперто крикнула сова.
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— І я теж хочу — ревнув зі спочуттям ведмідь, підійма

ючи голову.

—— І я ! — гавкнув тоненьким голоском песець.

— І я, і я ! — фиркнув чорнохвостий Амчек, спинаючись
дибки.

Тільки Ельвіль із розгалуженими рогами не сказав нїчого,

а витягши з під снігу довге пасмо блїдо-зеленого моху помахав

ним нїби на те, щоб показати иншим, що він не голодний.

— Я-ж не винна ! — виправдувалась білка. — Я хочу їсти !

У мене тут запаси: гриби, кедрові шишки... Я тебе не займаю !.
..

— А я займаю ! — каже сова. — Менї треба крови !...

— Ах ! — пискнула білка падаючи назад у дупло. Почувши

про кров, вона зомлїла.

Сова нудьгуючи почухала дзюб о
б

гіляку.

— А т
и звідкіль? — спитала вона рудого н
е дуже т
о ла

ск8вим г0л000м.

Мешканцї лїсів і тундр н
е дуже т
о

люблять чужинцїв.

— Се мій ведмідь ! — спішно відказав шесець. — Я жену

його за річку н
а

корм моїм дїтям !.
..

— Собако ! — заревів роздратований ведмідь. — Збира

ч
у

людських крихот! Нюхачу чужого бруду !.
.

Ходи лиш сюди,

хай я тебе вбю !...

Шесець відставив ногу і я
к

найочевиднїйше виявив свою по
горду д

о

слів ведмедя.

Звірі зареготались. З ведмедя, хоч і який він сильний, сьмі
ють ся звичайно усї суcїди, надто п

о узлїссях н
а краю тундри.

— Чому т
и

н
е спиш ? — запитала байдужно Тикіль.

— Яр завалив ся ! — відказав ведмідь.

І справдї глиняний берег річки, д
е

в рудого була зимова

оселя, підмитий тодішньою повінню, нараз розсїв ся в багатьох

місцях, і се примусило ведмедя вискочити геть.

Білка Оштакі знову вистромила голову з дупла.

— Я ждатиму, — сказала вона озираючись довкола, марно

надіючись знайти якусь шпарку, щоб вилїзти безпечно, — ждатиму,

поки н
а

моїх кістках зостанеть ся сама шкура.

— Я з'їм і шкуру ! — відказала сова.

— Біла нищителько життя ! — пискнула білка. — Зa вiщо

т
и переслїдуєш нас ?...

Сова мовчала.
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— Усї великі, зубаті, когтаті, дзюбаті, — кричала білка, —
нападають на нас, маленьких, слабих, беззахистних !... За віщо ?...

— Вийди лишень сюди ! — сказала глузуючи сова. — Я тобі

розповім !.
..

— Розкажи! — гукнула білка. — Розкажи !...

— Я розкажу! — нараз заскрипіла т
а

сама гіляка, н
а якій

сидїла сова.

Тикіль оглянулась перелякана.

— Хто се ? — спитала вона здивовано.

— С
е я
,

лиственниця-Теу ! — відказав той самий скрипучий

голос. Дерево, н
а якому сидїла Тикіль, затремтїло й заколихалось.

— Я знаю ! Я розкажу.
— Я теж знаю ! — сказала сова.

— Еге, еге! — скрипіла лиственниця. — Ти знаєш, і ворон

Куркиль теж знає. Найстаріші крилаті знають, але я знаю краще.

Мій середнїй корінь бачив початок осьвітлення сьвіта. Я най

старійша !.
..

— Як се початок осьвітлення сьвiта ? — швидко пискнула

щїкава білка. Цїкавість народу Оштакі ще більша, нїж його по
лохливість.

— Еге !... — тягла лиственниця. — Початок осьвітлення

сьвiта !... Ми знаємо, що спершу н
а землї було мало сьвітла і всї

прудконогі натикались п
о ночи одно н
а

одне. Широкорогий Гопка,

лось, ламав молоді деревця, пробиваючи собі дорогу, дикі барани

стукались гобами... Тільки отcї, — додала вона згірдно хит
нувши гільку, н

а якій сидїла сова — тільки отcї, волохатоголовий

народ Тикіль були задоволені, б
о могли тинятись скрізь без жад

ної перешкоди, т
а дурний Ілеiль, сурок, казав, що йому н
е треба

прокидатись, б
о ніч нїколи н
е кінчаєть ся... Але лїсові молодицї,

куропатка Кабеу і cїра білка Оштакі і навіть Пичік — трясогузка,

і чорна жучиха Текі стали жалувати ся великому білому воронови,

батькови cїєї землї, що вони н
е

можуть п
о

ночи показати одна

одній, які гарні в них нові хутра. — Ми не можемо любити одна

одну — жалуваись вони, — б
о

п
о ночі навіть твоє біле пірє,

Куркилю, здаєть ся чорним я
к

вугіллє !.
..

Тодї Куркиль полетїв за девять сьвітів у країну сестер своєї

матері, білих пташиних жінок, і принїс звідтіль сонце, зашите в міх

з чорненої моржової шкури, і віднїс його н
а самісенький верх неба,

д
е

була його оселя, і скликав усїх з крилами і гострими дзюбами,
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щоб летїли туди й помогли йому вилущити з міха сонце, як вилу
щують замерзлий ком саламати з оленячого шлунка (сичуга). Три
днї довбали вони не перестаючи шкуру і так голосно стукали

дзюбами, що земля тріскалась від того стуку, як від великого

морозу. Куропатка Кабеу поламала собі дзюб і зосталась із тим

нужденним шматком, який тепер бачите в неї, а трясогузка Шичік

так утомилась, що тїло її трусилось, як сухий лист в осени, й по

сю пору не перестало труситись. А Куркиль продовбав таки в од
ному місцї шкуру — звідтіль триснув вогонь, що опалив йому

крила й боки. Тодї Куркиль розгнївав ся і скинув сонце на землю.

Сонце вдарилось об землю, міх тріснув і сонце відскочило в гору,

як та опука, спинилось на небі і стало сьвітло.

Гарні часи настали тодї на cїй землї. Тіркетір-сонце було

велике, як той вулкан, куди більше, ніж тепер. Воно було біле як

пірє Куркиля й його тїток, і блищало, як замерзлий снїг перед

тим, як почина таяти; і від його тепла було вічне літо. Тодї

земля ся була ще рівнїша ніж тепер, нїде не було анї гори, анї

ями для озера, анї корита для потока. Суша простягалась до мор
ського берега проста й рівна, як натягнена шкура, а там почина

лось море, так само рівне й гладке, бо тодї не було анї бурь, нї
хвиль, нї пливучих ледів. Але по всїй землї від північного моря

до того, що лежить на схід сонця, росли мої старші брати Геу,

з родичами, близькими людьми й підсуcїдками; росли великими ху
торами по тисячі й більше дерев. Ми тодї були иньші, нїж тепер.

В наше волосє були вплетені великі білі квітки, які нїколи не вя
нули, сік по наших жилах тїк як спирт настояний на сатарі, ко
ріння наше пронизувало чорну землю, як мнятке сало, і тяглось,

куди хотїло, бо в серцї матері не було жадної крихотки криги...

— А-а ! — з розшукою захиталась лиственниця. — Тепер

земля не знає лїта !.
..

Там у низу вічна зима, пальцї мого коріння

поморожені, вітер валить мене з ніг, я
к

гнилу колоду!...

Гр !.... Др !.
..

Вона люто затрясла головою, неначе збира

ючись зірвати ся з місця і бігти сьвіт за очи.

— Між хуторами дерев зеленїло густе нове хутро Веї-трави.

Під хутром Веї, н
а кожі матері-землї кучерявив ся сьвітло-зелений

пух Ваттап (оленячий мох), і було так мнягко, що жадна шишка,

що падала з самісенького верху дерева, н
е

могла забитись.

І вам, усї народи, що ходите ногами, лазите н
а

череві і лї
таєте н

а крилах, було так гарно, я
к і нам !.
.. Усі маленькі і великі
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створіння побачили красу чужих народів і полюбили одно одне і
жили як брати. Горностай Амчек і миша Пішек вкупі обідали тра
вяні корінцї.

— Пст !.
.. — фиркнув горностай. — Я-б н
е робив того !.
..

С
ї

травоїдки такі смердючі !.
..

Він згірдно покрутив носом, неначе відгонячи від себе пога
ний запах. Бурлака засьміяв ся. Горностай, я

к відомо, дуже пере

бирає знайомих, н
е з усяким згодить ся знайомитись, б
о

вважає

себе чистїшим усїх н
а сьвітї, а про те, н
е вважаючи н
а красу його

хутра, від нього самого дуже поганий запах.

— А песедь ? — гавкнув цїкаво бурлака підіймаючи свій
писок до оповідачки.

— Песець Рікук женивсь н
а куропатцї Кабеу і вона ськала

блохи в його біленькому хутрі! — проскрипіла лиственниця.

— Чи чуєш, Кабеу ! — сказав Рікук ощерюючись. — Зараз

злазь у низ ! Я н
е давав тобі розводу !.
..

Але Кабеу тільки блимнула своїми червоними очицями і пе
репурхнула вище.

— Рудий Кейгін, ведмідь, зривав для своєї коханки, довго

вухої зайчихи Міліти, грозна дикої смородини, що росла дуже ви
соко — казала далї лиственниця, — і помазав ся з нею н

а

шлюб

соком ягід. Нелук — вовк пестив телят Ельвіля, дикого оленя...

Весело було і в низу і в горі. Натхнений духом дятел, лїсовий

шаман, дзвінко стукав у бубон рябої осики, а маленька синегруда,

плиска співала сьвященні піснї н
а березовій гильцї. Уcї оброслі

пірєм і шерстю, великі й маленькі, були-б братами. Камау, гора
звір (мамонт) обминав у траві тнїздо пищухи, Вувчек, щоб н

е за
топтати її дїтий. Тикіль-сова підіймала випавше з гнїзда пташеня

славку, щоб покласти його знову в гніздо.

— Ах ! — пискнула білка Оштакі з дупла. — Гарно я
к

!...

— І вона заплющила очи, щоб н
е бачити сови, що сидїла насу

против.

— А н
у лиш, випадь, попробуй ! — сказала сова. — Я тебе

підійму !.
..

— Говори, деревяна дуро ! — сердито додала вона, почи
наючи тострити свій дзюб о

б гільку, н
а

якій сидїла. — Скажи,

хто перший н
а землї шокоштував теплої крови?...

Геу так струсонула гіллєм, що снїг так і посишавсь н
а

885їЛЮ.
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— Я тобі не брус I — скришнула вона. — Бодай ти сточила

кістки своєї сокири по самі очи !.
..

Хто пролив уперше кров, стара,

біла злодїйко ? Ти-ж хвалилась, що знаєш !...
— Я знаю! — спішно мовив песець. — Довгозубий вовк

Нелук !.
..

— Вовк ?... — проказала гнївно лиственниця.

— Перший пролив кров н
е вовк, а олень.

— Олень ? —
-

здивовано перепитав і собі рудий. — Чим ?

У нього немає анї пазурів ані зубів.

— Але є роги І — відказала лиственниця. — І дуже гострі !.
..

Ти повинен їх памятати!

Уcї звірі засьміялись. На останнїх весняних ловах рудого

старий олень, якого він загнав у вузьку щілину, нараз повернувся

і так почаcтував рогами „того, що живе під кручею", що той

з переляку заскочив у своє леговище і просидїв там цїлу добу.

Се оповідання розійшлось свого часу аж д
о

морського бе
рега і розсьмiшило вcїх звірів н

а узлїссях і н
а тундрі.

Олень Ельвіль, що стояв віддалеки, почувши, що говорять про

нього, хвастаючи замахав рогами і теж почав гострити їх о
б стов

бур дерева.

— Чуєш, чуєш ? — заскрипіла лиственниця. — Він іще н
е

вгамував ся !.
..

Женїть його, пролийте його кров, б
о він перший

пролив її н
а

землї !...

— Одного лїтнього дня, — казала далї Гей, — польовий

бурлака Рікук прийшов із морського берега і скликав звірів

на раду.

— Я бачив чудо! — розповів він. — Велику красу, білу й

блискучу, я
к

вогонь!... — Оштакі білка, дуже цїкава, зараз
88iiiiт81л8 :

— Дe ce i що се?...

— С
е

від сонця ! — сказав Рікук. — Памятаєте, я
к

вперше

Куркиль продовбав міх?... — відтіль блиснула іскра. Я її бачив,

вона лежить н
а піску, коло води. Маленька, кругленька, блискуча,

я
к

суха снїжинка...
— А вона не пече? — спитала Оштакі.

— Н
ї

! — сказав Рікук, — вона цілком холодна і тверда і

сьвітить ся наскрізь, я
к

сьвіжа живиця. Я з роду н
е бачив такої

краси !

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

8
 1

8
:2

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

9
4

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



112

Тодї дрібні лїсові дженджурихи, Оштакі білка і Кекук-ракша

і Текі чорна жучиха сказали: — Ходїмо, знайдемо іскру і зро
бимо собі дукач на шию !

— Се не дукач І — сказав Рікук, — се медаль. Хто її
візьме, буде старостою !.

..

— Що се таке — староста? — спитала Піщуха.
— Староста, — сказав Рікук, — се велике, сильне, н

е таке,

я
к ти; таке, що може приказувати, а хто н
е слухається, карати !...

І міцним лїса сподобались речі Рікука, і серце їх схотїло

заволодїти блискучою іскрою, що впала з неба.

— Я буду начальником ! — сказав волохатий Камау, гора
звір, — хто може противити ся менї? Я більший і дужчий за всїх.

— Нї, я буду начальником І — буркнув Нелук-вовк, — б
о

в мене зуби найдовші й найгострійші за всїх.

— А в мене ноги швидчі за всїх ! — заревів олень.

— А я вмію лазити п
о деревах ! — мовив батько ycїх ру

дих. — А до того в мене немає хвоста...

Уcї звірі знову засьміялись.

— Н
ї

шматочка ! — сказав песець, розпускаючи свій пишний

хвіст. — Вирвано з коренем, н
е виросте знову !.
..

Кажуть, що батько ycїх рудих вирвав собі хвіст, щоб подо
бати д

о

своєї коханки, безхвостої зайчихи Милити.

— Тодї Рікук сказав, — оповідала далї лиственниця: Да
вайте біжім н

а випередки ! Хто шерший добіжить, хай той бере

соняшний дукач ! Тодї ycї, що жили н
а землї, немов здуріли, і всї,

і великі і малі вийшли з своїх осель, щоб бігти навзаводи. Навіть

червоні черваки повилазили з під землї і проквільні водяні сли
маки вилїзли з води, щоб разом з иньшими домагатись панування.

Божевільнїйші за всїх були птицї; вони н
е хотїли ждати анї хви

линочки.

— Де саме т
а

здобич ? — нетерпляче питали вони Рікука.

— Скажи, м
и

полетимо! Ми швидчі від усїх, т
о

н
е хочемо ждати.

Але ж Рікук показав їм н
а південь, я
к

раз у противний бік, т
а

через те, що доти нїхто н
а землї н
е брехав, усї птипї повірили

йому й полетїли н
а

південь. — Вони швидчі нас, — сказав Рікук,

— і я справив їх н
е в той бік. Ну, тепер починаймо бігти !.
.. —

І всї, що повзали і бігали, кинулись в перед.

Олень і лось стрибали дуже далеко, лисиця бігла дрібними

ступнями, червяк лїз, звиваючись своїм червоним, безкостим тїлом.
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І навіть ми, нерухомі дерева, не встояли проти загального боже

вілля і витягаючи з землї свої довгі пальцї, тягли ся слїдом за
11НbllIIМII.

Та всії так поспiшались, що не спитали Рікука, куди треба

бігти, і побігли хто куди. Камау гора-звір побіг у правий бік, але

землї стало больно від його важких скоків і вона подалась і до
рога його зробилась довгим рівчаком; там, де він спотикав ся і
падав, у землї робила ся глибока, кругла яма, і коли він уставав,

ноги його грузли в суху землю, як у болото. І побачив гора-звір,

що не добігти йому першому. Тодї розгнївав ся гора-звір і своїми

довгими білими списами почав рити й розкидати на вcї боки землю,

попсував і пошпетив усю східну сторону землї, наметав гори на

гори, попроривав щiлини, силу дерев повиривав гень із корінєм.

Гошка-лось побіг на північ, але корінє мого народу, що тяг
лось по дорозї, стало плутати йому ноги і гилє, чіпляло його за

роги. Тодї він теж розгнївав ся і почав ламати і топтати молоді

дерева і пробивати просїки. Дерева збили його з дороги і приму

сили блукати з лїса в лїс, поки колїна його не опустили ся в низ

і сила ніг його зникла і він став культати.

Кейтін-ведмідь побіг навперейми мамонтови і покотив ся через

голову в рівчак його дороги, вибив собі лїву лапу, і так переля

кав ся, що забивсь у яр у щілину і не хотїв вилазити звідтіль,

коли вже скінчили бігти.

Але Ельвіль олень і Нелук вовк, вони хитрі, побігли слїдком

за Рікуком стежкою, яку знали самі песцї, і коли Рікук вибіг із лїса

і побіг по побережному піску, вони легко випередили його і почали

переганятись у двох. Ельвіль біг попереду Нелука, але Нелук усе

надбігав із заду і хапав його зубами за волохаті штани, щоб він

ше міг так швидко бігти. Конець кінцїв перед самісенькою здо
бичю він хапнув його так міцно, що Ельвіль присїв на заднї ноги,

а Нелук прошмигнув по під його шиєю і хотїв ухопити дукач.

Розгнївав ся тодї і Ельвіль і розігнавшись пробив Нелукови ро
гами бік, а лївим копитом ударив його по голові. Нелук упав.

Ельвіль узяв дукач і закинувши роги на спину, сказав: — Я най
старший над усїма звірями ! — і повернув назад, щоб нести сю

новину лісовим і польовим народам. Та коли він біг проз Нелука,

вовк ухопив його за шию, перетяв йому горлянку і теж кинув

його на землю. Кров так сильно ливнула з Ельвілевої шиї, що

забризькала небо. Одна крапля її попала на сонце, і воно зібга
літкPАт.-НАУк. ВІСтНИК ХХХVТ. 8
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лось, поменчало і почервонїло, як червоний огонь. Иньші краплї

збігли по гладкому небу на схід і на захід і стали ранною і
вечірньою зорею. А соняшний дукач, що впав на землю, піднїс ся

в гору, долетїв до верху неба, пробив усї девятеро небес і спинив

ся на вepcї кілка, що стремить перед дверима ворона Куркиля,

того самого кілка, що тепер блищить на небі мов лямпа, що ми

звемо його Уншегер (Полярна зоря). Тодї Куркиль злетїв на своїх

опалених крилах у низ. Він був розгнїваний і від його крил роди
лась перша буря, а крякання його було громом. Він злетїв на

морський берег і побачив суперників. Ельвіль лежав на землї,

простягши ноги, а вовк Нелук злизував кров, щоб по змозї за
терти слїди.

— Устань ! — сказав Куркиль мертвому оленеви. Олень став

на ноги і закинувши як звичайно голову назад, показав широку

рану на горлянцї.

— Хто се зробив ? — запитав Куркиль. Олень повернув го
лову і правим рогом вказав на Нелука.

— Але він перший ударив ! — відказав вовк показуючи свій

ранений бік і голову.

— Ельвілю ! — мовив у громі Куркиль, і цїлий сьвіт почув

ті речі. — Ельвілю ! Ти хотїв швидким бігом придбати власть над

братами, хай же ціле житє твоє буде бігом! Їж і ший, спи й кохай

на бігу I Кочуй з країни в країну. Поки місяць обернеть ся один

раз, перебігай від моря до моря !.
..

Будь проклятий, Ельвілю !

— Ельвілю ! — сказав у громі Куркиль, і цїлий сьвіт чув

т
і

речі. — Ти перший прорізав дїрку в чужій шкурі, хай же

сила твоя піде прахом, забудь про розум, хай душа твоя від уро
дженя д

о

смерти буде щирою, довгою боязню ! Будь д
о віку здо

бичею тих, що слабші й повільнїйші за тебе! Будь проклятий,

Ельвілю !...

Олень знов уперто хитнув головою і червона кров линула

з иого горлянки на землю.

— А що ж буде тому, хто отсе зробив ? — запитав він

Куркиля.

— Йому буде гірше! — сказав Куркиль. — Нелуче ! —

сказав Куркиль у громі, і цїлий сьвіт чув cї речі. Ти маєш

гострі зуби, щ
о

в перше принесли н
а

землю убійство, будь т
и

проклятий І. Хай цїле житє твоє буде убійством І Їж, пий

і кохай убиваючи !.
.

Нехай твоє черево буде вічно голодне
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ti нїколи не зазнає ситости. Нехай їжею твоєю буде тільки та кров,

яку тобі вдасть ся пролити ! І ти, Рікуку, що спокусив увесь на
род, хай імя твоє буде ганебним ! Тїло твоє хай буде стравою

твоїм власним дїтям. Живи ся брудом! Марно прохай милостинї

в усїх, що вбивають !.
..

Далї Куркиль звернув ся д
о

иньших звірів і прокляв їх

одного п
о однім. — І ти, Камаy, ropo-звірю! — сказав Куркиль

у громі, — навіщо т
и

зіпсував мою рівну землю ?

— Земля н
е

з держала мене! — сказав Камау.

— Коли н
е здержала, — відказав Куркиль, — т
о

провались

крізь землю і перестань топтати її боки.

— І в
и уcї, що ходите, лазите і лїтаєте ! — сказав Куркиль

— Ви забажали власти над братами, будьте в
и прокляті ! Хай

половина вас живе в вічному страсї разом із Ельвілем і буде здо
бичю, а половина в вічному голодї разом із неситим Нелуком і

жертиме мясо.

— І в
и дерева, що витягли з землї коріння і побігли навза

води, домагаючись власти над братами, будьте в
и прокляті І Хай

три чверти з вас усхне й сташе купами мертвих дров, а одна чверть

погубить свої зелені кучері і стане лисими й стриженими, я
к об

лїзла тюленяча шкура. Живіть тільки там, д
е

Камау попсував мою

землю; н
а рівній і гладкій землї умріть усі д
о

одного !.
.. І ти,

земле, що дала їм усім місце бігти, будь т
и

проклята! Нехай твоє

чорне серце заклякне і стане кригою і н
е дасть дороги в сере

дину н
ї

червоному червякови, н
ї

рудому корінню дерев.

— І ти, море, що й н
е рухнулось, побачивши перше убій

«ство, будь прокляте ! Нехай т
и

нїколи н
е зазнаєш спокою, й зимова

крига, заковуючи тебе, н
е

зможе закувати !...

І сталось так.

Тодї звірі і червяки, дерева, земля і море застогнали і ска
зали: — Змилуй ся, Куркилю !.

..

Краще б м
и

жили були я
к ранїш,

у вічній пітьмі !.
..

— Моє слово одно ! — сказав Куркиль. — Я прокляв і н
е

можу взяти слова назад !.
..

— Будь же й т
и проклятий ! — сказала стара земля. — Ти

найвинуватїйший за всїх, б
о впустив здобич і роздратував народ...

Поменчай, я
к

поменчало сонце, яке т
и

дав! Стань менчий від

товсточеревної гуски з розставленими лапами ! Нехай білість твоя

зійде з тебе і впаде н
а найбільш погорджених, н
а

Рікука песця,
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що вічно бреше, на сопливу сову, на смердючого Амчека горно
стая !.

..

Живи вічно голодний, але н
е знай навіть убійства! Пра

гнучи крови, н
е пий її нїколи, живись тниллю, зроби зі свого че

рева могилу для стерва !

І сталось так.

Тодї земля обнажилась від лїса і стала тундрою, сонце стало

червоним і холодним, а м
и

дерева облиcїли і стали рости тільки

там, д
е Камау, гора-звір, кидав гори н
а гори. Звірі розбіглись н
а

вcї боки. Одні з них їли траву й коріння і жили ситі, а иньші

жили в голоді і прагнучи убійства, проливаючи кров і живлючись

мясом. Але ж небо, бачучи наготу і публїку землї, засмутилось і

почало плакати і плакало cїм день і cїм ночий; сльози його спов
нили вcї рівчаки, що повиривав гора-звір, і стали ріками, зібрали

ся в круглих ямах і стали озерами. І коли небо перестало пла
кати, настала весна, і н

а

землї стало веселїйше, але убійство було

й весною.2

Тим часом крилаті, що полетїли були н
а південь, повернулись

назад. Вони долетїли д
о

південного краю землї і долїтали д
о

скель

н
а її порозї, що бють ся одна о
б одну, і повернулись назад н
е

знайшовши нїчого. Але дружба між ними н
е зникла і великі лебедї.

несли н
а спинах маленьких зупків, крила яких швидко втомились.

На землї була весна, т
а

коли вода почала замерзати, птицї при
гадали свою торішню подорож і знову полинули н

а південь. Зима

погналась за ними і стала їх настигати коло порога землї, коло

скель, що бились одна о
б

одну. Птицї н
а

ослїп кинулись вперед

і благополушно пролетїли, т
а

скелії стукнулись із заду їх і розда

вили вcїх утомлених, що зостались п
о заду. Тодї зима перелякала

ся і повернулась назад. Від тодї птицї що осени летять н
а пів

день д
о

порога землї і зима женеть ся за ними д
о

самісеньких

воріт і з соромом вертає назад. Але скелї, що бють ся одна об.

одну, стукаються і вбивають відсталих. Кров бризька н
а в
cї боки,

в повітрі хмарою розлїтаєть ся cїрий пух, мов т
а снїгова хмара,

товчене мясо болотом укриває землю...

Оповіданнє скінчило ся.

— А ведмідь? — спитав рудий, стаючи н
а

свої пора
нені ноги.

— Ведмідь забив ся в леговиско і лежав, поки повернулись.

птицї, — сказала лиственниця. — Тоді тільки вилїз він н
а

сьвіт !.
.. *
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— І що зробив ? — спитав рудий.

— Теж убив! — сказала лиственниця. — Вловив гуску і
з'їв її з пірєм !...

— Чому ти не розповіла, як ведмідь став паном тундри 2
..

.

—

óуркнув ведмідь.

— Я розповім ! — зухвало встряв д
о

розмови песець. —

І сказав Куркиль у громі, — спішно почав він, передразнюючи

скрипучий голос старої лиственницї: — Вам схотїло ся мати над

собою пана!... Хто в вас найдурнїйший із звірів ? — І звірі ска
зали: — Рудий!... — Хто н

е

має хвоста ? В кого лапи голі, я
к

язик ? Хто найнезграбнїйший, хто ненажерний, хто спить п
о кілька

місяцїв під ряд ? — І звірі сказали: — Ведмідь !

— Проклятий ! — заревів рудий. — Ходи сюди, хай я

тебе убю!...

— Моє черево буде твоєю могилою ! — спішно відказав пе
сець, передразнюючи слова старої. Польові бурлаки гідні знуща
тись над найсьвятїйшими речами.

— Я теж хочу щ
е

раз убити! — ревів рудий. — Мене Кур
киль обрав паном тундри ! Я н

е хочу здихати н
а снїгу, я
к куль

гавий лось !... Я хочу вбити !.
..

І він став н
а

ноги і пішов геть із лїса, н
е зважаючи н
а кров,

що текла з поранених підошов і замерзала н
а

снїгу. А Рікук ішов

слїдом за ним і злизував cї замерзлі краплї.

Другого дня в ранцї рудий поламав іще з десяток песцевих

пасток, далї шерерізав у лїcї лижний слїд і повернувши в право
руч вийшов н

а колишню дорогу рудого. На роздорожу коло одної

поламаної пастки рудий угледїв чоловіка, що складав бруси до

купи і страшенно лаяв ся. Се був господар пасток, що вийшов

огледїти їх.

— Бабо ! — казав чоловік. — Коренеїде, мишевбивче, сур
ків брате!... Подобають ся тобі рибячі голівки, маленькі !.

..

От

у мене велика голова ! Ходи, враз наїсись!...

Рудий вийшов н
а дорогу, полїз просто н
а

чоловіка і хоч

у того був спис і рушниця, зламав його. Але поваливши свою

нову здобич н
а снїг, рудий н
е

мав уже сили оббілувати її і вмер

н
а теплому людському трупі. Рікук н
е відстав д
о краю, але й йому

н
е довелось покористуватись дурничкою. Дорогою їхав із собаками

чоловік і побачивши слїди, пустив двох швидких собак, які зараз

переконали Рікука, що собачі зуби гострійші песцевих.
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Що до компанїї, що зібралась у лїcї під деревом, то білка
Оштакі, просидївши ще два днї не ївши, вискочила таки з дупла.

просто в пазурі сові. Куропатка Кабеу тої ж ночі попалась у зуби

братови в шерших свого колишнього чоловіка Рікука, і той напив

ся її крови. Олень попав у петлю, що напнув поперек дороги той

самий чоловік, що вбив його ведмідь. Горностай Амчек встромив

голову в черкан і не вважаючи на свою зручність, не міг витягти

її назад. А стара лиственниця стоїть на тім самім місцї і без
смертна біла сова, як і ранїйш, гострить об неї свій дзюб.

З російського переклала сllаруся Slолиabка.

ійоган в. гете.

- новий АМАДІС.

В острог завдадуть мене

Ще було хлошям;

Лїта йдуть, — дитя мале,

Мов сиджу я там
В матернім надрі.

Ти лиш, казочко, менї

Була другом ран,

І я ріс — герой, велит,

І як принц Іван
Пробігав я сьвіт.

Замки криштальні ставляв,

Знов їх бурив я,

Ясним списом прошибав
Черево змія:
Так, я мужем слив.

По лицарськи слобонив
Я княжну з тюрми;

Вдячна просить до стола,

Я був чемний — ми

Сїли до вина.

Ах, щїлуй — то хлїб богів,
Як вишо шалкий !

Я на смерть її любив !

В сонця луч ясний
Вид її вбирав.

Хто ж менїї її забрав?
Де є чари т

і,

Щоб її в бігу вняли Р

Де той край її ?

Де є шлях туди 2

a & &
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В0ЛОДИМИР ГНАТЮК.

П0ЛЬСЬКА ПРАВДА І РУСЬКА НЕНАСИТНІСТЬ.

У всїх наших часописях виказуєть ся постійно в тиcячax

ріжних випадків, почавши від найдрібнїйших справ, зачерпнених зі

звичайного буденного житя, до найважнїйших суспільно-національ

них питань, як крайне несправедливо поступають собі на кождім

кроцї Поляки з Русинами, як визискують їх економічно і полї
тично, як старають ся тримати їх у своїм ярмі і не допустити, аби

те ярмо хоч трошки звільнило ся, бо про те, аби ярмо було зо
вcїм скинене, у них і мови нїколи нема тай не може бути.

Польська преса іґнорує звичайно вcї ті скарги і жалї і про
мовчує їх ; коли-ж якась справа стане занадто голосна так, що

вже не вдасть ся її затаїти, тодї вона або обертає кота хвостом

і стараєть ся доказати, що зроблена кривда, то властиво кривда

для Поляків, а не для Русинів, або що всьому винна некультур

турність Русинів, їх гайдамацькі інстинкти, їх вибуялий національ

ний шовінїзм, їх претенсіональність і т. и. Кінчить ся звичайно

зашевненями, що нїяка „ruska niewdziecznosé" не виведе з рівно
ваги Поляків, що вони нїколи не зійдуть із дороги вирозумілости

і прихильности до „bratniego narodu" або „szczepu", що вони не

перестануть опікувати ся Русинами для їх власного добра, що

оклик „za nasza i wasza wolnosé" буде їх провідною зорею, яка

буде приcьвічувати їм у їх відносинах до Русинів і т. д. Лише

деколи вкажуть іще при тім, що Русини ненаситний народ, бо дай

їм одну школу, вони хотять другої, признай їм на папери рівно
правність, а вони хотять її у практиці... Ба, але бо в Галичинї

Русини жиють із Шоляками, якже могло би щось стати ся без

волї Поляків, що могло би вийти в користь Русинам? Тому не

тільки Русини мають децидувати, чи їм треба якої школи й де,

якої інституції і т. д
.,

але й Поляки. А що в них бувають иньші

погляди н
а оцїнку, чого д
е

Русинам треба, я
к

у Русинів, т
о

хиба

вони тому винні ? Вони кермують ся одною правдою...

У нас виробив ся одначе погляд, особливо в так званих „по
ступових", „нешовінїстичних" кружках, що н

е

можна винуватити

за поступованє з Русинами вcїх Поляків; се лише правительствен

на, станчиківська партія, що рядить у краю, допускаєть ся зло
чинів н

а Русинах, a вcї иньші партії і загалом сьвідомі Поляки,
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особливо не галицькі, не годять ся з такою політикою і як би від

них залежало, прихилили-б неба Русинам, лише вони не можуть...

Я одначе відважую ся на впрост противне твердженє: нема мабуть

не то що анї одної партії, анї одної часописи, ба навіть анї одного

ІІоляка, розуміється сьвiдомого, бо нї темні Бартки, нї Каськи не

можуть тут входити в рахубу анї p r o анї c o n t r a, який у польсько

руській полїтицї не солїдаризував би ся (бодай потайки, як не хоче

явно) з правительственною партією. Відносить ся се до всїх важ
нїйших справ, що дїйсно можуть вплинути на зміну інтернаціо

нальних відносин у Галичинї, бо в дрібницях буває інакше; дріб
нищї не змінюють „polskiego stanu posiadania", і подають вид,

що Поляки „добра хощуть роусській земли". Аби не гонити ся

далеко за прикладами, буде досить навести такі справи, як унї
верситетська, справа страйків, справа рентових осель, справа „ста
білїзованя" краєвої ради шкільної, а особливо найважнїйша, найго

лоснїйша та найновійшa справа виборчої реформи ; чи коли хоч

од и н Поляк заікнув ся, що Русини сильно покривджені нею і то

виключно завдяки заходам самих Поляків ? Я не чував про се, анї

не читав; не чув про нїякий протест Поляка проти подібних махі
націй, без огляду до якої партії він належав би, а яких скаля до
сить широка, починаючи від станчиків, а кінчачи соціял-демокра
тами; не чув про нїякий справедливійший проєкт реформи і про

публичну дискусію над ним: значить, ycї партії згодили ся, що

Русинів можна скривдити, аби лиш далї удержати шольське пано

ване над Русипами. Навіть найновійший приятель Русинів „Swiat
Slowianski" не запротестував проти такого поступованя...

Менї можуть сказати, що галицька польська преса — ще не

вся польська преса, а галицькі Поляки — ще не всї Поляки. Се
правда, але й загранична преса польська, у Росії та в Шрусії, не

заняла иньшого становища нї до сеї справи, нї до багатьох инь
ших важнїйших. Навпаки, вона все вторувала галицькій пресї. А що

преса є все виразом змагань і стремлїнь народа, то видно, що в сі
Поляки в польсько-руській справі солїдаризують ся з собою. Ко
ли-б не солїдаризували ся, то мали зрештою за близько 40 лїт

„краєвої автономії" доволї часу висловити свої відмінні погляди

і вплинути на своїх земляків для усуненя кривд Русинів, які їм

очевидно відомі, але вони не робили того нїколи. Значить... мій

погляд сумний, але правдивий.

Як на доказ, що не вcї Поляки настроєні на одну нуту су
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проти Русинів, наводжено факт, що в Росії нема польсько-україн

ської справи. Се правда, що доси вона не виступала там так
остро, як у Галичинї, але на ту відмінність зложило ся дуже ба
гато причин: передовcїм і Поляки і Українцї сиділи самі під од
ним важким обухом, тому нїколи було їм брати себе міцно за чу
би (розумію новійші часи), бо треба було зсувати з себе обух ;

польський елємент у Росії не розсипаний так усюди, як у Гали
чинї, між Українцями, тому рідше могло приходити до конфлїктів,

хоч аби зовсїм їх не було, того не можна сказати; пригадаю хоч

би аґрарну справу. До національних конфлїктів не приходило но
війшими часами головно тому, що в Українцїв майже вся інтелї
ґенція винародовила ся, а темний нарід не знав, куди ступати і за

що брати ся та на що звертати увагу. Не було також української
преси, яка перша тримає руку на пульсї народнього житя. Та се

не пересуджує будучности. Знаємо, що з виборами і отворенєм ду
ми відносини між Поляками і Українцями в Росії погіршили ся ;

припускаємо, що вони ще сильнїйше погіршать ся, коли в Росії
настане дїйсно конституційне житє ; а вибухнуть у незвичайно о
стрий конфлікт, сильнїйший нїж у Галичинї на випадок, коли би

Польщі признано автономію, а Українї н
ї,

і коли-б н
е вилучено

вcїх Українцїв із під благ польської автономії.

Як при вcїм своїм ворожiм успособленю д
о Русинів Поляки

поступають хитро, аби лише представити себе я
к

джентльменів

і правдивих добродїїв Руси, яка н
е хоче тільки оцїнити їх трудів,

про се сьвiдчать усї польсько-руські справи в Галичинї, а най
красшим їх вицьвітом є власне теперішна виборча реформа. Що

иньше н
а словах, а що иньше н
а дїлї. Доходить д
о того, що вла

стиво Поляки приносять жертву з себе в користь Русинів, коли

майже при кождім шараґрафі ставлять внесеня, аби Галичини н
е

трактовано шабльоново і признано їй иньші права, я
к

решті країв,

застушлених у державній радї. Таке саме становище займають

у всїх польсько-руських справах. Я хочу тут звернути увагу н
а

одну таку річ, н
е так важну, я
к

незвичайно характеристичну.

Є в Галичинї інституція, зложена з самих учених мужів і по
дїлена н

а

два рівнорядні віддїли з назвами : „Grono c. k. konser
watorów і korespondentów Galicyi zachodniej" т

а „Ко!о с. k.

konserwatorów і korespondentów Galicyi wschodniej". Вони мають

за задачу стерегти від загибелї всякі історичні і артистичні ста
ринні памятки краю без огляду н

а приналежність їх cїй або тій
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нації. Для зазначеня рівноправности Русинів іменуєть ся з між

них до „КоIa" пересїчно 1% консерваторів і то звичайно таких,

що або не вміють, або не хотять нїчого робити. Таким способом

і вовк ситий і коза цїла. Переголосовані польські консерватори не

можуть бути, а в потребі можна цьвіркнути комусь в очи: Русини

мають навіть своїх консерваторів.

Отже ce „утраквістичне" „Ко!о" видає неутраквістичні, бо

лиш по польськи друковані „Sprawozdania". Я маю їх за 1904—
1905 р. перед собою. Деякими виїмками з них хочу подїлити ся
ВЛ802Н6 8 ЧИТа ЧаМИ.

„В однiи із січневих чисел — читаємо там — донїс „Гали
чанинь", що на веснї розшічнеть ся будова нових церков в отсих

громадах: Оплуцко (?), Руда, Витків Новий (каменецький пов.),

Вербяни (яворів. пов.), Тейсарів (жидач. пов.), Клїцко (рудець.
пов.), Улична, Солець (дрогоб. п.), Берлин (брідсь. п.), Довгополе

(косів. п.), Конюхів (стрий. п.), Глинсько (жовків. п.), Вільшаниця

(товмаць. п.), Устіянова (лїський п.), Остапівцї (колом. п.), Орховичі

(мостиський п.), Чесники (рогат. п.), Глубоке (сяніць. п.), Коросто
вичі (рогат. п.), Тлусте (залїщ. пов.), Люблинець Новий (цїшанів.
п.), Тростянець (cнят. п.).

„Тим способом згинуть від разу аж 22 старі, так мальовничі

і типові руські церкви. Страта ся тим більша, що вcї нові будівлї,

ставлені на місцї розібраних церков, бувають довершувані на під
ставі шабльонів, що не мають архітектонїчної вартости і виклику

ють тим самим обниженє артистичного рівня щїлого церковного

будівництва в краю.

„Між церквами, призначеними тепер на загин, знайдуть ся без

сумнїву й такі, що мають велику памяткову вартість також зі ста
новища історії штуки. В теперішнїх одначе обставинах дїло зни
щеня посуваєть ся так швидко й нагло, що звичайно нема навіть.

змоги здоймити рисунок або фотоґрафію, аби знати, як виглядала

давна будівля. В останнїх часах бачимо по просту систематичне

нищенє церковних пам'яток. проти чого протестував з'їзд кенеepва—

торів у Перемишлї, і без наслїдків ремонструє „Ко!о konserwa
torów". А відомо, що руське деревляне будівництво, що руська

теслярка має дуже давні традиції і артистичну вартість рівшо
визначну, як польська, а виказує свої відрубні прикмети.

„ В інтересї отже ратованя тих останків церковного будівництва,
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що незвичайно швидко вигибають, віднїс ся Кружок щ. к. Кошсер

ваторів до ц. к. Намісництва з просьбою, аби поручило староствам

у згаданих повітах не позволити на розібранє анї одної церкви, дови

церковні комітети не покажуть дозволу Кружка ц. к. Консерваторів.

Тим способом коли не вдасть ся виратувати від загибелї тих па
мяток, то бодай буде змога оглянути їх, описати і переховати

в рисунках та фотоґрафіях**).

Другий документ відносить ся до будівлї дому товариства

„Днїстер". На засїданю дня 15 червня, 1904 р. згодив ся Кружок

на демоляцію старих камениць куплених „Днїстром" і на вибуду

ванє на тім місцї нового дому під такими умовами: 1) „Днїстер"

зладить своїм коштом шлян розбираних камениць і віддасть до
мійського архіва. 2) Повідомить Кружок перед розбиранєм камениць

тиждень на перед, аби можна було їх оглянути, відфотоґрафувати

і т. д. 3) Вcї части старої орнаментики мають бути ужиті при

новій будівлї або передані до якого місцевого музея. 4) Коли би

при розбираню знайдено старинні монети або иньші предмети,

Кружок має першенство дослїду над ними. 5) Стиль нової будівлї

має бути поважний і „має гармонїювати з монументальною будівлею -

сусідної волоської церкви".
Значно пізнїйше по cїм дозволї не подобало ся деяким По

лякам, що в самім центрі міста має стати така величезна руська

будівля і піднесли крик проти неї. Вони не могли одначе знайти

нїякої правної ключки для заборони будівлї, тому піднесли крик,

що буцїм то нова будівля заслонить вид на волоську церкву і від
кликали ся навіть при тім до артистичного почутя Русинів, аби не

допустили до такого буцїм то варварства. Крик був піднесений

у ґазетах, у радї міській, а навіть у Кружку Консерваторів, якому

перед роком не прийшла на думку така перешкода і який не про
понував нїколи перед закупном старих камениць „ Днїстром", аби їх
закупило місто або край і здемолювали для відслоненя виду на

волоську церкву...

Дня 17 цьвітня, 1905 р. вислав консерватор З. Гендель до

мійської ради у Львові такий протест: „З ґазетних справоздань із
заcїданя Хвальної Ради, що було 13 с. м

.,

довідав ся я
,

що фрошт

нової будівлї тов. „Днїстер" має бути висунений н
а

улицю Підвалє.

*) Sprawozdania Коha c. k. Коms. і Коґesp. Galicyi wschodniej. N.
22—30, 1904 1905, ст

.
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ще дальше, як заложені фундаменти на підставі затверджених уже
плянів.

„Як ц. к. консерватор памяток міста Львова примушений я в тій

справі забрати голос з огляду на безпосередне сусїдство нової

будівлї з волоською церквою.

„Волоська церква, се одна із найоріґінальнїйших та найцїн

нїйших памяток архітектури старинного Львова, тому з огляду на

сю її високу вартість належить шанувати церкву не лиш як саму

памятку, але й старати ся утворити таке окруженє, що не тілько

не шкодило би, але ще підносило би монументальну архітектуру.

„Через дальше значне висуненє фасади нової будівлї, що буде

триповерхова, заслонить ся церкву власне в тій точцї, звідки на

неї найгарнїйший скісний вид від Намісництва, а тим самим вид

сей, так мальовничо цїнний і дорогий кождому Львовянинови, буде

щїлком страчений.

„Вcї міста при реґуляції своїх улиць відслоняють усе — не
раз значними коштами — те, що мають щїнного; широкість площ,

улиць, реґуляцийні лїнїї установляють виключно з артистичною

думкою, щоб через те піднести вартість архітектонїчних пам'яток;

уважаю проте конечною річею звернути увагу, аби Сьвітла Репре
зентація пішла в тім випадку за прикладом иньших міст і тому зі

становища консерватора противлю ся рішучо проєктови дальшого

висуненя фронту будівлї тов. „Днїстер" і прошу Сьвітлу Раду

ласкаво не допустити, аби той проєкт був затверджений**).

Сей протест польського ученого консерватора не переконав

мабуть одначе польської міської ради, бо вона кинула його до коша,

а будинок „Днїстра" нинї викiнчений, не засланяє більше церкви,

як давні каменицї, навпаки менше, бо улиця між ним і церквою

ширша.

Третїй документ відносить ся до Ставропіґії. Є се протест

„Центральної Комісії для береженя памяток штуки і історичних

памяток у Віднї" проти задуманої реставрації волоської церкви. Він

звучить у скороченю:

„Волоська церква у Львові, що належить до Ставропіґійського

інстітуту, се незвичайно імпозантна будівля з ХVІ ст. з бароковим

урядженєм у серединї. Особливо вівтарь на задній стїнї хорів

є величавим дїлом плястики ХVIIІ ст. Але й загалом церква

1) Тамже, ч. 30 — 40, 1905, ст
.

13.
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і в середипї і з надвору, се памятка не лиш великого і історич
ного значіня, але також високої артистичної вартости. Не вважаючи

на докладний огляд не міг ґенеральний консерватор, проф. унївер
ситету др. Дворжак нїчого такого добачити, не згадуючи про кілька

дрібних ушкоджень, які легко можна направити, що оправдувало

би радикальну, щїлковиту реставрацію церкви.

„Одначе Ставропіґійський Інститут має намір переробити цїл
ковито середину церкви. Мають там бути переведені великі зміни,

барокове урядженє середини разом із величавим вівтарем на хорах

має бути усунене, а церква на ново уряджена і перемальована

в новітнїм византійськім стилю, ІІляни тих змін, уложені д. Мака
ревичем, уже готові і сенїop інститута показував їх ґенеральному

консерваторови.

„Причиною змін назвав сенїop ритуальні огляди, але з иньпої

сторони повідомлено ґенерального консерватора, що інститут кер
муєть ся партийно-полїтичними мотивами і хоче усунути все, що

пригадує давнїйшу звязь із латинською церквою. Чи се правда,

центральна комісія не може рішати, в кождім разї се було би не
звичайне поступуванє, аби при помочи такого насильства усувано

зі сьвіта історичний факт.

„Що тикається ритуальних оглядів, то абстрагуючи від того,

що дивним дивом аж нинї теперішнїй вид церкви стає їм на завадї

— можна напевно иньшим способом заспокоїти їх, як нищенєм ста

ринних памяток. В кождім разї мусить Центральна Комісія як

найсильнїйше запротестувати проти проєкту реставрації зі стано
вища береженя памяток штуки і просить намісництво, щоби вcїми

способами старало ся перешкодити задуманому варварству**).

Що сей протест нашисаний за спонукою львівських польських

консерваторів і з чисто польсько-патріотичних причин, про се не

може бути сумнїву. Що він оправданий, на скілько розходить ся

про саму консервацію старинної памятки, про се також не може

нїхто сумнївати ся. Теперішнїй заряд Ставропіriї (як і другої ве
ликої інституції Народного Дому) зложений без виїмка з самих

людий доволї темних під оглядом штуки, лїтератури і науки, тому

й не диво, коли задумав забавити ся в давну „обрядовщину" і
зробити з церкви „истинно русскій храм". Що заряд Став
ропіґії не богато тямить у штуції, на се вказує справа зде

*) Кurier Lwowski, 1906, ч. 262.
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мольованя старинного його дому перед пару лїтами, про що

також були протести і в радї міській і в кружку консерваторів

і в намісництві. Але що польські консерватори наробили тут тільки

тому крику, що через реставрацію має бути усунений „zwiazek

z kultura zachodnia, a wiec i polska", се також факт і то важ
нїйший, нїж артистична вартість урядженя церкви. Належить до
дати ще, що в протестї комісії дещо неясне (мабуть тому, що

нїмецький оріґінал перекладено невірно), прим. говорить ся про

якийсь вівтарь на хорах (!), чого в церкві нема.

З наведених фактів — яких можна й більше подати, але веї

в тім самім родї — видно ясно, що тут виступають учені поль
ські консерватори дуже рішучо буцїм то в оборонї руських намя
ток, але на жаль — тілько на словах. І не диво, усякі такі шро
тести, відозви і ин. не коштують шїчого, тому можна їх сипати

доволї, а колись вони все таки можуть послужити сьвiдоцтвом

польської опіки над руською культурою, що інакше загинула би

без неї. На жаль, вартість тих відозв дуже проблєматична вже

хочби тому, що на них мало хто звертає увагу, про що є докази

в тих самих „Sprawozdaniach". З другого боку відклики Русинів

і до тих самих консерваторів і до ріжних властий у справі кон
сервації руських старинних памяток не відносять нїякого успіху.

Згадаю тут лише про знаменитий іконостас манастирської церкви

- у Краснопущи, оцїнений близько на пів мілїона корон, який згорів

завдяки недбалости тих самих консерваторів і властий, що не хо
-тїли взяти його в лїпшу опіку. Так само гине на наших очах

Сагато иньших памяток нашої штуки, а ми не ратуємо їх, бо не

годні. Наукове Товариство ім
.

Шевченка має у себе доволї вже

значну біблїотеку з окремим рукописним віддїлом, д
о

якого могло

б
и

ще купити значне число рукописів ХVІІ—ХVIII в
.,

а потрохи

й старших; воно-ж має завязок ґалєрії образів, д
о

якої могло б

закупити крім ряду нових, також н
е

мало старших образів, осо
бливо церковної штуки; воно має зародок музею, д

о

якого н
е

може

одначе приймати більших предметів, навіть дарованих, б
о

н
е

має

д
е

умістити їх тепер. А всї поданя д
о

сойму о підмогу н
а удер

жyвaнє льокалїв і н
а

закуповуванє предметів н
е відносять нїякого

успіху і бувають відкидані без усяких мотивів, хоч н
а

анальоґічні

польські інстітуції знаходить ся все гріш, збираний н
е лише з поль

ських, але і з руських податників.

Аби доказати, що слова польських консерваторів н
е сходять
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ся так само з дїлами, як польських політиків, урядників, ґазетя

рів і т. д. та що вони мають служити тільки для заблахманеня

- - очий, вистане навести отcї два факти.

Краєвий буджет на консервацію старинних памяток укладаєть

ся в порозуміню з консерваторами. Прошу приглянути ся сьому

«буджетови з 1905 р.

Консерваторські канцелярії у Львові і Кракові, їх
виданя і списуванє памяток е - - 8.000 кор.

Інститут Осолїнських у Львові на переховуванє

писемних і археольоґічних памяток . - 1.000 „

Народний музей у Кракові:

а) Постійна субвенція е - 4.000 „

б) Адаптації (з признаних 30.000 кор.)

ІІІ рата е - е е 6.000 „

Краєві архіви у Львові і Кракові . е - 24.320 „

Катедра на Вавелю (реставрація, з 200.000 кор.)

Х рата - - - - 20 000 „

Реставрація костела IIетра й Павла у Кракові . 4.000 „

Памятник А. Міцкевича у Львoвi (з 20.000 кор.)

рата . е е а н а е 4.000 „

Реставр. костела катедр. у Перемишлї (з 10.000 кор.) 2.000 „

Консервація замку в Олеську . е е е 600 „

Реставр. фортечних брам в Окопах (з 4.000 кор.) 2.000 „

Реставр. костела Францїшканів у Кроснї (з 12.000) 2.000 „

Реставр. костела Во2ego Сiala у Кракові (з 12.000) 3.000 „

Реставp. божницї в Жовкві . - е - 1.000 „
Реставp. історичних образів у костелї в Жовкві . 2.000 „

Реставр. костела в Окопах (з 6 000) е е 2.000 „

Кружок консерваторів у Кракові na studyа і wу
dawnictwo przygotowawcze do restauracyi

zamku na Wawelu (з 14 000 кop ) . - 2.000 „

Реставр. костела у Фельштинї (з 6.000 кор.) . 3.000 „

Реставp. вірм. катедри у Львoвi (з 20.000 кор.) . 4.000 .
Реставр. Wiezу Магуackiej у Кракові (з 70.000) 7.000 „

Реставр. костела у Бжозові (з 4.000 кор.) . е 2.000 „

Реставр. це p к в и в Ляшках Мурованих . а 500 „

Аннї Шараневичевій, удові по консерваторі (одно

разово) - - - - е th 720 на

103.920 кор.
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Як бачимо отже з сього буджету, то на руські цїли не при
значено навіть "lз%, бо на 103.920 кор. заледви на одну церкву

500 корон ! Вправдї призначено ще п. Шараневичевій 720 кор.,

що може бути почислене до руських цїлий, але взявши навіть так

— хоч дар особі не може бути вчислюваний на конто „консервації

старинних памяток" — то й тодї сума підмог на руські ціли не

зросте так багато. А треба додати, що сей буджет зовсїм не виїм
ковий та що подібна пропорція між запомогами на польські і ру
ські цїли повторяєть ся з року на рік. Приглянувшись рядови

таких буджетів, ми побачимо, що майже всї польські костели кон
сервують ся публичним грошем, а Русинам падають охлапи і то
знов тільки для блахманеня очий, що й їм даєть ся, отже їм не

дїєть ся нїяка кривда, і нїчого не помагають тут деінде навіть

дуже радо сипані фрази, про красу руської штуки і т. д. Так само

публичним коштом піддержують ся панські замки, польські будівлї,

памятники заслуженим ІІолякам і ин.

Ще щїкавійший другий документ, уже в цїлости уложений

самими ученими консерваторами. Він називаєть ся: „Мemoryal

w sprawie udzialu Galicyi w pahstwowym funduszu konserwa
torskim**) і був висланий „w imieniu i za zgoda w s z у s t k і ch
сz l o nk ó w", отже й Русинів, до мінїстерства просьвiти. Зачи
наєть ся так: „Doszlo do wiadomosci podpisanych, 2e w naj
blizszej przyszlosci ma sie pojawié w parlamencie wniosek powо

Іania do zycia pod opieka райstwa loteryi, której czysty dochód
w kwocie 4 m і 1 i o n б w koron ma byé przeznaczony na ratо
wanie od zniszczenia majbardziej zagrozonych pomników arty
stycznych i historycznych w Сislitawii". Дальше мотивуєть ся

в меморiялї, що Галичина бідний край, тому їй особливо належить

признати підмоги і вичисляєть ся 62 позиції, на які треба би

обернути признані гроші. Відповідно до проєкту учених польських

консерваторів вийшло би на ті щїли нї меньше, нї більше тілько
3,591.000 корон (і

з
4 мілїонів, які мають бути признані н

а

всії

австрійські краї !)
.

Я
к видно, т
о

бажаня учених консерваторів до
сить скромні. Та ще скромнїйші покажуть ся вони, коли додамо,

що н
а ру с ь к і щ
ї

ли не м а а н ї одної окремої позиції, а є

тільки одна утраквістична: „Коmserwacyа і сzesciowa restauracya

1
) Sprawozdania, 1905, N
. 30—40, ст
.

1—6.
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wielkiej ilosci k o s c і о 16 w drewnianych tak wschodniej, jak

і zachodniej Galicyi, jakotez wschodnio-galicyjskich ruskich cer
kwi drewnianych (а західно-галицьких ?)

,

k t бr e b а r dz о с z e

st o p rz e ds ta w і аja na de r ci e ka w e zab уtki to p n i e

ja ce g o z k a z dy m d n i e m i z а n і k ajace g o l u do we go

b u do w n і сt w а dre w n і а n e g o
" — в сумі 150.000 кор.

Коли б із сеї суми прийшло Русинам 2—3 тисячі корон, т
о

й за

т
е

певне було б
и більше крику, я
к т
і

гроші варта. Вправдї тих

гроший нема і шарлямент н
е признав б
и їх у такій сумі, я
к

хоче

проєкт, Галичинї, але яке-ж усе т
е характеристичне, я
к

знаменито

виказує захланність Поляків, що з одного боку хотїли б
и

я
к най

більше взяти під претекстом, що т
о для двох народностий, і я
к

з другого боку хотїли б
и я
к

найменьше дати тій другій народ

ности ! І сей проєкт роблять н
е вшехполяки, що буцім т
о

лиш

вони одні настроєні ворожо проти Русивів, але мовляв люди науки,

представителї ріжних полїтичних партій, які в тім ж
е

самім зошитї

говорять про ріжні щїнні предмети руської штуки і жадають я
к

найлїшшої їх консервації !

Чи-ж ce н
е

доказ висловленого мною загального погляду н
а

Поляків і н
а їх русько-польську поліїтику ?

ЄазЗ .

лїткPАт.-нAук. Вістник xxxVI. 9
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ЕДГАР ВАЛЄС.

су Д. ЧотИРЬoХ.
РОЗДїЛ Ш.

тисяча фунтів нагороди.
Коли ми скажемо, що вся Анґлїя, як говорили ґазети, була

незвичaйнo зaцїкавлена небyденною подїєю в парляменті, то се буде

дїйсна правда.

Першу відомість про істнованє „Суду чотирьох" принято зі

зрозумілим недовірєм, особливо ті ґазети, що спізнили ся з сею
звісткою.

Лише один „Меґафон" зрозумів добре, яка страшна небезпека

грозила мінїстрови, в якого руках був згадуваний проєкт. Але

тепер найбільший недовірок повинен був признати вагу пові
домленя, що так таємничо дістало ся до середини анґлїйського пар
ялменту. Історія про „бомбу" виповняла стовпцї вcїх ґазет, а остання

відважна штучка „Суду чотирьох" була описана в цїлій Анґлїї.
Оповіданя, переважно неправдиві, про ті особи, що викликали

знов таку сензацію, появляли ся що дня і де не здибали би ся
люди, иньшої розмови у них не було, як про дивний квартет, що

держав очивидно у своїх руках житє впливових дїячів. Нїколи не

була ще так розбурхана фантазія шубліки і сповнена страхом, як

на протязї тих двох днів, що минули від часу відкритя тої „пустої“
бомби, як назвав її вдатно один журналіст. Вcї були переконані,

що „Суд чотирьох" грозив тільки одному чоловікови. З величезним

зaцїкавленєм відносили ся вcї до першої перестороги. Але факт,

що погрозу вислано з маленького французького місточка, наслїдком

чого й небезпека не була така близька, зменьшав силу страха. То були

міркуваня людий, що слабо знали ґеоґрафію і не представляли собі,

що берег Франції не дальше від першого ліпшого анґлїйського гóрода.

Та в кінції перестрах опанував і саму столицю.3

„ Адже кождий прохожий — говорив Льондонець, оглядаючись

боязко на боки — може бути одним із „чотирьох", а ми й не підо
зріваємо того". Величезні оповістки, покриті чоршими буквами,

виднїли ся на стїнах домів і закривали всю ширину стовпів:

1.ООО Фунтів нагороди.

„18 серпня, коло четвертої години по полудни, внїс до фой8
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парляменту пекольну машину один або кілька злочинців, а що

є підстава догадувати ся, що винний чи винні належать до зло

чиниoї орґанїзації, знаної під назвою „Суду чотирьох", про якої

придержанє був оголошений приказ на підставі сповнених ними

злочинів у Льондонї, Парижі, Ню-Йорку, Сеттелю (З'єдинені Дер
жави), Барсельонї, Томску, Білградї, Христіянїї, Кентонї і Каракасї,

правительство його величества заявляє, що висше означена наго

рода буде зидана кождому, хто повідомить або дасть докладні вка
зівки, де пробуває один чи вcї чотири, що називають себе „Судом

чотирьох". Крім того доносцеви даєть ся повне прощенє, а наго
рода буде видана навіть членови тої орґанїзації під умовою, що

він не брав участи в вичислених убийствах.

(Підпис:) Рідей Монґомері, мінїстер внутрішнихc прав. Ж. Б.
Кельфорт, полїцийний комісарь (дальше йде реєстр 16 убийств, спов
нених „Судом чотирьох").

Цілий день стояла юрба перед тими оголошенями і балакала

про сьвітлу винагороду.

Сей відзив мав особливий характер, до якого мешканцї Льон

дона цїлком не привикли.

В тих оголошенях не було нїякого опису прикмет розшуку

ваних злочинцїв, які давали би можливість пізнати їх, не було на
віть звичайних уваг, як: „Коли обвиненого бачили останнїй раз,

він був одягнений в синїй сурдут, суконну шапку, ясну краватку"

і иньші важні признаки, потрібні для виявленя злочинця.

То була нагінка за чотирма особами, нїколи ясно нїким не

виданими, якась погоня за блудними огниками або ловля не
видної тїни.

Аґент і полїшийний інспектор Фальмут, чоловік зовсїм безце

ремонний (він відповів раз сьміло одній особі королївського дому,

що в нього нема очий на плечах), не вяжучись виявив комісарови

парляменту свій погляд на те оголошенє:

— Не можна спіймати людий, про яких ви не маєте нїякого

виображеня так само, як не можна їх навіть при таких умовах

шукати! Ми, приміром, не знаємо навіть, чи то мужчини, чи жен
щини, чи Китайцї, чи Неґри ! Нам невідома навіть їх національність.

Вони сповняли свої злочини у всїх частях сьвіта! Вони не Фран
цузи, бо забили чоловіка в Шарижі, але й не Американцї, бо за
душили судю Андерсона.
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— Але за те ось їх почерк, — сказав комісар, показуючи

пачку листів, яку тримав у руках.

— Звичайне латинське письмо, хоч то може й підступ із їх

боку. А хочби й нї ? Адже нема нїякої ріжницї в почерку Фран
цуза, Еспання, Портуґальця, Італїйця, полудневого Американця

або Креольця. А по чім пізнати, що той почерк не підро
блений ?

— Одначе що ви досї зробили ? — спитав комісар.

— Ми арештували вcї відомі нам підозрені особи, обійшли

вcї передмістя, очистили вчора третьорядний ігорний дім, де

знайшли багато Вірмен, ну... — при тім лице аґента прибрало

безнадїйно-розпучливий вираз. — Найпевнїйше можна б їх знайти

в поряднїйших реставраціях під умовою, що вони здуріють і зій
дуть ся там разом, хоч я можу вас запевнити, що вони жиють усї

окремо і здибують ся в якімсь тайнім льокали, де збирають ся раз

або два рази на день.

Аґент замовк і почав тарабанити по столї, за яким сидїв зі
СВ0їм на ЧaЛЬНИК0м.

— Ми спровадили з Парижа де-Курвіля, — говорив далї

аґент — він оглянув докладно кожду особу, що була в Сого і що

важнїйше, він побачив свойого детектива, що жив між тим народом,

який заклинав ся, що осіб, котрих ми шукаємо, там нема, і я вірю

йому !

Комісар похитав сумно головою. -

— В парляментї вcї сильно зворушені, — сказав він, — нїхто

не знає, що може скоїти ся.

Містер Фальмут зітхнув, устав і взяв капелюх.

— Нема що казати, веселі часи очікують нас, — про
мовив він.

— А що-ж думає народ ? — спитав комісар.
— А ви читали ґазети Р

Комісар двигнув плїчми.

— Газети? Хто звертає тепер увагу на т
е
,

щ
о

написане н
а

стовпцях ґазет Р — сказав він злісно.

— Перший я
,

— відповів спокійно аґент. — Газети є майже

все відголосом публичної опінїї і найідеальнїйша ґазета н
а

мою

думку та, яку суспільність прочитавши, скаже: „Так, тут написана

правда; власне те, про що м
и

говоримо увесь час“.
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— А хиба ви мали нагоду пізнати народню думку ?

Фальмут потакуючи похитав головою.

— Я сидїв нинї вечером у Гайд-парку і розмовляв із одним

добродїєм; то мабуть маєтний чоловік і очевидно не дурний. „Що

ви думаєте про Суд чотирьох ?“ — спитав я його. „Та справа дуже

дивна, — сказав він, — але хиба вона по вашому так серіозна?"

і в тім питаню, — докінчив офіцер полїції — ясно видно, що

суспільність думає про ту справу.

Та коли в департаментї полїції панував сум, то в редакціях

навпаки усе ходило від радісного зворушеня: що за незвичайна,

інтересна відомість — її можна подїлити на кілька стовпцїв, по
ставити на верха великий наголовок, випустити додатками, ілюстру

вати її і в кінцї надрукувати великою статею в відділї ста
тистики !

„Чи не пророки вони?" — питала ґазета під назвою „Ко
мета" і силкувала ся сама доказати се. Редактор ґазети „Вечірний
Сьвiт", що любив пофантазувати, згадуючи про 60-ті роки, натякнув

слабо, чи не вмішана тут „Vendetta" і не поминув при тім „Кор
сиканських братів".

„Меґафон" тримав ся уперто історії „Суду чотирьох" і за
повняв цїлі сторони подробицями про їх погані поступки. Він

відкопував цілі гори припорошених паперів, европейських і амери
канських відомостий, з наміром знайти вcї подробицї кождого убій
ства. Він додавав портрети з описом житя убитих і не оправдуючи

дїланя „чотирьох", силкував ся змалювати обєктивно житє їх жертв.

„Меґафон" відносив ся з великою обережністю до тої маси звісток,

які надсилано до редакції, тому, що кожда -фальшива звістка, коли

ще й не інтересна, проходить незамітно, але коли новина викликає

своїм змістом загальну цїкавість, то вона доводить ґазетного кон
курента до страшної злоби.

Тисячі анекдотів про „Суд чотирьох" розливали ся рікою

по всіх ґазетах. Кождий співробітник, кождий лїтерат, одним словом

хто лише вмів писати, уважав свої відомости найвірнїйшими і немов

зачарований пригадував собі, що він знав усе близько „чоти

рьох".

„Коли я був в Італїї, — писав автор статї „Прийди знов"

(щїле виданє коштувало пять шілїнґів), я чув там дивну історію

про тих кровожадних людий", або: „Нїяке місце в Льондонї не

представляє собою такого певного пристановища для тих шибеників,
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як сквер Х", писав другий, на якого вcїх рукописах стояв підпис

„Коллїнс".

Той сквер був відомий за часів шанованя Карла ІІ.
— Хто то такий „Коллїнс" ? —- спитав головний редактор

„Меґафона" свого помічника.

— Дістає від стрічки, — відповів утомлено помічник, — він

пише полїцийні справозданя, про огнї, описує судові слїдства і т. и.

Останнїми часами кинув ся до літератури і описує в своїх

статях ріжні забуті місця Льондону, пише також поеми про знаме
ниті могили.

У всїх конторах редакцій дїяло ся одно й те саме. Кождий

новоприбулий детектив, кожда звістка, що дійшла до редактора, но
сила характер страшної траґедії, що була у всїх на думцї. Вcї
полїцийні справозданя були повні оповідань про „Суд чотирьох".

Задля них оправдувано навіть нічні гулятики та пяниченє.

— Мій син був усе чесний, — говорила зі слїзми в очах

мати одного хлопчини, що служив за курзора, — але читанє тих

страховищ про чотирьох чужинцїв зробило його таким, — і судя

був переконаний, що супроти того хлопчина заслугує на шолех
кість.

Судячи з виду сер Філїп Рамон, заінтересований тим заго
вором більш від усїх иньших, приймав у нїм найменше від усїх

участи.
•

Він відмовляв ся від усяких розмов із решортерами, виминав

розговори про вбiйство, яким йому грожено, навіть із премєр
мінїстром, і в відповідь на письма, отримувані зі всїх кінцїв земної

кулї, в яких вихваляли ся його достоїнства, він надрукував у ґазетї

„Ранїшня Почта" заяву, в якій просив усїх своїх кореспондентів

зробити йому приємність і не надоїдати більше своїми посланіями,

якими заповнений його кіш для непотрібних паперів.
-

Він постановив навіть публично заявити свій замір перевести

проєкт за всяку цїну, але не зробив того, боячись, щоб йому не

закинyли бажаня бути оріґінальним. Із Фальмутом, що мав обовязок

берегти особу мінїстра заграничних справ, сер Рамон був дуже

чемний і не укривав навіть перед сим хитрим полїцаєм того страху,

під гнетом якого мусить жити чоловік, що вічно дрожить за своє
жит8.

— Як ви думаєте, — питав він його — чи я дїйсно нара
жений на небезпеку ?
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Але аґент, сильно переконаний про артизм полїції, заспоко
ював його.

„На що — думав Фальмут — лякати чоловіка заляканого й

без того до смерти? Коли йому нїчого не стане ся, то він буде

переконаний, що я мав слушність, ну, а коли... тодї він не зможе

назвати мене брехуном".

Фальмут наглядав із особливою увагою за сером Філїпом

і навіть не таїв того так, що раз мінїстер, як розумний чоловік,

схопив слїдчий погляд полїцая і спитав його різко:

— Ви мабуть дивуєте ся, що я знаючи небезпеку настоюю

на проєктї, але я ще більше здивую вас, коли скажу, що я й знати

її не бажаю і навіть не можу собі її представити ! Я нїколи в житю

не зазнав фізичного болю і не вважаючи на своє слабе серце,

я нїколи не хорував. Тай що таке смерть? Які терпіня або спокій

вона принесе, я про те не маю нїякого понятя. Я згоджую ся

з фільософією одного старинного ученого, що страх перед смертю,

се нахабне охоплюванє будуччини і що ми не маємо нїякої підстави

думати, що по смерти наше положенє буде гірше від теперішнього!

Я не бою ся умерти, але бою ся смерти.

— Зовсїм справедливо, сер, — відповів йому зі співчутєм

аґент, що однаково нїчого не зрозумів і не любив розбирати тон
костий фільософічних питань.

— Та все таки, — говорив далї мінїстер (він сидїв тепер

у своїм кабінетї), — хоч я не можу представити собі докладно

процесу розкладу, то з другого боку бачу дуже добре і навіть
відчуваю, як незручно не дотримати обіцянки, даної чужим дер
жавам, і не хочу пце дальше збільшувати ріжні трудности зі страху

перед чимось, що може показати ся дурницею !

Такого метикуваня досить, аби зрозуміти, за що опозиційна

партія називала ум полїтичного дїяча „шкідливим".

Інспектор Фальмут слухаючи сера Філїпа очевидно з великою

увагою, ломав собі голову, силкуючись зрозуміти його думку.

— Я зарядив, сер, усякі можливі міри осторожности, — сказав

він у чаcї павзи, що наступила потім фільософічнім розумованю, —
і надїю ся, що вам буде байдужно, коли протягом одної або двох

недїль мої люди будуть слїдити за вами. Я попрошу вашого дозволу

полишити в будинку парляменту двох або трьох полїцаїв підчас

вашого побуту і розумієть ся, далеко більше число уміщу в будинку

мінїстерства заграничних справ.
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Сер Філіп позволив зробити все і коли пізнїйше з аґентом

їхав до парляменту в закритій каритї, йому було ясно, що за ве
льоціпедисти окружали з усїх боків кариту та чому в слїд за

ним вкотили ся на подвірє парляменту дві коляски.

Підчас засїданя, коли заля парляменту була повна, сер Філїп

устав і заявив, що за тиждень, або докладнїйше, за десять день

він відчитає другий раз свій проєкт про видачу правительствам

чужих держав усїх полїтичних злочинцїв.

ж як
ж

Того самого вечера Манфред здибав Гонзалєца в алєях

„Хрустальної палати" і почав говорити з ним про чарівне осьві
тленє того парку ночами.

Оркестра кінного полку відіграла увертуру з „ Тангайзера"

і вони забалакали про музику.

— Що чувати з Тері ? — спитав Манфред.

— Пойкарт показує йому нинї особливости міста, — і оба
засьміяли ся.

— Ну, а ти? — спитав Гонзалєц.

— 0, я провів преінтересно сей день, — відповів Манфред. —
Я здибав у парку чудово-наівного детектива, що допитував мене,

що я думаю про нас ?

Гонзалєц на те завважав щось про відгравану в той час

мельодію, Манфред кивнув потакуючи головою і почав підсви
стувати.

— Ви готові ? — спитав Гонзалєц спокійно.

Манфред знов кивнув головою і свистав далї. При остатнїм

акордї він перестав свистати і почав плескати разом із иньшими.

— Я вже наймив дій — сказав він, плещучи дальше. —
Нам найлїпше зібрати „там усе", — Манфред поглянув при тім

на свого товариша і повторив: майже все.

Оркестра заграла в той час народний гимн і вони оба встали,

здіймивши капелюхи.

Юрба почала розходити ся і Манфред із товаришем зібрали

ся також до відходу.

Тисячі ріжнобарвних лямпочок осьвічували алєї, в повітрю
ШаХЛ0 Га%0М.

— Сим разом підемо не тою дорогою ? — спитав Гонзалєц.

— Очевидно не тою, — потвердив Манфред.
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РОЗДїЛ IV.

приготованя.

Коли в одній ґазетї появило ся оголошенє, що „продаєть ся

стара, добре уряджена ритівня, з зовсїм новими приладами і великим

запасом хемічних препаратів", кождий, що розуміє друк, прочитавши

те оголошенє, сказав собі : „То певно фірма Остерінґтон".

Необізнаному з тою справою чоловікови представляєть ся

ритівня збором пил, бляшаних форм, пляниць і ясно горючих лямп;

а для людий, втаємничених у ту справу, ритівня се місце, де

артистичні твори переводять ся дорогою фотоґрафії на цинкові
пластинки, а ті знов уживають ся до друку.

Люди, обізнані добре з друкарською справою, уважали, що

фірма Остерінґтон поганенька собі, що вона вироблювала звичайні

картинки і продавала їх по дешевих цїнах.

Ритовнича фірма Остерінґтон була вже тому три місяцї назад

виставлена судом на продаж, але чи тому, що була віддалена від

центра міста, містячись майже на його кінцї, чи може наслїдком

її попсованих машин (се вказує, що навіть судї не говорять усе

правду в оголошенях), досить що досї не знайшов ся для неї нї

один покупець.

Манфред, що вів переговори з заступником тої фірми, довідав

ся, що сю фабрику можна або взяти в аренду, або кушити, та що

сяк, чи так можна обіймити її зараз у посїданє ; крім того йому

сказали, що на поверcї є льокаль, який замешкували властителї та

що як ґарантію плати належить предложити посьвiдченє банкира.

— Який дивний чоловік — сказав про нього заступник фірми

на зібраню кредиторів, — він представляє собі, що зробить маєток

друкуючи фотоґрафічні знимки з образів Муріля та продаючи їх

по дешевій цїнї. Він каже, що засновує товариство для веденя того

дїла та що скоро воно буде зложене, він кушить зараз усю фа
брику.

І дїйсно того самого дня Томас Бравн, Артур В. Найт, дво
рянин, Джемс Селькірк, артист, Андрій Коґен, фінансовий аґент

і Джемс Літч, артист, внесли повідомленє до торговельшого суду,

що засновують товариство на удїлах для урядженя фотоґрафічно

ритовничої фабрики та що складають на ту цїль потрібну суму,

яку при cїм визначують.

Належить завважити між иньшим, що Манфред був добрим
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артистом та що на пять день перед другим читанєм у парляменті

проєкту для видаваня полїтичних злочинцїв те нове „товариство"

в'їхало у свій льокаль, аби розпочати ритовничу фабрику.

— Кільканацять лїт тому назад, коли я приїхав перший раз

до Льондона, я довідав ся, що найлекшим способом укривати ся —
то війти в яке будь „товариство". В слові „товариство" маса

солїдности, а честь бути директором відвертає від тебе всякі підо
зреня, і навшаки, викликає поважанє, — сказав Манфред.

Гонзалєц надрукував три оголошеня: перше про те, що ,то
вариство артистичних картин розпічне свою дїяльність 1-го жовтня";

друге, що робітників не приймають, і третє, що аґентів і загалом

в інтересах приймають тілько по умові та що листи просять адре
сувати на імя директора.

Склеп виходив на улицю, перед ґанком був маленький садок,

зарослий цілковито дикими деревами. Шартер, в якім містила ся

перше контора, був тепер завалений старими меблями та брудними

паперами.

У стїнах були ниші, заповнені одні —- старими пластинками,

а другі — катальоґами і загалом усїм непотрібним сьмiтєм, яке

складають слуги, що не дістають своєї платнї.

На першім поверсії містила ся перша робітня, на другім був

склад, а третїй був найважнїйший, бо в нїм містили ся величезні

машини, стояли лямпи з рефлєкторами, що творять таку поважну

часть того дїла.

На задї третього поверха були три маленькі кімнати, в яких

мешкав попереднїй властитель.

Два дни по перепровадженю сидїли в одній із тих кімнат

ycї члени „Суду чотирьох“.

Оcїнь була того року вчасна; холодний, пронизливий дощ

стукав голосно в вікна, а огонь, що горів у печі, надавав кімнатї

приємний вигляд. Кімната була очищена з усякого сьмiтя, прибрана

лїпшими меблями, а на столї, поплямленім чорнилом, стояло доволї

достатне снїданє.

Гонзалєц читав маленьку червону книжку; він мав золоте

пенсне. Пойкарт рисував щось на кінцї стола, а Манфред курив

довге, тонке сиtapo і переглядав щїнник хемічного склепу.

Тері, або як його звичайно називали, Саймонд, сидїв сам при
огни, не роблючи нїчого. Він ломив похнюплено свої пальцї і дивив

ся розсїяно на полумя.
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Розмова вела ся уривчасто, як то все буває у людий, яких

голова занята ріжними думками.

Тері розбудив увагу вcїх, заговоривши про дїло. Підійшовши

швидко до вікна він спитав різко:

— Ви довго будете ще тримати мене тут ?

Пойкарт перестав рисувати і завважив:

— Він питає нинї про се вже третій раз.

— Говоріть по еспанськи, — крикнув Тері схвильовано.

— Я змучив ся тою мовою, я не розумію її так само, як не

розумію й вас !

— Ти зачекаєш, доки не буде все готове, — відповів Ман
фред із андалюзійським акцентом, — тобі вже сказано те.

Тері застогнав і знов обернув ся до огню.

— Я змучив ся тим житєм, — сказав він похмурно — я хочу

ходити свобідно, хочу вернути ся до Ереца, де я був вільний !

О, як я жалую, що пішов звідти !

— Я також, — відповів Манфред, — хоча для тебе лїпше,

аби я не жалував того особливо.

— Хто ви такі ? — закричав Тері по короткій мовчанцї. —
Що ви за люди P Чого хочете вбивати? Чи ви анархісти ? Кілько

дістаєте за те? Я все те хочу знати !

Нї Пойкарт, нї Гонзалєц, нї Манфред, нїхто не образив ся

гнївним питанєм товариша.

Гладко виголене, остре лище Гонзалєца здрігнуло від задо
воленя, а його холодні, голубі очи прижмурили ся.

— Знаменито, знаменито, — промовив він, обсервуючи вираз

лиця Тері. — Острий ніс, вузкий підбородок i articulorum seipsos

tогфuentium sonus: gemitus mugitusque passim explanatis.

Фізіономіст говорив би ще дальше, але Тері зірвав ся і ші
дійшов до всїх трьох.

— По чім я знаю, — зачав він помалу, — хто ви ? Кілько

ви дістаєте гроший ? Я хочу знати, чому ви тримаєте мене як по
лоненого, чому не дозволяєте менї читати ґазети, не пускаєте

самого на вулицю, не даєте нї з ким говорити, хто розуміє мою

мову ? Ви не з Еспанїї, і ви н
ї,

і в
и нї, але в
и вcї говорите гарно

п
о еспанськи, хоч я певний, що в
и

все таки н
е

з нашого краю,

який я так добре знаю. Ви хочете, аби я вбив когось, а н
е

кажете

менї, як се зробити.

Манфред устав і положив йому руку н
а

плече.
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— Тері, — сказав він, — прошу тебе, будь терпливий!

Я знов можу запевнити тебе, що ми не вбиваємо з інтересу. Кождий

з тих панів, яких бачиш, має свій маєток, що переходить шість

мілїонів, а я ще богатїйший ! Ми вбиваємо і будемо вбивати тому,

що кождий з нас терпів від несправедливости, якої закон не карає,

і коли... — він зупинив ся, поглянув уважно своїми сїрими очима

на Еспанця і шотім докінчив ласкаво: — і коли ми у бємо тебе, то

се буде наш перший несправедливий поступок !

Тері підскочив блїдий і похитуючись притис ся до стїни. Він
був подібний до вовка, готового кинути ся на свого ворога, і люто

і підозрено дивив ся на них.

— Мене, мене, — прошептав він, — убити мене?

Нїхто не рушив ся, крім Манфреда, що опустив йому руку
На ІІЛ6Ч6.

— Так, — він кивнув головою, — тебе ! То була би новість

тому, що ми не вбивали нїколи невинного, а вбити тебе було би

несправедливо.

1Іойкарт поглянув із жалем на Тері.
— Ось чому ми вибрали тебе, — сказав він, — тому що

все треба бояти ся зради, а ми думали, що ти лїпший від иньших.

— Зрозумій, — перервав йому Манфред спокійно, — що нї

один волос на твоїй голові не буде рушений; коли будеш нам

вірний, дістанеш нагороду, з якої будеш спокійно жити, в кінцї

згадай про дївчину в Ерецї.

Тері знов сїв, стискаючи плїчми, але коли запалював шапі
роску, його руки трясли ся.

— Ми дамо тобі більше свободи, будеш гуляти кождого

дня, а за кілька день вернемо вcї до Еспанії. В Гренадї

в тюрмі називали тебе „мовчазливим чоловіком", — надїємо ся, що

й тепер будеш таким.

Дальше Еспанець не зрозумів нїчого з їх розмови тому, що

вона була ведена по анґлїйськи.

— Він справляє нам дуже мало клопоту — сказав Гонза
лєц, — і тепер, коли ми одягли його як Анґлїйця, він уже не

звертає на себе уваги юрби. Він не любить голити ся кождого

дня, а се конечне; добре ще, що він бльондин. Я не позволяю йому

розмовляти на улицї, а се гнїває його інколи.

Потім Манфред перейшов на серіознїйші теми.

— Я пішлю йому ще дві перестороги, а одна з них має бути
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віддана йому в його кабінетї, стереженім зі всїх боків. Він хо
робрий чоловік!

— А що чувати з Гарсією ? — спитав Пойкарт.

Манфред засьміяв ся.

— Я бачив його в недїлю вечером: приємний старовина і не
звичайно палкий бесїдник. Я сидів на задї в маленькій залї тодї,

як він боронив вимовно на француській мові людських прав. Він

подабав на Жана Жака Руссó або Мірабб, на Брайта, а публїку .

складали переважно дурні хлопчаки, які прийшли, аби потому по
хвалити ся, що були в храмі анархістів.

Пойкарт зачав нетерпливо тарабанити по столї.

— Чому то, Жорж, — спитав він — у подібних справах

являєть ся все якась ненатуральність?

Манфред засьміяв ся.

— Шамятаєш Андерсона, коли ми заткали йому рот і привязали

до стільця, сказавши йому, чому він мусить умерти; в на пів темній

кімнатї з погасаючим огнищем сьвітили ся тілько очи осудженого

зі слїзним виразом, я що лише збирав ся відчитати йому смертний

засуд, а ти і бідний Клєріс стояли замасковані, не мовлячи анї

слова... Памятаєш, у той час із кухнї в низу запахла нараз при
смажена цибуля ?

— Я також памятаю один випадок при вбійстві полковника
— сказав Лєон.

Іlойкарт кивнув притакуючи головою.

— То випадок із корсетом, — додав він, і оба розсьмі
яли ся.

— Ненатуральність проявляєть ся все в таких справах —
додав Манфред.

— Бідний Гарсія, що тримаючи у руках долю цілого народа,

служив розривкою для молодих перекупок, читанє смертного при
суду і запах присмаженої цибулї, удар кинжалом і кости корсета,

все те нерозлучно йде одно за другим.

Увесь час тої розмови Тері сидїв схиливши голову на руки

і курив, дивлячись на огонь.

— Вертаючи до нашої справи, — заговорив Гонзалєц, —
я думаю, що нам не остаєть ся тепер нїчого, як лише чекати озна
ЧеНОГО ДНЯ.

— Очевидно нїчого.

— А потім ?
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— 1Іотім треба взяти ся за наші артистичні фотоґрафії.

— Ми маємо ще справу в Голяндії — Герман фон-дер-Більд,

але там ми обійдемо ся без остереженя.

Лице Пойкарта стало серіозне.

— Я рад, що ти згадав про фон-дер-Більда, з ним давно

належало би покінчити, — сказав він. — А. Тері?
— Я постараю ся про нього, — відповів Гонзалєц. — Він

вибереть ся поїздом до Ереца, де жиє та дївчина! — додав усьмі
ХаЮ ЧИСЬ.

Тері, про якого йшла мова, докурював у той час десяту па
піроску і протягав ся з зітханєм, сидячи на кріслї.

— Я забув сказати тобі, — говорив далї Леон, — що нинї

Тері, проходжуючись як звичайно зі мною, був дуже зацїкавлений

розвішеними всюди оголошенями, а особливо тим, що їх читало так

багато людий. Я мусїв збрехати перед ним, а я так ненавиджу

брехню1 — говорив Гонзалєц щиро. — Я видумав йому якусь

історію про перегони, льотерію чи щось подібне і він задоволив

ся тим Цїлк0вит0.

Тері не вважаючи на анґлїйську бесїду, почув своє імя і по
глянув на них допитливо.

— Ми полишимо тебе тут, щоб ти бавив нашого товариша,

— сказав Манфред, — а ми з ІІойкартом мусимо зробити ще

кілька проб.

Вони вийшли з кімнати і перейшовши вузкий коридор, станули

перед маленькими дверми. Великі двері на право вели до робітнї

і були замкнені на замок і засувку. Манфред виймив із кишенї

маленький ключик, відомкнув ним двері і увійшовши в кімнатку

запалив ґазовий ріжок, що осьвiтив неясно запорошений стіл.

Видно, була зроблена проба привести з легка в порядок той

хаос ; на поличках, із яких усунено ріжне сьмiтє, стояли блискучі

маленькі скляночки з числами. До стїни під полички був прису

нений простий стіл, покритий зеленою байковою тканиною, а на

нїм стояли в неладї всякі можливі ваги, рурки, кондензатори, два

дивацько зроблені скляні апарати, подібні до ґазових котлів.

Пойкарт присунув крісло до стола і підніс обережно металічну

чарку, що стояла в умивальницї з водою. Манфред дивлячись через

його плече, завважав, що плин у чарцї незвичайно густий і Ilой
карт приняв се за одобренє.

— Так, — сказав він, — проба удала ся і формулка уло
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жена зовсїм докладно. Швидко може прийти день, коли ми ужиємо

сього до справи.

Він знов поставив чарку в умивальницю і засунувши руку

під стіл, дістав із ведра леду та обложив ним її.

— Я дивлю ся н
а се, я
к

н
а

multum in parvо вибухових

матерій.

Сказавши се він узяв із полички маленьку склянку, виймив

із неї обережно затичку і налляв кілька крапель плину, що там

був, у металїчну чарку.

— Се невтралїзує иньші елєменти, — сказав Пойкарт і зітхнув

облекшено. — Хоча я н
е

нервовий чоловік, т
о признаю ся, що від

учора се моя перша спокійна хвиля.

— Страшний запах ! — сказав Манфред, прикладаючи хус
тинку до носа.

Із чарки виходив тонкий дим.

— Я нїколи н
е чую його, — відповів Пойкарт, вкладаючи

в масу тонку скляну рурочку. Коли виймив її назад, т
о

з неї

капав червонуватий плин.

— Все в порядку ! -— сказав він.

— І се вже більше н
е вибухова матерія? — спитав Ман

фред.

— Вона вже така безпечна, я
к

філїжанка чоколяди, — була

відповідь.

Пойкарт витер шматкою рурку, поставив склянку н
а місце

і обернув ся д
о

товариша.

— Ну, а тепер ? — спитав він.

Манфред н
е відповідаючи отворив старинне пуделко, що

стояло в кутї, виймив із нього шкатулку з полїрованого дерева

і відімкнувши її сказав:

— Коли Тері такий гарний робітник, за якого видає себе, т
о

ось знаряд смерти сера Філіпа !

ІІойкарт поглянув н
а

шкатулку.

— Дуже штудерно зроблено ! — одобрив він. Потім додав:

Чи знає Тері про т
у трівогу, яку він викликав ?

Не відповідаючи Манфред замкнув шкатулку і поставив її н
а

давнє місце.

— Чи знає Тері, що він один із „Суду чотирьох" ? — сказав

він повільно. — Не знаю, н
е думаю! І слава Богу, що він того

н
е знає. 1.000 фунтів штерлїнґів страшенна сума, особливо коли
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її розміняти на еспанські гроші, а крім того вони обіцюють іще

прощенє, а він має наречену в Ерецї ! — додав він задумливо.

ж :;
ж

Репортерови Смітови прийшла до голови блискуча думка і він
шолетїв із нею до видавця.

— Не зле, — сказав видавець, довідавшись, у чім річ, і се

було доказом, що думка сподобала ся, — не зле !

— Я подумав, — сказав задоволений репортер, — що хто

будь із „чотирьох" може бути чужинцем, що „не знає нї слова по
анґлійськи“. *

— Зовсїм можливо, — відповів видавець, — дякую вам за

ту думку. Я нинї вечером зроблю се.

Наслїдком тої розмови шоявило ся в „Меґафонї" на другий

день полїцийне оголошенє, надруковане по французьки, італійськи,

еспанськи, нїмецьки і російськи.

(Далї буде). Переклав В.
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м. гРушЕвський.

З БІЖУ Чої Х ВИЛї.

На cїрім тлї нинїшнього російського житя, серед пригноб
лення, викликаного несправдженими надїями поступовцїв і безогляд

ною й безмисльною реакцією теперішнїх керманичів, іде далї роз
клад „старого режіму" з одного боку, і діференціяція, чи як те
перішні Росіяне кажуть — „разслоeнie" суспільности та концен

трація суспільних елєментів на основі докладнїйшого розграничення

та глубшого усьвiдомлення суспільно-політичних та національних

проґрам. Тільки тепер ся еволюція російського житя творить ся

меньше помітно, без таких різких і виразистих контурів, без гуку

і розголосу з'їздів і резолюцій, якими характеризував ся перший

період російського „визволення".

Одна з цїкавих точок сього суспільно-полїтичного процесу,

на яку сим разом хочу звернути увагу, се еволюція в відносинах

російсько-польських. Я зазначив уже попереду деякі точки в нїй

і тепер хочу вказати на розвій того повороту, який потиху робить

ся серед мряки нинїшньої анархії. З одного боку головна маса

польської суспільности Росії концентруєть ся все правійше й пра
війше. Ще недавно примилювала ся вона до російських поступов

щїв — хоч як виглядало дивно для глядача трохи обзнайомленого

з обома сторонами се примилюваннє польських клєрикалів, аґраріїв і
промисловцїв до теоретиків російського лїбералїзма. Ба, тодї Поляки

надіяли ся сповнення своїх бажань від сих червоних лїбералів,

і дїйсно сповненнє жадань тих польських народових демократів

тодї фіґурувало на чільних місцях російських поступових посту
лятів. Але попікши ся на cїм союзї, що почаcтував їх аґрарною

реформою й цїлим букетом иньших червоних цьвітів, польські народові

демократи, що в останнїй кампанїї явили ся репрезентантами пере

важної маси польської суспільности, стали значно більше обережні

в своїх реверансах в поступовий бік, і коли правительство „по
громило" поступовцїв, розігнавши думу, — вони обернули свої очі

з початку в бік партії уміркованого „мирного обновленія", надїючи

ся в них будучих керманичів держави, а коли й cї „мирно-обнов

ленцї" для теперішнього правительства здали ся занадто лїбераль
ними, то й народові очі зачали глядати дещо правійше.

І от тепер бачимо, що правительственні прислужники по
лїткРАт.-НАУк. Вістник ХХХVІ. 10
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чинають дуже вихвалювати розвагу, тактовність і антіреволюційну

енерґію тих самих польських автономістів, яких давнійше поборчо

вати уважали за оден з кармишальних своїх обовязків. А з другого

боку російські поступовцї починають трохи близше розглядати ся

між Поляками і брати критичнїйше польську свободолюбність. Дав
нїйше, подібно як для католицьких богословів людська душа була

„по природї христіянка", так і для російських лїбералів кождий

llоляк здавав ся союзником і поступовцем. Києрикально-католицькі

аспірації, пляни шляхетської автономії, всепольські пляни відбудо

вання старої Польщі, шовінїстичні, зовсім не культурні вилазки

против російського письменства — все се йшло на купу й покри

вало ся благодатію хваленої польської свободолюбности, завдяки

тому лише, що вcї ті елєменти ворожо ставили ся против російського

правительства. Виступати против таких небезпечних прояв поль

ського націоналїзма — значило стягнути на себе від російських

лїбералів закид шовінїзма і не-лїберальности. Тепер одначе почи
нають і вони потроху розріжняти фрази і факти.

Напр. „Товарищь", оден з впливовійших орґанів російських

поступовцїв подає з дня 20/IХ (3[Х) ось яку статю (як допись

з Варшави):

„Коли змагання правительства викликати реакцію серед росій
ської суспільности показали ся доси даремні, то за те правитель

ство може бути зовсїм задоволене польською суспільністю, серед

якої видний тепер „поворот на право" на всїй лїнїї.

„Ще перед роком, поки польська суспільність вірила, що зав
дяки змаганю крайних партій удасть ся вибороти автономію для
Польщі, вона доволї ясно виявила свої симпатії тим партіям і на
віть подавала їм матеріяльну і моральну піддержку. Та коли тепер

переконала ся, що здобути автономію при помочи крайних партій

не так легко, вона перемінила нараз фронт і почала дивити ся на

соціялїстичні партії як на ворогів, небезпечних для культури й

ладу і почала орґанїзувати ся до боротьби з ними.

„Головним інїціятором тої боротьби против соціялїстів висту
пила національно-демократична партія, а один із її провідників, д.

Роман Дмовский висловив ся в офіціяльнім орґанї партії „Dzwon
Рolski" так, що „національно-демократична партія силкуєть ся

зконцентрувати вcї національні елєменти до боротьби з соціялїзмом".

Иньший лїдер партії, д. Ян Гадомский пропаґує в своїм орґанї

„Gazeta Polska", аби вcї „елєменти ладу " польської суспільности
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злучили ся для відпору „анархічних стремлїнь соціялїстів". Від слів

переходить національна демократія до дїл і для боротьби з впливом

крайних партій з'орґанїзувала вона в останнїх часах „товариство

промисловцїв", „союз господарів для боротьби з cїльсько-рільничими

страйками“, „союз фабрикантів для боротьби зі страйками робітників"

і ин. В часї обрад державної думи, коли „кадети" були ще в повнї

сили і національна демократія числила ще на їх поміч, то від часу

до часу вона кокетувала ще з російським свободолюбним рухом,

але тепер, коли партія „народньої свободи" стала предметом силь
них репресій з боку правительства, симпатії національної демокра

тії до російського свободолюбного руху щезли зовсіїм, а в деяких

орґанах націоналістичної преси почали появляти ся глухі натяки

на те, що не слї ц звязувати долю польського народу з долею ро
сійського свободолюбного руху та що автономія Ilольщі може бути

надана ким иньшим, поза плечима „кадетів".

„Неначе з під землї виросли також „історики", які почали

переконувати польську суспільність, що без помочи Габсбурґів, які

з Поляків хотїли витворити для себе вірний і відданий елємент,

Галичина не була би нїколи дістала автономії; що польське коло

в австрійськім парляментї грає таку видну ролю тільки тому, що

все манїфестуєть ся як елємент ладу і нїколи не пускаєть ся на

„крайні теорії" та що поведенє галицьких Поляків повинно послу
жити за приклад російським Іlолякам. *

„Та пропаґанда уміркованости зачерпнула для себе силу в ро
сійській реакційній пресї. Статя „Новаго Времени" з вихвалюваннєи

політичного такту і уміркованости польського кола підбадьорила

сильно тих пропаґандистів, а коли появила ся статя д. Шарашова

в „Русскомь ДЬлЬ", який так захопив ся уміркованєм польського

кола, що навіть запропонував утворити з бувших польських послів

постійну адмінїстраційну раду при варшавськім ґенерал-ґуберна

торі, багато націонал-демократів приймило се, може й не без під
стави, за „пробну кульку" з боку правительства, яке буцім то ба
жає витворити собі з ІІоляків заслону проти російських револю
ціонерів, і почало вірити, що з Королївством Польським (Конґре

сівкою) може повторити ся та сама історія, що з Галичиною та що

на злущї з правительством може національна демократія виграти

більше, нїж на злущї з постушовими російськими партіями.

„Та через пересуненнє націонал-демократичної партії на право

зискали багато польські поступові партії, і багато інтелїґентів, що
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пристали до національної демократії задля інтересів народньої
єдности, тепер мусїли виректи ся її і пристати до поступової демо

кратії. Навіть партія „реальної полїтики" (угодовцїв), яку доси

уважано далеко правійшою від національної демократії, критикує

тепер поведенє і погляди національної демократії, а лїдер „реаль

ної полїтики" д. Людвік Страшевич уважав можливим написати в ґа
зетї „Кurjer Рolski", що при нинїшнїм положеню він почуває да
леко більше симпатій до поступових партій, нїж до національної

демократії. Таким чином „реальна політика" пересунула ся до
центра, а її місце на крайній правици займила національна демо

кратія".
Подібні спостереження подає в своїм оглядї провінціонального

житя петербурська „Страна" з дня 17 (30) вересня :

„Польські націонал-демократи очевидно почувають себе чудово

в душній атмосфері полїтичної реакції. Правительственна репресія

в Королївстві Польськім не звернена проти них, а зміцненє загаль

но російської реакції розбуджує їх власні реакційні мрії. Посту
пова частина польської суспільности переконала ся вже давно, що під

овечою шкірою націонал-демократа ховається клєрикально реакцій

ний вовк. Тому навіть найвиразнїйші реакційні проєкти, коли по
ходять від націонал-демократів, не здивують нїкого в Королїв

стві. Але націонал-демократи не обмежують ся на самі мрії. Вони

розпоряджують цілим рядом ґазет, в яких провадить ся клєрикаль

но-реакційна аґітація, провадить ся систематичне юдженє проти

всього поступового.

„Уся поступова преса, без ріжницї напрямів, вистушає спільно

проти націонал-демократів, силкуючись підкопати їх вплив на ши
рокі народні маси. У двох останнїх числах тижневника „Рrawda",

орґану поступовцїв-демократів, передні статї звернені проти на
ціонал-демократів. „Рrawda" вважає, що більшість активних сил,

які виступають нинї на політичній аренї в Королївстві, присвоїла

собі тактику терору : „Правительство пускає в рух терор, соція
лїсти — терор, націоналїсти — терор, хулїґани — також; а тепер

до всїх попередних прилучив ся ще терор клєрикалів. У періодї

розцьвіту позитивістичного руху наше духовенство, що до того часу

брало на роги вcїх, що не належали до його стада, трохи попу

стило зі свого завзятя. Але тепер, завдяки союзови з націонал
демократами, якi in corpore позалазили до ксєндзівських стаєн,

роги у наших духовних відросли знов. Не минає дня без того, аби
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якийбудь добродїй із націонал-демократів не написав статї, не на
кинув ся на особи, не інсинуував на адресу інституцій, на яких не

повіває фляfa, викраяна з чорної сутанни. Предметом тих обид

і доносів бувають передовcїм ліберальні учителї та незалежні школи.

Поважані отцї-добродїї думають, що вихованє молодіжи се їх моно

поль“... Преса стоїть також під пильним наглядом націонал-демо

кратів. „Недавно „Dzw. Рolski" напав на „Моw. Gaz." за те, що

та посьміла повторити вcїм давно відомий факт, що в католицьких

краях рівень письменности народнїх мас значно низший, нїж у про
тестантських. Чого надїяти ся від тих панів, коли в їх руки попаде

власть, видно з того, як вони поводять себе тепер, іще лиш про
стягаючи руки за нею ! А коли — говорить далї „Рrawda" — який

соціяліст обявить себе прихильником всеросійської конституанти,

а не національної польської, тому що перший має шанси бути ра
дикальнїйшим від другого, — націонал-демократи підіймають стра
шенний крик на того „полїтичного вирода" та „зрадника”. Статя

кінчить ся викликом Гамбети : „Клєрикалїзм — се наш ворог!"

„Уміркована „Мysl Рolska” говорить, що тепер у Росії не

трудно завважати признаки реакції та що Поляки повинні мати той

факт на увазї. „В дану хвилю лекше вказати фактори, які могли б

довести суспільний рух до напряму, бажаного правительством, нїж

такі, які причиняли би ся до успіху революції. Нема сумнїву, що

відокремлені бунти будуть підносити ся в ріжних місцевостях Росії,

але нема рішучо в дану хвилю нїяких вказівок на те, що народні

маси можуть піднести ся проти правительства. Навіть радикальна

російська преса, охоча до прибільшувань у тім напрямі, перестала

вже числити на таку можливість у найблизшій будучности. Даль
ший розвій реакційних стремлїнь серед російського народа, який

бачимо тепер без усякого сумнїву, залежить очевидно від числен

них непередвиджених факторів, а передовcїм — від поведеня пра
вительства. Правительство може зміцнити реакцію, коли потрафить

запевнити суспільність, що його проґрама не вичерпуєть ся репре
сіями, і навпаки, — може знищити її, коли н

е здецидуєть ся пе
ревести обіцяні реформи. В кождім разї м

и

мусимо приймити д
о

відомости, що появили ся признаки реакції серед російської су
спільности ; той фактор може осягнути в найблизшій будуччинї

першорядне значінє і нам доведеть ся числити ся з ним у царинї

на ш и х справ і стремлїнь".
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МИХАЙЛО ЛОЗИНСЬКИЙ.

З АВСТРІйCЬК0ї уКРАїни.

Виборча реформа. — »Slowo polskie« денунціятором на два фронти. — Епільоґ

»терору « в Сколїм. — З ґімназій — Збори »Общества им. М. Качковского «.

В спеціяльній дебатї над виборчою ординацією, яка ведеть

ся тепер у парляментарній комісії для виборчої реформи, показуєть

ся що-раз лїпше, якою пародією на демократичний прінціш вибор

чого права буде та славетна австрійська виборча реформа, осо
бливо в Галичинї Галичина все займала в Австрії виїмкове стано
вище, становище провінції, в якій suprema lex повинно бути те,

чого захоче польська шляхта. Від самого початку конституційної

ери в Австрії для Галичини ломали ся на жаданє польської шля

хти основні державні закони: або таки ухвалами австрійського

парляменту, або цїсарською санкцією ухвал галицького сойму, або
найпростїйшим, чисто абсолютистичним шляхом мінїстерських та цїсар
ських розпоряджень. І тепер для Галичини на жаданє „ Кола поль
ського" найперше правительство в своїм проєкті, а опісля й біль
шість комісії для виборчої реформи роблять усе, аби й національ
ний стан посїданя польської нації й соціяльний стан посїданя

польської шляхти через виборчу реформу не був зменшений, тільки
по можности побільшений.

Побідивши зі своєю виборчою ґеометрією при роздїлї вибор

чих округів, „Коло польське" з тим більшою певністю забрало ся

до дальших здобутків, знаючи, що противники виборчої реформи

будуть усе за ним, бо кожде його жаданє припiзнить кінцеве рі
шенє виборчої реформи, а прихильники виборчої реформи, хотячи

перевести її за всяку щїну, в усякій, хоч би якій карикатурній

формі, будуть робити йому вcї можливі уступки й готові для решти

Австрії зовсїм пожертвувати Галичину. Навіть соціяльна демо
кратія, одинока партія, що зацїкавила ся реформою в цїлій
державі, волить жертвувати пролєтаріят Галичини, нїж у його обо
ронї заризикувати виборчі права пролєтаріяту решти держави, тим

більше, що безпосереднє ризико для неї не таке велике, бо наги
нанє виборчої реформи відповідно до інтересів польської шляхти

майже не торкаєть ся міст, у яких у cїм випадку польські націо

нальні інтереси (міста спольщені) сходять ся з виборчими інтере

сами соціяльної демократії (соціяльно-демократичний рух найсиль

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

8
 1

8
:3

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

9
4

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



151

нїйший по більших містах), а найбільше доторкає cїльські округи

в східній Галичинї, де соціяльна демократія з огляду на слабість

соціяльно-демократичного руху на селї в загалї і з окрема з огляду

на безсильність української соціяльної демократії не може числити

на безпосередні виборчі успіхи. А що до дальших виглядів, то —
потїшає своїх читачів орґан української соціяльної демократії „ Воля"

(ч
.

1
5 з 1 серпня 1906) — „певна річ, що під пресією і впливом

пролєтаріяту можна буде з часом усунути також усї хиби і кривди,

які в що-йно ухваленім проєктї містять ся, і можна буде зробити

з нього я
к

найлучшу і я
к

найсправедливійшу виборчу систему "...

І так „Коло польське", невне своєї позиції, пустило ся н
а

дальші здобутки. Перший із тих здобутків, се т
і зміни, які воно

узискало при S 3 виборчої ординації. В редакції правительства

сей шараґраф постановляв, що кожда громада й кожда окремо

наведена часть громади має бути місцем виборів, одначе т
і громади,

що мають 500 або менше голов людности, можуть бути н
а підставі

розпорядженя краєвих полїтичних властий получені з найблизшими

громадами того самого виборчого округа. Отже член „ Кола поль

ського" проф. Старжиньский внїс, аби в cїм параґрафі число 500

піднести для Галичини н
а 1500, б
о

инакше технїчні трудности при

виборах будуть занадто великі. Вивязуєть ся дискусія й результат

її такий, що комісія приймає для цілої держави внесенє Адлєра

(що кожда громада без огляду н
а чисельність людности є місцем

виборів), а для Галичини внесенє Старжиньского, що т
і громади,

які підчас останнього спису людности числили 1500 голов або

менше, можуть бути н
а

зарядженє полїтичних властий злучені

з найблизшими громадами того самого виборчого округа в ґрупу

з одним місцем виборів.

Хто знає галицькі відносини, сьому н
е треба аж пояснювати,

що д
о

сього внесеня спонукали проф. Старжиньского н
е „технічні

виборчі трудности" в загалії, тільки трудности при перефорсованю

польсько - шляхотського кандидата. Коли-б вибори відбували ся

в кож цій, навіть найменшій громадї, т
о

скільки т
о

треба-б місцевих

„комітетів для виборчих розбоїв", скільки провокаторів, аби зачати

з опозиційними виборцями бійку, скільки орґанів власти, аби при

cїй нагодї опозиційних виборцїв н
а час виборчого акту арештувати,

скільки місць виплати за голоси для польсько-шляхотського кан
дидата, скільки сприту, аби змилити місцевих людий що д

о

часу

й місця вибору, аби здержати опозиційних виборцїв від голосованя,
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а воскресити для відданя голосу на польсько-шляхотського канди

дата мерцїв, спровадити з далеких сторін заробітчан та еміґран

тів?! А що в Галичинї багато знайдеть ся громад, що не числять

над 1500 голов, то вся та „виборча технїка" буде не тільки пере

воджена для цїлого ряду громад тільки в однім місцї, але ще й

значно улекшена. Не кождий виборець, який у своїм селї пішов би

певне до голосованя, зможе се зробити, коли в cїй цїли доведеть

ся йти до иншого, дуже часто навіть досить далекого села чи

міста: брак часу, пильна робота, зла й далека дорога (особливо

в гірських околицях) богатьом стануть на перешкодї, а трудно

дошускати, аби вcї виборцї до одного захотїли понести хоч би й

найбільшу жертву: тратити час, покидати роботу, садити через

гори й ріки, аби лише віддати голос. Крім сеї природної пере

шкоди лекше буде всї висше вичислені виборчі махінації перево

дити супротив виборціїв із чужих сїл, як супротив місцевих. А тим
часом комітет для підпираня польсько-шляхотської кандидатури

мати-ме досить засобів, аби крім заплати за голос побороти вcї

ті трудности й доставити вcїх своїх виборцїв у комплєтї на місце

голосованя. Таким чином польська шляхта здобуде в сїльських

округах західної Галичини другий мандат на польських демокра

тичних партіях, а в східній Галичинї на Українцях без ріжницї

партій. Коли-ж зважити, що в тих 9 cїльських округах, у яких оба

мандати „призначені“ Українцям, польська меншість виносить

15-31, 16:10, 1902, 1960, 22:28, 22:57, 22-76, 22 82 і 22-94%,

то польська шляхта, маючи адмінїстрацію на свої услуги й довго

літну виборчу практику, зможе як не ві вcїх, то певне в останнїх

cїмох округах позискати для свого кандидата 25"/о голосів. Таким

чином означене законом число українських послів зменшить ся

в найлїпшім разї о 7 (а то навіть о 9) і о стільки-ж побільшить ся
число польських послів.

Повисше внесенє ухвалено навіть без нїякого протесту з боку

Українцїв, бо одинокий український член комісії, М. Василько, не

був на тім засіданю. Коли-ж він на дальшім заcїданю запроте

стував против такої ухвали, виказуючи її значінє, й зажадав, аби

її зреасумовано, його внесенє перепало 16 голосами против 17.

І коли ухвали комісії не вдасть ся звалити в повній палатї, то

вся виборча реформа тратить для українського народу й ту незна

чну вартість, яку могла мати, бо не тільки другий мандат в окрузї,

призначений для Українцїв, дістанеть ся польсько-шляхотському
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кандидатови, але й перші мандати, до яких узисканя треба абсо
лютної більшости, будуть залежні в великій мірі від польської шля
хти, яка зможе з успіхом форсувати угодового українського канди

дата против опозиційного.

Аби ще більше замотати виборчу технїку, й так уже замо

тану тим, що в cїльських округах Галичини кождий виборець має

голосувати на двох кандидатів, поставив при дальших дебатах проф.

Старжиньский внесенє, аби кождий виборець голосував рівночасно

й на заступника, який має обняти мандат на випадок, коли-б один

із двох мандатів опорожнив ся. Польська шляхта боїть ся, що коли-б

мандат, одержаний нею при помочи узисканя над 25"lo голосів,

опорожнив ся, то тодї при виборах одного посла, де умовою узи
сканя мандату було-б одержанє абсолютної більшости голосів, вона

могла-б той мандат стратити. Аби до сього недопустити, поставив

проф. Старжиньский власне повисше внесенє. Через те, що треба

рівночасно віддавати голос на три особи : на двох послів і на

одного заступника, аґітація тим партіям, які можуть числити на

успіх тільки через осьвiдомленє виборціїв, буде значно утруднена,

коли тим часом для виборцїв, що дадуть голос на польсько-шля

хотського кандидата, все буде зроблено як слїд. Комісія й те вне
сенє ухвалила. Для інформації треба ще додати, що коли-б кілька

кандидатів на заступників дістало рівне число голосів, то про

вибір одного з них рішає жереб; коли-ж мандат і по обнятю його

заступником опорожнив би ся, то новий вибір буде розписаний аж

по опорожненю і другого мандату.

ІІри дальшій дебатї внесенє Странского о повну явність ви
борчого акту відкинено, а ухвалено внесенє Грубого, що при вибор

чім актї мають право бути присутні мужі довіря виборцїв. Против

явности виборів виступив знов із цїлою силою член „Кола поль

ського" Козловский; на мужів довіря , Коло польське" згодило ся,

бо їх має іменувати полїтична власть, узглядняючи вcї полїтичні

партії в окрузї, а польська шляхта не має потреби бояти ся, аби

зарядженя політичної власти в Галичинї могли їй вийти на зле.

Ухвалено також, що голосованє має скінчити ся в означенім часї,

при чім одначе треба в кождім разї допустити до голосованя ви
борцїв, що в тім часї знаходять са в виборчім льокалї або безпо

середно під ним. Ся ухвала має для Галичини ту практичну вар
тість, що голосованє може скінчити ся, заки опозиційні виборцї

вспіють віддати голос.
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Члени „Кола польського" не забули також пригадати в ко
місії для виборчої реформи справи розширеня автономії країв. Зро
блено се в формі невинного внесеня, аби комісія з нагоди ухвалю

ваня нового складу парляменту означила також ясно границї ком

петенції парляменту й краєвих соймів, бо S 12 основних державних

законів у тій справі неясний. Мінїстер внутрішних справ прихилив

ся очевидно до внесеня проф. Старжиньского, й комісія вибрала

навіть підкомітет, який мав заняти ся тою справою. Одначе в під
комітетї деякі посли вказали на те, що комісія в cїй справі пере

ступила свою компетенцію, бо до неї належить тільки справа но
вого складу парляменту, а не справа ревізії конституції, і скін
чило ся на тім, що підкомітет відкинув внесенє проф. Старжинь

ского на зміну S 12 основних законів у напрямі значного розши

реня автономії країв, а ухвалив тільки резолюцію проф. Старжинь

ского: „З огляду на те, що нема достаточної ясности, на скільки

при засадничій змінї орґанїзації адмінїстрацийних властий прислу

гує також співучасть краєвому правительству, — взивається цен
тральне правительство, аби воно ві вcїх законодатних актах, що

відносять ся до орґанїзації адмінїстраційних властий, зважало на

те, щоби краєвому законодавству прислугувала співучасть у пере

веденю орґанїзації державних адмінїстраційних властий на стільки,

на скільки се спричинене законодатним кругом дїланя соймів у

справах орґанїзації автономічної адмінїстрації". Отся неясна резо

люція має за цїль спонукати щечтральне правительство допустити

краєві сойми до більшого впливу на державну адмінїстрацію, як

тепер. Тільки — запитаємо з огляду на те, що ся резолюція вий
шла з „Кола польського" — чи можливо ще більше мати адмінї

страцію на свої услуги, як має її польська шляхта в Галичинї

тепер ?

А весь той автономістичний інцідент побіч тактичної цїли :

припiзнити справу виборчої реформи — мав ту прінціпіяльну цїль,

яку мають виступи „галицької репрезентації" від самого початку

конституційної ери: зазначити, що польська шляхта нїколи не зре
четь ся розширеня автономії Галичини до таких границь, аби було

виразно видно, що Галичина, се не звичайна провінція австрійської

держави, тільки упривілєйована в австрійській державі часть коли
шньої й будучої польської Річи посполитої.

В дальших нарадах комісії виборча реформа мусить перейти

ще через небезпеку плюральної системи, яка вчинила би рівність
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-

виборчого права ще ілюзоричнїйшою. Плюральна система має за

собою в комісії сильну позицію ві вcїх консервативних елєментах.

Згадати треба, що „Коло польське" вже заздалегідь ухвалило ре
золюцію, аби його репрезентанти в комісії „ підпирали вcї внесеня

за плюральною системою, коли ті годити-муть ся з засадами, ви
словленими підчас клюбової дискусії“.

„Руський Клюб" з приводу нарад у комісії для виборчої

реформи видав комунїкат, у якім зазначує, що лученє громад

з 1500 і менше мешканцями в ґрупу одного місця виборів „пере

суває ухвалений в своїм часї комісією роздїл мандатів між Укра
їнцїв і Поляків зовсїм на некористь перших", що „ Українцї осу
джують усякий намір розширеня галицької автономії" і що член

комiсiї пос. Василько „згідно з клюбом виступить також против

кождого наміру заведеня плюрального голосованя".

Хто слїдить за еволюцією польського націоналїзму, який,

маючи на цїли єдність усіх земель колишньої польської держави

й мусячи через те дбати головно про інтереси тої верстви народу,

яка ту єдність персонїфікує, т. є. польської шляхти, перейшов шлях

від повстанчої романтики аж до найсервілїстичнїйшої льояльности

супротив „zaborczych" держав, — для того цїнним причинком до

еволюції польського націоналїзму буде статя галицького орґану

польської національної демократії п. н. „Grozne objawy" (Slowо
polskie, ч. 430 з 20 вересня 1906). Безпосереднїй привід до сеї

статї дало кілька насильних актів (напад на касу в Вадовицях,

вистріл до жандарма в Тшебінї, нашад на почту на шляху до

Яворжна і т. д.), які стали ся в західній Галичинї і які польсько

шляхотська преса приписала еміґрантам із російської Польщі.

„Вже перед кількома місяцями зазначили ми, — хвалить ся

„Slowo pol.", — що прояви анархії й бандитизму легко можуть

перенести ся а Королївства до Галичини і що знайдуть тут відпо
відне поле". Висше згадані акти „потверджують слушність наших

здогадів" і „дають достаточну причину, аби застановити ся над

новою небезпекою, яка грозить краєви".

„Репресії, ведені з жорстокою безоглядністю і знасилуванєм

інтересів людности в Королївстві, показують ся одначе в певній

мірі успішними. Не здавлять вони до краю революційного руху,

не вигублять бандитизму, але один і другий рід анархії ослаблять,

а навіть уже ослабили. Результатом збільшеної репресії буде емі
ґрація як бойовцїв-революціонерів, так і бойовцїв-бандитів, між
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якими зрештою ріжниця що-раз більше затирається, до Галичини").

Наведені висше випадки сьвiдчать, що ті втїкачі шукають тут

не тільки пристановища, але й нового поля для своєї злочинної

дїяльности".

Віддавши в повисшім уступі похвалу Столипіну за ослабленє ре
волюційного руху, орґан галицьких народових демократів пише далї:

„Предметові умови для розвитку революційної анархії й бан
дитизму в Галичинї майже такі самі, як і в Королївстві... В Королїв

стві поважною противвагою анархії є селянство, політично роз
важне і в значній части осьвiдомлене, а що найважнїйше, взяте

в карби сильної національної (т. є. в с е по л ь с ь к о ї, народово

демократичної) орґанїзації... Селянська орґанїзація запобігла

з успіхом навіть пробам соціялїстичної аґітації серед рільничого

пролєтаріяту (бачите, яка наша заслуга перед вами І — хвалить

перед російським правительством свою партію „Slowo pol.").

„В Галичинї, як звісно, селянська людність богато доступ

нїйша для переворотової аґітації, веденої під ріжними окликами,

a в c x і дні й час т и к р а ю для у к р а ї н с ь к о ї н а ці о н а л ь
н о ї а ґ і та ції, я к а н о с и т ь в и р а з н о г а й да м а ць к и й x a
р а к т е р. Рівночасно... надійшла пр. звістка з перемишлянського

повіту про цїлий ряд умисних підпалів двірських хуторів. В бо
г а т ь о x o к о л и ця х н а Р у с и від н о с и н и н а в іть гір ш і,

як у К о р о лї в ств і, де дїдичі й офіцiялїсти мусять зброїти

ся й пильнувати ся против анархістів і бандитів, а тут ждуть

замахів на своє житє й маєток від с у с їдів, у к р а ї н с ь к и х
(; 6 лі я н.

„Міський пролєтаріят у Галичинї, особливо в Кракові і Львові,

представляє чи не податнїйший навіть матерiял до анархістично

революційної пропаґанди, як робітницький пролєтаріят у Королїв
стві. Не говорячи вже про те, що соціялїсти мали тут від давна

свободу в оброблюваню того матеріялу, для кождого, що знає від
носини в Королївстві, а також краківські і львівські, не підлягає

сумнївови, що загалом варшавський робітник стоїть висше умово й

морально від осьвiдомленого „галицького товариша", а тим більше

від „батяра" з коменди п. Брайтера (значить, російське прави

тельство більше дбало про умовий і моральний рівень польського

П) воjowey», с6 польський, спеціяльно варшавський термін На ОЗНа ЧеНЄ

членів боєвих дружин, які ведуть боротьбу з правительством, убиваючи державну

службу, нападаючи на каси і т. п.
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робітника, як „rzad narodowу" в Галичинї, чи так, naнове ?)
.

Вербунок „бойовцїв" для революції й бандитизму був б
и у нас

дуже легкий. Не забракло б
и

також матеріялу н
а

начальників

„дружин" т
а аґітаторів у рядах польської т
а української інтелї

ґенції. В кінцї сіонїстичні „юнґелеси" відіграли б
и ролю бандитів".

Доси денунціює „Slowo pol." галицьку людність cїльську й

міську, польську й українську перед австрійськили властями, що

вона кождої хвилї готова д
о

революції. Тут треба звернути увагу

н
а той к о н к р е т н и й факт, який містить ся в денунціяції,

а саме на з вістку п р о під п а л и д в і р с ь к и х х у т о р і в

у к р а ї н с ь к и м и с ел я н а м и
.

Отже — повторимо за „Дїлом"

(ч
.

192) — „чи н
е стоять cї пожари в звязку з тим, що н
а Угор

щинї великий урожай, наслїдком чого збіже дешеве, а в нас збіже

дуже невидатне ? Чому в нас ширять ся пожари в тих околицях,

д
е

п
о статистиції урожаю збіже мало видатне ? Чому появляють ся

пожежі п
о тих темних кутах, д
е

люди анї н
е страйкували, анї аґі

татора н
е бачили 2 Коли-б ce було дїло аґітатора, т
о

чому г о р я т ь

с п е ц
і

я л ь н о с т и р т и
,

а „dworki“ н
ї

? Не видко сего року

поспіху з молоченєм збіжа, а панські стирти чекають н
а полї як

б
и спасеня тої ніби аґітаторської руки. Ми хотїли б бачити хоч

одного з тих нещасливих погорільцїв, який б
и дїйсно н
а

се обу
рив ся, що йому згоріла пшениця, якої копа варта 6—10 корон,

а була заасекурована н
а 16—19 корон. Припускаємо, що такої

великої вигоди н
е робив б
и

дїдичеви навіть найдурнійший аґітатор".

Так виглядає п
о

правдї той „терор" українських селян і „Slowо
pol ", денунціюючи їх, хоче тільки відвернути увагу від правди

вйх підпалячів. Таким чином і поміщики, т
і оbroncy polskosci na

kresach, наслідком лихого урожаю н
е збіднїють, і може вдасть ся

навести власти н
а

селян і приборкати їх, аби їм відійшла охота

д
о

страйків і т
.

п
. „бунтів". Тільки нехай „Slowo pol." і вся

польсько-шляхотська кумпанїя н
е забуває, що „ хто малює чорта н
а

стїнї, тому він покажеть ся"... Швидше ч
и

пізнїйше...

Але сеї денунціяції всепольському орґанови за мало і в даль
шім уступі він денунціює н

е

лише галицьку людність і партії пе
ред австрійськими властями, але також австрійські власти перед

російськими. Ось він:

„Центральна австрійська бюрократія... робила все, аби при
готовити поле для анархії. Входила в тихі союзи з партіями пе

**
ревороту, роз'ярювала злобно й підступно українську аґітацію.
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В відносинах до революційного руху в російській державі австрій

ська бюрократія відіграла дуже двозначну ролю. Транспорт оружя

до Королївства й Росії відбував ся в великих скількостях через

Галичину. Чepeз 11ідволочиска перейшов навіть транспорт маши

нових рушниць. Правительственні фабрики продавали оружє й до
ставляли набоїв у скількостях, які вказували, що се не можуть бути

приватні замовленя. Аж в останнїх часах галицькі власти заре
аґували против того й видали ріжні зарядженя — за пізно. Бо

нинї революціонери не спроваджують уже револьверів і рушниць,

радше спроваджують їх т
і,

що хотять бороти ся з анархією. Не

обжаловуємо начальних властий краю за шкідливе для національ

них інтересів потуранє революційній роботї соціялїстів у Галичинї.

Бездїяльність висшої власти знаходить оправданє в нездарности й

деморалїзації низших орґанів. У Львові відбуваєть ся з'їзд поль

ських і російських революціонїстів, при участи сто кількадесятьох

осіб. Наради тревають цїлий тиждень, навіть ч
и

н
е довше, й від

бувають ся в публичнім льокалї. Про з'їзд толкують голосно полї
тичні сплетники п

о каварнях, трохи ч
и

н
е воробцї цьвірінькають

п
о дахах, тільки полїція нїчого про т
е

н
е знає й довідується ма

буть аж за кілька тижнїв. Коли-ж той брак цїкавости поставити

поруч факту асиґнованя н
а cїм конґресї 10.000 корон н
а „приєд

нанє" полїційних урядників т
а аґентів, т
о мимоволї будять ся

ріжні підозріня. Потверджують їх ноторично знані нам факти, що

при транспортї оружя помагали активно революціонерам навіть

жандарми й особливо скарбові стражники, останнї я
к

формальні

члеви соціялїстичної орґанїзації".

Як бачите, се н
е статя про т
і

нїби „грізні появи", перед

якими редакція хоче остерегти суспільність, се вже денунціяція

вcїх і вся: галицької народньої маси в загалї й української спе
ціяльно, соціялїстичних шартій перед австрійськими й російськими

властями, російських полїтичних утїкачів перед австрійською полї
цією, низших органів власти перед висшими, Австрії перед Росією,

— се просто орґія денунціяторських інстинктів, із пошанованєм

одних тільки польсько-шляхотських „начальних властий у краю",

які „Slowo pol “ хотїло б
и показати гідними місії приборканя

„анархії й бандитизму".

„Ми зовсім н
е твердимо, що Галичина подібно д
о

Королївства

стане жертвою революційної анархії", — кінчить свою статю „Slowо
pol.", одначе се н

е перешкодило йому відіграти ролю ґенерального
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денунціянта. Чи настане в Галичинї „революційна анархія" чи н
ї,

а все таки може вдасть ся заставити правительство взяти ся ще

енерґічнїйше д
о

приборкуваня тих елєментів, що борють ся з поль
сько-шляхотським шанованєм, особливо ж д

о

приборканя „ україн
ської національної аґітації, яка має виразно гайдамацький хара
ктер" ; ми-ж знаємо, що „Slowo pol." і вся польсько-шляхотська

компанїя хотїли б
и найперше очистити te czesé Rzeczypospolitej

з „гайдамацького племени" І...
Тактика, я

к бачите, н
е

нова. Скільки т
о разів „Slowo pol."

e
t С-ie кричали вже про „ грізні появи", видумуючи найфантастич

нїйші історії про українські бунти ! „Сїчові бунти" в Косiвщинї

1904 р
.,

в Надвірнянщинї минулої зими, „терор" Сїчовиків сього

лїта в Сколїм. Опісля все т
е показувало ся видумкою, але денун

ціяції осягали свою цїль і н
а нарід спадали надзвичайні репресії.

Спеціяльно що д
о

„терору" в Сколїм, т
о

недавно судова роз
права в Стрию виказала наглядно, яким оружєм воювало „Slowо
pol." і тов. Заваленє трiюмфальної брами, приготованої н

а принятє

польських Соколів, і смерть робітника Чайковського, який мабуть

п
о пяному впав д
о

криницї і з якого зроблено мученика sprawy

narodowej, вбитого Сїчовиками, які завалили браму, аби н
е сьвiд

чив проти них, — все т
е повязано разом і щїлі тижнї польська преса,

н
е виключаючи й демократичної, уїдала н
а „гайдамацьку дич",

приписуючи при тій нагодї всему українському народови я
к най

чорнїйші інстинкти й величаючи свій нарід лицарями сьвітла.

А тимчасом прокураторія п
о

довгій тяганинї невинних людий об
жалувала за заваленє брами тільки одного чоловіка, зарібника

Федька Пельдера, опираючи ся тільки н
а зізнаню o tного сьвiдка,

16-лїтнього шевського хлопця з „patryotycznej mlodzie2у rze
пmieslniczej", — за вбійство Чайковського нікого навіть н

е обжа

лувано. А н
а судї стверджено, що одинокий сьвiдок „гайдамаць

кого злочину" н
е міг нічого бачити, б
о ніч була дуже темна,

а „український гайдамака" в тім часї, коли його мимо темної ночи

бачив той одинокий сьвiдок, — здорово храшів у себе дома. І так

скінчило ся н
а увільненю обжа уваного, але в серцях читачів

польської преси певне лишило ся багато з того, чим обкинула

вона „bratni naród". І так воно все: факт може бути правдивий

або н
ї,

але вражінє, викликане осьвітленєм його, остане н
а довго,

а сього й треба всепольським апостолам винищеня „гайдамацького

шлемени“.
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В польських демократичних кругах часто говорять Українцям:

„Що на полїтичнім полї дїєть ся вам кривда, се правда, але що

до заспокоюваня ваших культурних потреб, то ваші наріканя не

мають рації". О так, про заспокоєнє наших культурних потреб

польсько-шляхотські власти такі дбалі, що навіть ломлять собі

голову над що-раз новійшими формами заспокоюваня їх. От пр.

наші потреби на полї середнього шкільництва заспокоювано доси

закладанєм менше більше що 10 лїт одної ґімназії. Але сей спосіб

показав ся краєвій Радї шкільній, видно, невідповідним, і вона так

довго ломила собі голову, аж придумала инший. Як звісно, укра
їнська людність із бережанського й суcїднїх повітів добивала ся

від кількох лїт що-раз енерґічнїйше заложеня української ґімназії

в Бережанах. В кінцї таки добила ся, але не української ґімназії,

тільки отвореня в І і II клясї при польській ґімназії віддїлів,

у яких науку гр.-кат. релїґії, ґеоґрафії й історії, математики

й історії природи викладають по українськи, a вcї инші пред

мети по польськи. Отже замісь української ґімназії утраквізм, той

утраквізм, який показав ся таким непедаґоґічним в учительських

семінаріях. Тепер „Slowo pol," порушило питанє, що й окремі

українські ґімназії й утраквізація „starych ognisk kultury polskiej

na Rusi", се за багато. І в заспокоюваню культурних потреб укра
їнського народу настане мабуть перерва, доки краєва Рада шкільна

не придумає якогось іще новійшого способу.

А тим часом закладає вона дальші „ogniska kultury polskiej

na Rusi“. В Сокалї отворено з початком сього шкільного року першу

клясу ґімназії. І хоч у нїй більшість учеників належить до укра
їнської народности (зголосило ся: 86 Українцїв, 70 Поляків, 10
Жидів, 1 Нїмець; принято: 73 Русинів, 57 Шоляків, 7 Жидів,

1 Нїмця), то в ґімназії не тільки викладова мова польська, але

навіть не заведено науки української мови, „бо нема учителя"...

Пишучи в останнїй книжцї ЛНВ. про самовбійство двох се
лянських синів — учеників української ґімназії в Тернополії, за
значив я, що „ смерть їх стане на довгі лїта для довколичних

селян відстрашаючим приміром від посиланя дїтий до „панських

шкіл"". І справдї з початком сього шкільного року перша кляса

в тій ґімназії числить тільки 153 учеників, коли минувшого року

було їх у нїй 197. Чи-ж остра клясифікація, що спричинила зга
дане самовбійство, не послужила тим інтенціям, які має супротив

українських шкіл краєва Рада шкільна?
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До тої самої мети тілько иншою дорогою змагають і наші мо
сквофіли, які вcїми силами дбають про охорону селянських дїтий

від , фонетичної зарази". На сьогорічних загальних зборах москво

фільського „ Общества им. Мих. Качковского", що відбули ві Львові

18 вересня, по донесеню „Галичанина” (ч
.

195) „о. Г
.

А
.

Полян
ський зажадав, аби центральний видїл конче сповнив рішенє то
річних зборів, приняте н

а пропозицію селянина І. Савчука з Буко
вини, й вислав депутацію д

о

цісаря з просьбою о усуненє фонетики

зі шкіл". „Проч із фонетикою!" і „Цісар найвисша наша надїя 1
"

— отсе головні „ідеї" москвофільського просьвітного „ Общества",

призначеного вже при самім заложеню для паралїзованя просьвітного

руху н
а

українській національній основі.

Зрештою в уладженю зборів бито головно н
а зверхнїй блиск,

аби заімпонувати селянським учасникам. Два представленя, парадна

служба божа, похід н
а

Високий Замок, д
е

відбули ся збори, „народное

гуляньe" тамже, н
у і в кінцї в залї „Народного Дому" „танцї,

в яких брало участь над 120 пар", — се вже для інтелїґенції.

А н
а

самих зборах говорено про деякі галузи господар

ства (подбайте наперед, панове, аби було н
а чім вести госпо

дарство !)
,

ну, і підношено „русско-народного духа" : „Представи

тельница Общества русскихь женщинь в
о ЛьвовЬ, г жа Б
. І. Гу

мецкая, произнесла прекрасную и одушевляющую рЬчь о задачахь

женщинь и о женскомь движенiи; крестьянка изь РЬшнева, Єекла

Борсукь, сказала ровно-же прекрасную рЬчь о задачах женщинь

крестьянокь вь виду церкви, народа и семьи, а крестьянинь изь

Метенева, И
.

Метельскій, сь жаромь указаль н
а обязанности кре

стьянь в
ь

виду народа, края и державь". Що т
о

тільки н
е про

повідувало ся в тих „прекрасньїхь рЬчахь" !.
..

Не забракло й віденського комедіянта дра Вергуна, що я
к

„добрий полїтик", їдячи з жолоба „истинно русскихь людей", про
бує залицяти ся також д

о лїбералів, мізкуючи своїм „політичним

розумом", що в їх жолобі готово бути незабаром більше вівса.

„Окончaнie cвoей рЬчи произнесь д-рь Д
.

Н
.

Вергунь н
а

литера

турномь язьіцЬ сь велико-русскимь произношеніемь, дабь, якь онь
сказаль, крестьянь привькали к

ь

звуку литературной русской

рЬчи". Ну, заки приучувати „крестьянь", міг б
и

др. Вергун зай
нати ся найперше співробітниками „Галичанина", а т
о їх писаням

„на литературномь язьіцЬ" щ
е

дуже далеко д
о

писань н
а справжнїм

прусскомь язьїкв“...

а Аа Ла
лїткРАт.-наук. впотник xxxvi. 11
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БІБЛІОГРАФІЯ.

Памятки українсько-руської мови і лїтератури, видає Ар
хеоґрафічна Комісія Наукового Товариства імени Шевченка.
Том V. Памятки полємічного письменства кінця ХVI і поч. ХVIl

в
.,

видав Др. Кирило Студинський. Том I. У Львові 1906. Накла
дом Наукового Товариства імени Шевченка. З друкарнї Наукового
Тов. імени Шевченка під зарядом К

. Беднарского, 8
-

ка. Стор.
LХІІ—†—314. В серії збірок матеріялів, видаваних Археоґрафічною
Комісією Наук. Тов. ім

.

Шевченка, а спеціяльно збірок матеріялів
для історії нашої мови, письменства і лїтератури прибуває отсе
новий ряд, розпочатий проф. Студинським. С

е

будуть причинки д
о

сторії полємічної лїтератури, що розпочала ся у нас у другій п0
ловинї ХVI віку і тягла ся, можна сказати, аж д

о

половини ХІХ

в
.,

б
о останнїми її появами можна вважати такі книги, я
к Гарасе

вичові Annales ecclesiae ruthenae та Малиновського Кіrchen- und
Staatsatzungen, що що д

о

свого способу писаня і що д
о

основних
поглядів виявляють немало спільшого з найстаршими руськими по
лємічними творами тої доби, яку задумав обняти проф. Студин
ський. На жаль проф. Студинський н

е подав анї в передмові, анії

у вступній студії пляну дальшої публїкації, тому й н
е

можемо про

се сказати нїчого. В перший том увішли ось які твори: 1
) Вене

дикта Гербестa Wypisanie drogi, з р
. 1566, виємок із ширшого

твору того ж автора „Оdpowiedz n
a Confessia", коротенький (12

стор. друку) опис поїздки Гербеста н
а

Русь т
а

його уваги про

потребу унії. 2
)

Щасного Жебровского „Каkol, który rozsiewа
Stephanek Zizania" з р

. 1595, також невеличка брошурка (стор.

1
3 30), взірець щиро-єзуітської полєміки, що ще й тепер може

служити зразком для сучасних прихильників того напряму. 3
) Сте

фана Зизанія, Казанє свв. Кирила о АнтихристЬ, з р
. 1595, пара

лєльно в руськім і польськім текстї (стор. 31—200, отже найбіль
ша часть отсеї збірки). 4

)

Відпис н
а другий лист Іпатія Потія д
о

кн. Константина Острожського, твір доси недрукований, щ
о

захо
вав ся в двох рукописах, із яких один містить ся в біблїотецї

Оссолїнських у Львові, а другий у рукописній збірцї Василіян
ського манастиря в Крехові. На оба рукописи звернув я увагу
проф. Студинського; його заслуга крім опублїкованя памятки ле
жить головно в тім, що він дійшов д

о висновка, щ
о її автором був

молодий тодї Мелетий Смотрицький. 5
)

Перу Смотрицького належить

також статя без титулу, а властиво систематично уложена збірка
виїмок і цитатів для якогось ненаписаного полємічного трактату,

яку опублїкував проф. Студинський із єдиного відомого доси спис

к
а

в петербурській Публичній біблїотецї. Комплєкс матеріялів до
повнюється передруком Потієвої брошури Relacia у Vwazenie,
виданої уперве 1609 року. Нема сумніву, щ

о

збірка проф. Студин
ського заслужить собі н

а вдячність спеціялїстів, що займають ся
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історією унїї, за передрукованє рідких брошур, а особливо за опу
блїкованє рукописних матеріялів. Додає їй вартости ще простора
передова студія, в якій проф. Студинський подає спеціяльні уваги,

найширші про брошуру Зизанія та про ново знайдений твір Смо
трицького (клирика Острожського), зупиняючи ся головно на доґма
тичних деталях спору і менше входячи в історично-побутовий зміст.
Що проф. Студинський усїм серцем стоїть на боцї унїї та її давнїх
прихильників, зачисляє до великих учених такі єзуітські поваги, як
Белярмін і без оговорок повторяє їх та їх польських конфратрів
клевети на Греків і на Русь противну думцї про унїю, се серед
наших обставин річ зовсїм натуральна; як і с т о р и к о в и можна

би проф. Студинському зробити той закид, що занадто різко і без
детального розслїду, одиноко на підставі слів католицьких полємі
стів засуджує таких людий, як Зизанїй і Смотрицький православ
ної доби. Сучасний історик, для якого доґматичні контроверзії не

мають сьогоднї ніякого значіня, знайде для їх оцїнки иньші і да
леко вірнїйші мірила. Ів. Фр.

Зь потоку життя. Альманахь. Упорядкуваль : М. Коцюбин
ськьій и М. Чернявськьй. У Херсони, 1905 (появив ся в 1906 р.).
Друкарня наслид. О. Д. Ходушинои. Ст. 281, вел. 8%. Цїна
1-30 руб.

На сей альманах склали ся переважно твори українських письмен
ників; із Галичан і Буковинцїв узяли участь у ньому лише Ів. Франко,
Кобилянська, А. Чайківський і Луцький. Сьвіжими, пахучими квіт
ками у cїм альманаcї є головно поезії: Франка (, Стріли"), Кибаль
чичівної („Шелестїння очерету"), Лесї Українки („Було се..."),
Старицького („Чертог сіяв..."), Чернявського („Лєґенда сокола"),

Коцюбинського („З глибини") і Мирного (переклади з Гайного).
Новелї й нариси (з виїмком Кибальчичівної „В концертї" і Єфре
мова „Однаково — чи жив, чи загинув") — шабльонові, дерев
ляні: читаєш, згорнеш книжку, — й видаєть ся тобі, неначе перед

хвилею ти згриз люкрецію. Справжньою прикрасою альманаха є

два більші оповіданя: Чайківського „За чужі гріхи" й Нечуя
Левицького „Гастролї". Чайківський оповідає легко, живо й інте
ресно. Його оповіданє ворушить і настроює неприхильно до мілї
таризму. Ефект псує лиш одно. Герой Чайківського, син повії,

виховується у старих Буців. Несьвiдомий свого родового назвиска,

він відбуває військову службу під назвиском своїх добродіїв. Тим
часом власти пошукують за ним, як таким, що називається Каша
раба. Його адресу з пiмсти подає один панич ; його арештують,

потягають до відповідальности за злочин дезерц11, кладуть у вину
те, що як Кашараба повинен був відбути військову службу два
літа вчаснїйше, і засуджують на три роки військової служби. Се
лихо спричинює дальші лиха: вмирає синок, вмирає жінка, а герой

із розпуки й горя підчас босняцького повстаня наставляє свої груди
на карабінові кулї й гине під Устіколїно. Такий скелєт оповіданя.
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И певне, звичайний читач прочитає його „душком" і буде вдячний
за нього авторови. Але юрист усе-ж таки спитається зараз: чи-ж
се можливе, щоб військові суди так безмилосерно карали чоловіка,

хоч по його боцї нема нїякої вини ? Бо за що-ж міг суд обжалу
вати героя ? Адже він не ухиляв ся від військової служби, запри
сяжений і покликаний до служби не втїкав, лише відбув її пра
вильно. А те, що не знав свого родового назвиска і через те при
пізнив ся, се не його вина — нема по його боцї злого наміру
(bóser Vorsatz). Зрештою військового злочину стаєть ся винним
той, хто з о б о в я з а н и й ж о вня р с ь к о ю п р и с я го ю, не слу
хає виданого до себе в правильний спосіб поклику, коли при
пізненє може бути вмінене йому в вину і треває довше як ві
cїм днїв. Пишучи про Чайківського „За чужі гріхи", ми булиб не

забігали на поле юріспруденції, але робимо се вмисне тому, що

автор оповіданя — се один із лїшших галицьких юристів, а в до
датку син Марса й певне добре знає всякі кодекси. Що до опо
віданя „Гастролї" — то скажемо тільки: наш Левицький не лю
бить нас заводити, не завів він нас і сим разом. Він малює нам

родинний трикутник: Литошевський, співак, його жінка — проза
ічна гуска, — і романтичний гусак Николаідас. Пейзажі пишні,

фіґури змальовані плястично, роман з'ображений делїкатно.
М. М-ський.

Іван Галайда, Збірник Сїчових пісень (Крайцарове виданнє
ім. Тараса Шевченка). Чернівцї, 1906. Накладом Івана Савиць
кого. З друкарнї І. Віґмєра.

Отсе перша книжочка „Крайцарового видання ім
.

Тараса
Шевченка". Характерний куріоз у самій назві виданя: „крайца
рове" тодї, я

к

„крайцарі" давно скасовані, а імя Шевченка над
ужито д

о

простої реклями, бож із самим виданєм і його провід
ною ідеєю се імя мабуть н

е

має нїчого спільного. Навіть н
е

н
а

стілько, я
к

н
а давнїх трафіках із простим тютюном і табакою малю

нок турецького султана, Про тяжку мізерію сьвідчить отся книжочка,

склеєна з ріжних віршів і пісень уже відомих із давнійших друків,

або нових т
а таких, що краще-б лишили ся невідомими. До таких

треба зачислити особливо безіменний „Народний гимн", д
е

д
о пер

шої строфи старої піснї Чубінського „Ще н
е

вмерла Україна"
додано незугарне віршованє якогось безіменного галицького ч

и бу
ковинського віршороба, зложене з самих шабльонових і пустих
фраз про „силу”, „волю“, „славу" в родї:

Чорне море ще всьміхнеть ся,

Днїпро ще зрадїє,

Ще над Галич, Буковину
Долонька (!

)

наспіє.

Тай в загалї... Можна признавати всякі заслуги „Сїчам", але
підносити їх д

о

найвисшого ідеалу, я
к

роблять „cїчові" віршарі,

нема нїякої потреби. С
е

лише парість старого рутенського пусто
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мельства, якому-б треба раз зробити конець. Численнїйші в збірочцї
вірші Віри Лебедової, що колись виявляла гарний лїтературний
талант, та тепер, обхоплена „cїчовим" запалом також поринає
в такій , патріотичній" фразеольоґії, що аж жалко читати. І. Ф.

Іван Петрушевич, Спілкові крамницї сист. Рочдель (Край
царове виданнє ім. Тар. Шевченка). Чернівцї 1906. Накладом
Івана Савицького. З друкарнї І. Віґмєра (16-а, ст

.

15).
На вступі подає автор досить невеселу характеристику на

шиx cїльських крамниць, які н
а його думку „гнїзда визиску і де

моралїзації і з яких найбільші ще зиски мають ріжні вороги т
а

пявки нашого народу". І ce говорить він н
е про жидівські, а про

руські крамницї, а крамницї читальняні, спілкові, церковні т
а

громадські ставить ще низше, б
о

в них, мовляв, крім звичайного
недбальства практикують ся ще ріжні надужитя т

а марнотравство,

фальшован8 рахунків і т
.

и
. На жаль, н
а потвердженє сих уваг

автор н
е дає нїяких фактів анї цифер, так що н
е

можна гаразд
знати, ч

и

се образ дїйсного стану наших сїльських крамниць, ч
и

лише така форма реклями для тої системи, яку пропаґує автор.

С
я

система (Рочдель) полягає н
а трьох прінцішах : продаванє т
а

купованє тілько за готівку, без боргованя, чекова (купонова) кон
троля і роздїл зиску між купуючих у пропорції д

о суми, яку дали
уторгувати. Нема сумнїву, що ся система представляє технічні
улїпшеня в практицї дрібних крамниць, т

а жаль, що автор замісь
докладнїйшого виясненя економічних користей системи налягає го
ловно н

а

моральний бік, що дає його розвідочцї досить невідпо
відний моралїзацийний зашах. 1

. ф.

Граматка (український буквар), з малюнками, склав Но
рець. К., видання Череповского, ст. 48, щїна 1

5 коп.

Се одна з ластівок російської „весни" н
а Українї, споря

джена досьвiдченим фаховим педаґоґом, якого се непевне весняне
тепло вивело з довгої сцїпенїлости й заохотило д

о

дальшої працї

для українського шкільництва. Тїшимо ся й ждемо дальших овочів
його працї.

Хоч маємо дїло з роботою досьвiдченого педаґоґа, про

практичність прийнятого в граматцї методу н
е в однім можна-б

спорити ся (відділеннє науки письма від науки читання, лученнє
букв малих і великих разом, подавання занадто великого матеріялу
нараз); але сю сторону лишаємо спеціялїстам. Дивне вражіннє ро
блять поучення для учителя, дані при кінцї книжки п

о російськи.
Невже-ж автор припускає, що той, хто буде вчити дитину з у

країнського букваря, сам н
е втне українського поучення ? С
е

зреш
тою лїпше-б було відріжнити осібно від самого буквара і тут роз
винути ширше так лише коротко, більше натяком кинені арґументи

за наукою н
а українській мові. Се вдячна робота для ш
.

автора,

особливо коли він виступить з ним під своїм іменем — з піднятим
заборолом.
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Книжечка видана дуже гарненько, з гарними образками —
може аж занадто — бо се відбило ся на цїнї, трохи високій для
букваря, обчисленого на ширше розповсюднення. А ми бажаємо

йому щиро як найширшого — в школї й поза школою. М. Г.

Портрет Шевченка, роботи Ф. Красицького, появив ся перед

кількома днями в книгарськім обігу. Гарний сей портрет, нату
ральної великости, являєть ся результатом довгих студий, з незви
чайною пильністю й великим пієтизмом для великого Українця
переведених його внуком, Фотиєм Красицьким, одним з визначпїй
ших українських артистів, і варт особливої уваги нашої суспіль
ности перед иньшими дотеперішнїми портретами. Дуже низька роз
мірно цїна робить його загально приступним.

Книжки надіслані до редакції.

Хронїка Наукового Товариства імени Шевченка у Львові.
Вип. Ш. Ч. 27. Справозданє за місяцї: май - серпень Львів, 1906.

З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шевченка. Ст. 24, 8%. Цїна 3
0

сот.
Др. Іван Копач. Що таке людске думанє? Відбитка з „У

чителя". Львів, 1906. З друкарнї Наук. Тов. ім. Шевченка. Ст.
50, вел. 8%. Цїна 60 сот.

Аґрарні страйки і бойкоти у схiднiй Галичинї в 1848—49 рр.
(До істориї боротьби за суспільно-економічне визволенє українських

селянських мас у схiднiй Галичинї). Написав Іван Кревецький.
Відбитка з „Дїла". Львів, 1906. З друкарнї Манєцких. Ст. 24, 8%.

Др. Люйо Брентано. Етика і народна господарка в істориї.

З нїмецького переклав Микола Левицький. (Біблїотека для суспіль
них наук. Ч

.

5). Чернівцї, 1906. З друкарнї товариства „Рускої
Ради". Ст. 46, 8°. Цїна 30 сот.

В Державній Думі. (Маніфест 1
7

жовтня р
.

1905. Тронна
промова. Відповідь Думи н

а тронну промову. Деклярація міністер
ства. Промови членів Думи). (Додаток д

о

133 ч
.

„Громадської
Думки". N

.

1
). У Київі, 1906. З друкарнї т — в
а Н
.

А
.

Гирич.
Ст. 50, 8%.

Статут товариства „Просвіта“ у Київі, заснованого в па
мять Тараса Шевченка. У Київі, 1906. З друкарнї т — в

а Н
.

А
.

Гирич. Ст. 14, 16".

Нова Громада ч
.

6
. Червень. — А
. Кримський, Бейрутські

оповідання. І. „Растлініє нравів". — Ів. Бондаренко, В ріднім ху
торі Евгена Гребінки. — П

.

Капельгородський, Весною. Вірші. —

В
. Винниченко, Моє останнє слово. Опов. (кінець). — М. Чер

нявський, Танки бюрократів. Вірші. — Б
. Грінченко, Кулішеві

твори і сільські читачі. — Е
. Щербаківська, На чужому. Опові
дання. — М. Вдовиченко, До вязнїв. Вірші. — Нісон Черняк,

Червона ніч. Драматичний нарис. З єврейської мови переклали
Марія Ф

.

т
а

Сергій Б
. — С
. Черкасенко, Шеред грозою. Вірші.
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— Мандрівець, Про Селянську Спілку. — С. Єфремов, Велика
навчителька і мізерні учнї. — М. Черкавський, Українцї і Поляки
в Думі. — Б. Ярошевський, За кордоном : Роля селянства в гро
мадських рухах. Справи у Франції, Австро-Угорщинї та Анґлїї.
— М. Лозинський, Вісти з Галичини: Виборча реформа. Загаль
ний політичний страйк в Австрії. Загальний політичний хлібороб
ський страйк у схiднiй Галичинї. Хлїборобські страйки за полїп
шення умов роботи й заробітку. — С. Єфремов, Відгуки з життя
та письменства: Своя хата на чужинї. Полїтична спадщина Драго
манова й баламутні заходи коло неї. — Біблїоґрафія. І. Рецензії
й справоздання. ІІ

.

Українська пресса. Ш. Що є п
о журналах.

IV. Нові книжки.

Нова Громада. Ч
.

7
. Зміст: 1
) В
. Винниченко, Хто ворог.

2
)

О
.

Лотоцький, На від'їздї. Сторінка з спогадів. 3
)

М
.

Вороний,

З ціклу „ З
а

брамою раю". Вірші. 4
) А
.

Кримський, Бейрутські

оповідання. І. „Растлїніє нравів" (кінець). 5
)

І. Рулька, Давно
було, вірші. 6

)

Б
. Грінченко, Кулїшеві твори і cїльські читачі

(кінець). 7
)

М. Чернявський, Нависла ніч, вірші. 8
)

А
.

Тесленко,
Хуторяночка, оповідання. 9

)

1
І. Капельгородський, Роздоріжжя,

вірші. 10) М. Лозинський, Антін Менґер і його соціяльно-полї
тичні твори (кінець). 11) А

. Франс, Дочка Лїлїт, оповідання. 12)

А
.

Кримський , Критично - філологічні уваги про ложки дьогтю

в бочках меду. 13) А
.

Гембек, З історії одного міста. 14) М.
Дмитрієв, З дїяльности Полтавського земства. 15) С

. Єфремов,

З російського життя. 16) К
.

Ф
.

Нове виданнє для селян. 17) Бі
блїоґрафія.

Вільна Україна. Ч
. 5—6 (сконфісковане). Май — юль. В
.

Вин -
ниченко, Раб краси. — С

. Петлюра, Слова і дїла буржуазії. —

ІІ
.

Капельгородський, Похоронний марш (з російського). — В
.

Вин
ниченко, Дізгармонія (картини з життя революціонерів) (кінець
буде). — С

. Тагон, Державна дума і революційні перспективи. —

М
.

П., Робітнича партія і економічна боротьба пролєтаріяту (далї
буде). — П

.

Понятенко. Мілітарізм, постійне військо і мілїція
(кінець буде). — М. Чацький, Останній з'їзд Російської Соціяль
Демократичної Робітничої партії. — К

. Недоля, Два тумана. —

ІІ
.

Понятенко, Огляд закордонного життя. І. Відгуки першомай
ських демонстрацій. ІІ. Вибори в

і Франції і нові перспективи.
П. Конфлікт між королем і народом в Швеції. ІV. Палата льор
дів н

а шляху народа. V
.

Борець за волю і добробут ірляндського
народу Майнель Девіт. — Бібліографія. — Хроніка. — Оголо
ш6ння.

YS39ег97
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РА ДА
щоденна політична, економічна і лїтературна ґазета виходить у Київі

від 15 ст. ст. вересня 1906 р. Цїна на рік 4 карб., на пів року 2 карб.,

на 3 місяцї 1 карб., на 1 місяць 50 коп. з пересилкою. За кордон на

9 карб., на пів року 4 карб. 50 коп. РАДА виходить що дня, окрім
понедїлків та після сьвят. Адреса редакції РАДИ Київ, Велика Під

вальна ул. ч. 6, біля Золотих воріт.

т

КНИГАРНЯ НАУК. ТОВ. ІМ. ШЕВЧЕНКА

Львів, ул. Театральна ч. 1 —
продає

портрет тараса шевченка
натуральної величини, відбитий на папери,

виконаний внуком поета Ф о т і є м К p a cї ць к и м власноручно на

лїтоґрафічнім камени в чорнім кольорі з легким зазначенєм тону тїла.

Цїна 3 корони.

А КО РД И
АНТОЛЬОГІЯ УКРАЇНСЬКОЇ ПОЕЗІЇ

від смЕРти ШЕвчЕНКА до НАйновійШих ЧАСІВ

під редакцією Дра ІВ. ФРАНКА, з ілюстраціями Ю. ПАНЬКЕВИЧА.

Люксусове виданє, по цїнї 6, 750, 8, 8 50 і 10 кор.

Дістати можна в „Українсько-руській Видавничій Спілцї“, у Львові, ул.

— — — — — — — Чарнецького, ч. 26. — — — — — — —

Уcї книжки і часописи, що виходять у Росії, Галичанам
і Буковинцям найлїйпше замовляти у

КНИГАРНї НАУК. ТОВ. ІМ. ШЕВЧЕНКА,

ул. Театральна, ч. 1 у Львові.
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